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 EDİTÖR’DEN 
 

 

 

Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye’de Yaşayan Diller  Enstitüsü’nün 
uluslararası hakemli dergisi olan The Journal of Mesopotamian Studies (JMS) 
dergisinin c.5/s.1. sayısını size ulaştırmanın mutluluğunu yaşıyoruz. Bu sayı ile 
birlikte çok dilli akademik yayıncılıkta 5. Yılımıza girmiş olacağız. Bugüne 
kadar ULAKBİM ve uluslararası standartlara uygun yayın hayatında devam 
eden dergimizin 5. yılımızı dolduracağımız 2020 yılında TR DİZİN’e girmeyi 
umuyoruz.  

JMS’nin bu sayısında 7 makale yer almaktadır.  Çok dilli akademik yayıncılık 
ilkesinden yine ödün vermediğimiz bu sayımızdaki makalelerden biri Türkçe, 
biri Arapça, beşi Kürtçe yazılmıştır. Kürtçe makalelerin biri Zazakî, biri Soranî, 
üçü Kurmancî lehçesinde yazılmıştır. Kurmancî makalelerin biri Arap 
alfabesiyle diğer ikisi de Latin alfabesinde yazılmıştır. 

İlk makale Emin Cengiz’in Türkçe yazdığı Molla Feyzullah Erzen’in Hayatı ve 
Levâmi‘U’l-Cevâhir Adlı Eserinde Arap Diliyle İlgili Değerlendirmeleri adlı 
çalışmasıdır. Cengiz bu makalesinde Şırnaklı âlim Molla Feyzullah Erzen 
(1932-2002)’in hayatını ve eserlerini tanıttıktan sonra müellifin  Levâmi‘U’l-
Cevâhir adlı eserine odaklanmakta ve söz konusu eserde Arap diliyle ilgili 
değerlendirmeleri incelemektedir.  

Osman Aslanoğlu Gîya di Dîwana Şêx Ebdurrehmanên Aqtepî (Şeyh 
Abdurrahman Aqtepî’nin Divanında Nebat) adlı makalesinde müderris, 
araştırmacı ve şair Şeyh Abdurrahman Aktepî’nin Dîvan-ı Ruhî adlı dîvânını 
mazmunlar yönüyle incelemektedir. Yazat adı geçen divânda çokça kullanılan 
mazmunlardan olan bitki mazmunları üzerinde durmakta ve örnekleriyle 
Aktepî’nin bitkiler hakkındaki edebi yaklaşımını okuyuculara sunmaktadır. 

Goreyê Peymanê Fonolojî Analîzkerdişê Vokalanê Zazakî; Muqayesekerdişê 
Zazakîya Vakur, Başûr û  Merkezî (Fonoloji Kriterlerine Gore Zazaki Vokalleri 
Analizi; Kuzey, Guney ve Merkez Zazaki Uzerine Karşılaştırmalı Bir Calışma) 
adlı makalelerinde Ahmet Kırkan ve Hayreddin Kızıl fonoloji yönünden Zazakî 
ağızlarındaki vokalleri analiz etmektedirler. Ahmet Kırkan tarafından 2019 
yılında Dicle Üniveritesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Kürt Dili ve Edebiyatı 
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Anabilm Dalı’nda savunulan doktora tezinden üretilen bu makale çalışmasının 
amacı üç farklı bölgede konuşulan Zazaca’nın vokallerini karşılaştırmaktır. 

Zeydin Güllü Lêkolînek li Ser Şêx Merûfê Nodeyî û Ferhenga Wî ya Menzûm 
Kitabu Ehmediyeyê  (Şeyh Maruf Nodeyi ve Kitabu Ehmediye Adlı Manzum 
Sözlüğü Üzerine Bir Araştırma) adlı makalesinde, manzum sözlük geleneği ve 
Şeyh Meruf Nodeyi hakkında kısa bilgiler verdikten sonra müellifin sözlüğünü 
şekil, muhteva ve dilsel açıdan incelemiştir. Zeydin Güllü’nün “Transkrîpsiyon 
û Vekolîna Kitabu Ehmediyeyê” adlı yüksek lisanından üretilen bu makale 
Kürtçe’nin Kurmancî lehçesinde yazılmıştır. 

Fakhir Ali Arif  بھ ستا مھ لای جزیری دا نده یان د ھھ   Melayê Cizîrî’nin) سیمبۆلا با
Şiirlerinde Kuş Sembolü) adlı makalesinde Klâsik Kürt Edebiyatı’nın en güçlü 
isimlerinden olan Melayê Cizîri’nin şiirlerini sembol ve imaj yönüyle 
incelemektedir. Çalışmada Cizîrî’nin hayvan sembollerini, özellikle “kuş” 
sembolünü kullanma biçimi Hafiz-i Şirazi’nin aynı sembolleri kullanma biçimi 
ile karşılaştırılarak sunulmuştur.  

Zeyda Reshad Qader, لتتیف ھتلمَتت و شیعرى مندالآن  (Letif Helmet ve Çocuk 
Şiirleri) adlı çalışmasında Kürtçe çocuk edebiyatı ve çocuk şiirleri türünde 
eserler vermiş olan Letif Helmet’in yazdığı çocuk şiirlerini incelemektedir. Bu 
araştırmada şairin dili ve  tarzı tartışılmış ve yazılarının içeriğini ve göndermek 
istediği mesajı gösterilmeye çalışılmış ve böylece şairin diğer yazar ve şairlerle 
benzerlikleri ve farklılıkları ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. 

Nûbar Remdan Mehemed ّالنقشبندیتّ الكوردیت في الجزیرة السوریت (Suriye Ceziresi’ndeki 
Kürt Nakşiliği-I) adlı çalışmasının konusu Nakşibendi Tarikatı’nın Halidiye 
kolunun Süriye’deki Cezire bölgesindeki Kürtler arasında yayılmasıdır. Bu 
çalışmada söz konusu tatikat kolunun içtimai ve siyasi rollerine değinilmiş, 
ayrıca tarikatın bu bölgede gerilemesinin ve tarikatın günümüzdeki durumu 
üzerinde durulmuştur. 

 

Dergimizin bu sayısına Ön Kontrol aşamasındaki değerlendirmeleriyle katkı 
sunan Editör Kurulu üyelerine ve Değerlendirme aşamasında değerli 
görüşlerinin sunan sayı hakemlerine teşekkür ederiz.  Bir sonraki sayımız olan 
c.5/s.2 sayısında yine değerli çalışmalar ile karşınızda olmak dileğiyle. 

 

      Doç. Dr. Yunus CENGİZ 

Editör 
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EDITORIAL 

 

 

 

 

 

 

We are pleased to bring you v. 5/1 of  The Journal of Mesopotamian Studies 
(JMS),  the international peer-reviewed journal of Mardin Artuklu University 
Institute of Living Languages in Turkey. With this issue, we have entered our 
5th year in multilingual academic publishing. We hope to enter TR INDEX in 
2020, when we will fill our 5th year of our journal, which has been in 
publication life in accordance with ULAKBİM and international standards. 

This issue of JMS includes a total of 7 articles. In this issue, which we do not 
compromise on the principle of multilingual academic publishing, one of the 
articles is written in Turkish, one in Arabic and five in Kurdish. One of the 
Kurdish articles is written in Zazakî, one in Soranî and three in the Kurmanji 
dialect. One of the Kurmanji articles is written in the Arabic alphabet and the 
other two in the Latin alphabet. 

The first article is written in Turkish by Emin Cengiz  titled Molla Feyzullah 
Erzen’in Hayatı ve Levâmi‘U’l-Cevâhir Adlı Eserinde Arap Diliyle İlgili 
Değerlendirmeleri (Molla Feyzullah Erzen's Life and His Evaluations about the 
Arabic Language in His Book Levâmi‘u'l-Cevahir). In this article, Cengiz 
focuses on the author's work named Levâmi‘U'l-Cevâhir after introducing the 
life and works of scholar Molla Feyzullah Erzen (1932-2002), who is from 
Şırnak. Then he examines the evaluations of the scholar about the Arabic 
language in the work in question. 

In his article entitled Gîya di Dîwana Şêx Ebdurrehmanên Aqtepî (Plants in 
the Divan of Sheikh Abd-el-Rahman Aqtepî), Osman Aslanoğlu examines the 
Dîvan-ı Ruhî of the mudarris, researcher and poet Sheikh Abd-el-Rahman 
Aqtepî. The writer focuses on plant metaphors, which are widely used in the 
diwan, and presents the literary approach of Aqtepî about plants with examples. 

In the article, Goreyê Peymanê Fonolojî Analîzkerdişê Vokalanê Zazakî; 
Muqayesekerdişê Zazakîya Vakur, Başûr û  Merkezî (An Analysis on Zazaki 
Vokal in Terms of Phonolgy Criteria; A Comparative Study on Northern, 
Southern and Center Zazaki) Ahmet Kırkan and Hayreddin Kızıl analyze the 
vocals in Zazakî in terms of phonology. The aim of this article, which was 
produced from the doctoral dissertation defended at Dicle University, Institute 
of Social Sciences of the Department of Kurdish Language and Literature in 
2019, is to compare the vocals of Zazakî spoken in three different regions. 
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In his article entitled Lêkolînek li Ser Şêx Merûfê Nodeyî û Ferhenga Wî ya 
Menzûm Kitabu Ehmediyeyê (A Research on Sheikh Marof Nodeyi and His 
Dictionary Called Kitabu Ehmediye) Zeydin Güllü gives some information 
about Verse Dictionary Tradition and Sheikh Meruf Nodeyi and then evaluates 
the dictionary in question according to form, context and language. This article, 
which was produced from Zeydin Güllü's master thesis titled “Transcription and 
Research of Kitabu Ehmediye” is written in the Kurmanji dialect of Kurdish. 

In his article entitled  بھ ستا مھ لای جزیری دا نده یان د ھھ   Bird Symbols in) سیمبۆلا با
Molla al-Jezeri’s Poetry) Fakhir Ali Arif, evaluates poems of Melayê Cizîrî, 
who is one of the most strongest names in Classical Kurdish Literature, in terms 
of symbol and image. In the study, the way that Cizîrî used the animal symbols, 
especially the "bird" symbol, is compared with the way Hafiz-i Şirazi used the 
same symbols. 

In his work entitled  لتتیف ھتلمَتت و شیعرى مندالآن  (Lateef Halmat and Chilren’s 
Poems) Zeyda Reshad Qader examines children's poems written by Letif 
Helmet, who wrote works in Kurdish children's literature and children's poems. 
In this research, the language and style of the poet is discussed and the content 
of his writings and the message he wanted to send are tried to revealed and the 
similarities and differences of the poet with other writers and poets are tried to 
shown. 

The article by Nûbar Remdan Mehemed entitled  ّالنقشبندیتّ الكوردیت في الجزیرة السوریت 
(Kurdish Naqshibendiyah in Syrian Jazira) search for the spread of the 
Naqshbandi order among the Kurds in the Al-Jazeera region in Syria. In this 
work, the internal and political roles of the mentioned branch of the Order are 
also addressed, and the current situation of the Order in this region is 
emphasized. 

 

We would like to thank the Editorial Board members who contributed to this 
issue of our journal with their evaluations during the Pre-Control stage and 
reviewers who provided their valuable opinions during the Evaluation stage. We 
hope to be in front of you with valuable studies in our next issue, v.5/2, in 
August 2020. 

 

Assoc.Prof. Yunus CENGİZ 

Editor 
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 MOLLA FEYZULLAH ERZEN’İN HAYATI VE LEVÂMİ‘U’L-
CEVÂHİR ADLI ESERİNDE ARAP DİLİYLE İLGİLİ 

DEĞERLENDİRMELERİ*  
 
 

Emin Cengiz1 

ÖZ 
 
Anadolu’da dün olduğu gibi bugün de birçok âlim yetişmiş, bu âlimler toplumun 
manevi anlamda inşasında önemli hizmetler vermişlerdir. Bunların birçoğu bir 
yandan talebe yetiştirirken, diğer yandan da çeşitli alanlarda kitap ve risaleler telif 
etmişlerdir. Şırnaklı âlim Molla Feyzullah Erzen (1932-2002) de bu alimlerden 
birisidir. Molla Feyzullah, Şırnak’ın Güçlükonak ilçesine bağlı Fındık köyünde 
dünyaya gelmiştir. O henüz küçük yaşlarda ilim tahsiline başlamış ve bölgedeki 
birçok âlimden ders almıştır. Belli bir bilgi birikimine ulaşınca da çeşitli ilimlerde 
pek çok eser telif etmiştir. Bu telifattan bir tanesi de Levâmiu‘l-Cevâhir bi İsnâ 
‘Aşere ‘İlmen Yucâhir adlı eseridir. Müellifin söz konusu eseri incelendiğinde 
tefsir, hadis, kelâm gibi ilimlerin yanı sıra felsefe, coğrafya, nahiv, sarf, kıraat ve 
edebiyat gibi farklı alanlarla ilgili çeşitli değerlendirmelere rastlanmaktadır. On iki 
ilmi ihtiva eden bu eserde müellif özellikle Arap diline dair önemli 
değerlendirmelerde bulunmuştur. Bu çalışmada Şırnaklı âlim Molla Feyzullah 
Erzen’in söz konusu eserinde Arap diliyle ilgili değerlendirmeleri ele alınacaktır. 
 
Anahter Kelimeler: Arap dili ve edebiyatı, Erzen, Feyzullah, Levâmi‘u’l-
Cevâhir, Medrese. 
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Molla Feyzullah Erzen’s Life and His Evaluations 
about the Arabic language in his book Levâmi‘u’l-

Cevahir 
 

ABSTRACT 
 
In Anatolia, as in the past, many scholars have grown up today, and these scholars 
have provided important services in the spiritual construction of society. While 
many of them raising the students on the one hand, they wrote books and theses in 
various fields. One of them is scholar Molla Feyzullah Erzen (1932-2002). Molla 
Feyzullah Şırnak was born in the village of Fındık in the district of Güçlükonak. 
He started his education at a young age and took lessons from many scholars in the 
region. When he reached a certain accumulation of knowledge, many works in 
various Sciences have been wrote. One of this books is the work of Levâmiu‘l-
Cevâhir bi İsnâ ‘Aşere ‘İlmen Yucâhir. When we look at this work we see that it 
contains some assessments concerning scholastic disciplines like commentary of 
Quran, hadith, kelâm as well as the different fields like philosophy, geography, 
nahiv (Arabic grammar), qıraat (reading of Quran), sarf (Arabic morphology) and 
literature. In this work, which includes twelve sciences, he made important 
assessments of the authentic Arabic language. In this paper, the scholar Molla 
Feyzullah Erzen’s evaluation of the Arabic language will be taken into analyze. 
Keywords: Arabic language and literature, Erzen, Feyzullah, Levâmi‘u’l-Cevâhir, 
Madrasah. 
 

Giriş 

İslâm medeniyeti tarihinde son derece önemli bir konuma sahip olan Osmanlı 
kültür ve medeniyetinin inşasında, o dönemin eğitim kurumları olan 
medreselerde yetişmiş bilim insanlarının büyük katkısı olmuştur. Anadolu 
coğrafyasında yoğun olarak bulunan medreseler Osmanlı’nın yıkılışına kadar 
devletin ve toplumun ihtiyaç duyduğu beyin gücünü üretme faaliyetlerini aktif 
bir şekilde yürütmüştür. Medreseler cumhuriyet döneminde yeni eğitim 
sistemiyle birlikte eski canlılıklarını kaybetse de Anadolu’nun çeşitli yerlerinde 
günümüze kadar varlıklarını sürdürmüşlerdir. Medreselerin günümüzde eğitim 
faaliyetlerine devam ettiği bölgelerden birisi de Şırnak yöresidir. Bu bölgede 
yetişen âlimler, Şafiî fıkhına hâkim olmalarıyla ön plana çıkmış ve halka 
verdikleri fetvalarla yol göstermişlerdir. Bunun yanı sıra Arapçaya özel bir 
önem vermiş, talebelerine bu dilin inceliklerini öğreterek onların temel 
kaynaklara erişebilmelerini sağlamışlardır. Daha çok tedrisatla uğraşan bu 
âlimlerin bazıları ise pek çok önemli eser telif etmiştir. Bunlardan birisi de 
Molla Feyzullah Erzen (1932-2002)’dir. O, telif ettiği Levâmiu‘l-Cevâhir bi İsnâ 
‘Aşere ‘İlmen Yucâhir adlı ansiklopedik eserine on iki ilimle alakalı önemli 
bilgiler dercetmiştir. 

Bu çalışma, Molla Feyzullah Erzen’in söz konusu eserinde ele aldığı Arap diline 
dair konuları incelemeyi hedeflemektedir. Böylece hem Erzen ve Levâmiu‘l-
Cevâhir adlı eseri ilim dünyasına tanıtılmış olacak hem de bu eserin Arap dili 
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açısından önemi ortaya konularak müellifin bu alandaki yetkinliği tespit edilmiş 
olacaktır.2 

1. Molla Feyzullah Erzen’in Hayatı ve İlmi Kişiliği 

1.1. Hayatı 

Geçmişte Anadolu’nun Doğu ve Güneydoğu illerindeki medreselerde yetişen 
alimler, genellikle telif ettikleri eserlerinin baş tarafında “tercemetu’l-muellif” 
başlığı altında kendi hayatları hakkında kısa bir bilgilendirme yaparlardı. 
Müellifimiz de eserlerinde otobiyografisini kaleme aldığı bölümlerde ismini, 
Seyyid Feyzullah Erzen b. Şeyh Muhammed b. Şeyh Hasan el-Buhtî el-Findîkî 
b. Şeyh Ömer b. Şeyh Hasan el-Hatîb Siirdî Kâdirî şeklinde zikretmektedir 
(Karasakal, 2013: 202). Molla Feyzullah, 1932 yılında, Siirt’e 80, Cizre’ye 60 
km. uzaklıkta bulunan, o dönemde Siirt’in Eruh ilçesine, günümüzde ise 
Şırnak’ın Güçlükonak ilçesine bağlı bir köy olan Fındık’ta doğdu. Şeyh 
Muhammed Efendi (d. M. 1891-ö. M. 1967)3 ile Rahime Hanım’ın üçüncü 
oğludur. İlkokula Fındık köyünde başlamış, bu esnada babasından Kur’ân 
okuma ve az da olsa Arapça eğitimi almıştır. İlkokuldan sonra Arapça ve diğer 
dini ilimleri tahsile başlayan Erzen, dönemin meşhur âlimlerinden çeşitli ilim 
dallarında dersler almıştır. Kısa bir süre günümüzde Güçlükonak ilçesine bağlı 
Yavuzoymak (Ziving) köyünde Arapça eğitimi aldıktan sonra (Özdirek, 2010: 
718)4 Cizre’ye giderek Seyyidler Camii’nde Şeyh Muhammed Said Seyda el-
Cezeri (ö. 1968)’nin öğrencisi olan Karslı Molla İbrahim (ö. 2006)’den ders 
almaya başlamıştır. Zekâsı ve çalışkanlığı sayesinde kısa sürede hocasının 
takdirini kazanan Molla Feyzullah, ilim tahsiline devam ederken eğitime yeni 
başlamış talebelere ders vermeye devam etmiştir. Bir ara Molla Feyzullah, 
hocası Karslı Molla İbrahim ile beraber ilim tahsil emek maksadıyla Irak'ın 
Zaho beldesine gitmiştir. Burada kısa bir süre kaldıktan sonra Cizre’ye geri 
dönmüştür (Yılmaz, 2012: 60,61). 

                                                                 
2 Bu çalışmanın hazırlanmasında Feyzullah Erzen’nin Silopi’de yaşayan ve imam-hatip olarak görev 

yapan oğlu Abdülkadir Erzen’in büyük katkısı olmuştur. Kendileriyle 08.08.2018 tarihinde 
gerçekleştirdiğimiz mülakatta babası Molla Feyzullah’ın hayatı ve eserleri hakkında önemli bilgilere 
ulaştık. Bu katkılarından dolayı kendilerine teşekkürü bir borç bilirim.  

3 Şeyh Muhammed Efendi, Fındıklı meşhur Şeyh Hasan (d. H. 1270-ö.?) ile Hanife Hanım’ın 10 
çocuğundan birisidir. Fındık’a bağlı Cılekân köyünde fahri imamlık yapmış ve talebe okutmuştur. 
Ayrıca Fındık nahiyesinde ve Zivi köyünde de imamlık yapan Muhammed Efendi, eşi Rahime 
Hanım’ın vefatından sonra Zivi Köyünden Ayşe Hanım’la evlenmiştir. Hitabeti güçlü ve güzel şiir 
söylemekle birlikte Kur’ân-ı Kerîm tilavetini ve ezân-ı şerifi okuyuşu çok beğenilirdi. Muhammed 
Efendi’nin en büyük arzusu çocuklarının Arapça okuyup büyük birer alim olmalarıydı. Hayatı hakkında 
geniş bilgi için ayrıca bkz. M. Said Erzen, Dünden Bugüne Erzen Ailesi, Birinci Baskı, Kilim 
Matbaacılık, İstanbul 2007, s. 100-101. 

4 Feyzullah Erzen’in oğlu Abdülkadir, babasının Zivink’te okumadığını aktarmıştır. Bkz. Karasakal, 
“Seyyid Feyzullah Fındîkî ve Levâmi’ul-Cevâhir Adlı Eseri”, s. 204. 
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Molla İbrahim, Şeyh Muhammed Said Seyda el-Cezerî’den icazet alıp 
memleketi Iğdır’a5 dönmek zorunda kalınca, Feyzullah Erzen de onunla birlikte 
Iğdır’a gitmiş ve iki sene burada medrese tahsiline devam etmiştir. Iğdır’dan 
dönen Molla Feyzullah, Cizre’ye bağlı Yeşilyurt (Cınıbır) köyünde fahri 
imamlık yapan amcası meşhur Seyyid Ali Fındîkî Efendi (ö. 1968)’den ders 
almaya başlamıştır (Erzen, 1992: I/393). Yeşilyurt halkının fakirliği sebebiyle 
talebelerin geçimini sağlamakta zorlanınca, tekrar Yeşilyurt’tan Cizre’ye 
dönmüştür. Daha sonra, dönemin meşhur alimlerinden olan Cizre müftüsü 
Mahmut Bilgi Efendi’nin talebeleri arasına katılmış, ancak Mahmut Bilgi 
Efendi, resmî işi ve diğer meşgaleleri sebebiyle talebelerine yeterince vakit 
ayıramayınca medrese tahsiline kısa bir süre ara vermek zorunda kalmıştır 
(Özdirek, 2010: 718). 

İlim öğrenmeye çok istekli olan Erzen, çeşitli alternatiflerin peşine düşermüş ve 
kısa bir aradan sonra Suriye’de ikamet eden Şeyh İbrahim Hakkı el-Basretî (ö. 
l963)’nin yanına gidip ondan ders almaya başlamıştır. Bu arada Şeyh İbrahim 
Hakkı el-Basreti’den tasavvuf icazeti de almıştır. Türkiye’ye döndükten sonra 
tekrar Suriye’ye giderek bu defa Derik ilçesinde bulunan Molla Ahmet Kürdi el-
Bafevî (ö. l960?) Hoca’dan iki sene ders almış ve tahsilini tamamladıktan sonra 
ilmi icâzetini alarak Türkiye’ye dönmüştür. Erzen, o sıralar askerlik çağına 
geldiği için Türkiye’ye dönünce hemen askere alınır. İki sene askerlik görevini 
İstanbul’da yapan  Molla Feyzullah Erzen, askerlik dönüşü Şırnak merkeze bağlı 
Kasrik köyünde ikamet eden Şeyh Abdullah’ın kızı Şükriye Hanım’la 
evlenmiştir. Birkaç sene sonra da Cizreli Abdullah Yavuz’un kızı Hatice 
Hanım’la ikinci bir evlilik yapan Erzen’in her iki eşinden dokuzu erkek ikisi kız 
olmak üzere toplam on bir çocuğu olmuştur.  

Feyzullah Hoca Kırkkuyu (Deştalela) köyünde fahri imamlık yapmaya başlamış 
ve burada yedi sene6 boyunca talebelere ders vermiştir. Bir ara kardeşinin isteği 
üzerine Van’ın Özalp ilçesine bağlı Şehittepe (Rımoğlu) köyüne gitmiş ve 
burada iki sene fahri imamlık yapmıştır. Kırkkuyu sakinlerinin yoğun isteği 
üzerine buraya tekrar dönen Feyzullah Hoca, Cizre'de kadrolu imamlık görevi 
alarak Kocapınar (Amerin) köyüne resmi imam olarak atanmıştır. Tam olarak on 
dokuz yıl altı ay Cizre’nin Kocapınar köyünde kalan Molla Feyzullah, burasını 
bir ilim yuvasına dönüştürmüş ve çok sayıda öğrenci yetiştirmiştir. Emekli 
olmasına az bir süre kala Silopi’nin Ortaköy (Gundhedit) halkının isteği üzerine 
tayinini buraya istemiş ve emekli olduktan sonra Silopi’ye yerleşmiştir.  
                                                                 
5 Önceleri Iğdır, Kars iline bağlı olduğu için Mele İbrahim Güneş Hoca, Karslı olarak anılmıştır. Ancak 

memleketi Iğdır’dır. Bkz. Karasakal, “Seyyid Feyzullah Fındîkî ve Levâmi’ul-Cevâhir Adlı Eseri”, s. 
204. 

6 Molla Feyzullah Erzen’in oğlu Abdülkadir Erzen’in babasının hayatıyla ilgili kaleme aldığı özel notta 
Deştalela’da yedi sene görev yaptığı yazılmaktadır. Bkz. Abdülkadir Erzen, Şeyh Seyid Feyzııllah 
Erzen el-Fındıkî’nin Hayatı ve Eserleri (Babasıyla ilgili kaleme aldığı basılmamış özel notları), [ys.], 
[tsz.], s. 2. Ancak bazı kaynaklarda burada üç dört sene kaldığı ifade edilmektedir. Bkz. Özdirek, 
“Cumhuriyet Döneminde Şırnak Bölgesinde Yaşayan Âlimlerin Fıkıhla İlgili Eserlerinin 
Değerlendirmesi”, s. 718. 
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Van’da bulunan kardeşinin isteği üzerine 1992’de ikinci defa Van’a giden Molla 
Feyzulah, burada sekiz sene kalmış ve bu süre zarfında alimler arasında 
tartışılan güncel meselelere dair eserler yazmaya başlamıştır. Sekiz yıl sonra, 
2000 yılında tekrar Silopi’ye dönen Molla Feyzullah, Van’da yazmaya başladığı 
üç ciltlik Levâmi‘u’l-Cevâhir adlı kitabının üçüncü cildini Silopi’de 
tamamlamıştır. Burada kendisini ziyarete gelen bölge alimlerinin sordukları 
fıkhi meseleleri de araştırıp söz konusu eserinde toplamıştır.  

Bütün hayatı ilim öğrenip öğretmekle geçen Molla Feyzullah, 45 yıllık 
müderrislik hayatında çok sayıda talebe yetiştirmiş ve eser telif etmiştir. 
Ömrünün son anına kadar ilimle meşgul olan Molla Feyzullah Erzen “şehirlerde 
kılınan cuma namazından sonra zuhr-i ahirin iade edilmesi” meselesi hakkında 
yeni bir risale yazmak için İmam Şafii’nin el-Umm adlı eserini mütalaa ettiği 
günlerde rahatsızlanmış ve 10.08.2002 Cumartesi günü 70 yaşında vefat 
etmiştir.  

Erzen ailesi genellikle cenazelerini Fındık köyündeki mezarlığa defnederlerdi. 
Ancak Silopi halkının talebi üzerine Molla Feyzullah Silopi’ye defnedilmiştir 
(Özdirek, 2010: 718). Amelde Şafii mezhebine, tasavvufta ise Nakşibendi ve 
Kadirî tarikatına müntesip olan Molla Feyzullah Hoca, Arapça, Farsça, Türkçe, 
Kürtçe ve İngilizce (temel seviyede) bilmekte idi. Türkçe ve Kürtçenin dışında 
Farsça ve Arapçayı da ana dili gibi konuşmakta idi. 7 

1.2. Eserleri 

Müellifin gerek çeşitli ilim dallarında telif ettiği eserlerine gerekse yetiştirdiği 
çok sayıdaki talebelerine bakıldığında onun pek çok ilim dalında bilgi sahibi 
olduğu anlaşılmaktadır. Eserlerinin büyük çoğunluğunu gündemdeki dinî ve 
hukukî problemleri incelediği fıkhî konularda yazdığı için daha çok bir fıkıhçı 
olarak ön plana çıkmış (Karataş, 2018: 90) olsa da sarf, nahiv ve şiir gibi Arap 
diliyle ilgili ilmî disiplinlere de son derece hâkim bir şahsiyettir.8 Müellifin 
bütün çalışmaları büyük oğlu ve aynı zamanda icazetli öğrencisi olan 
Abdülkadir Erzen Hoca tarafından bir araya getirilmişse de mevcut eserlerinin 
bir kısmı matbu bir kısmı ise mahtut (el yazma) olup yeni çabaları 
beklemektedir. 

                                                                 
7 Molla Feyzyllah Erzen’in hayatına dair geniş bilgi için bkz. Erzen, Levâmi‘u’l-Cevâhir, I, 392-398; 

Erzen, Dünden Bugüne Erzen Ailesi, s. 109-112; Abdülkadir Erzen, Şeyh Seyid Feyzııllah Erzen el-
Fındıkî’nin Hayatı ve Eserleri, 1-30;  Özdirek, “Cumhuriyet Döneminde Şırnak Bölgesinde Yaşayan 
Âlimlerin Fıkıhla İlgili Eserlerinin Değerlendirmesi”, s. 717-718; Karasakal, “Seyyid Feyzullah Fındîkî 
ve Levâmi’ul-Cevâhir Adlı Eseri”, s. 201-209; Karasakal, “Seyyid Feyzullah Erzen'in Levami'u'l-
cevahir'inde Tufan Kıssası”, Uluslararası Hz. Nuh ve Cudi Sempozyumu 27-29 Eylül 2013, Ed. Hamdi 
Gündoğar, Ömer Ali Yıldırım, M. Ata Az, İlbey Matbaa, (İstanbul 2014), s. 562,563. 

8 Oğlu Abdülkadir Erzen’le yaptığımız görüşmede bize babasının Arap diline son derece hâkim olduğunu 
hatta babasının “Eğer sarf ve nahiv ilmi ortadan kalksa, sayfalardan silinse, onu noktasından virgülüne 
kadar tekrar yazabilirim.” dediğini nakletmiştir. Abdülkadir Erzen (Molla Feyzullah Erzen’in büyük 
oğlu) ile Silopi’de yapılan 08.08.2018 tarihli mülakattan. 
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1.2.1. Levâmi‘u’l-Cevâhir bi İsnâ ‘Aşere Fennen Yucâhir: Çalışmamızın 
konusunu teşkil eden bu kitap kelâm, tasavvuf, tefsir, felsefe, peygamberler 
tarihi, Arapça, fıkıh gibi çeşitli ilim dallarını ihtiva eden üç ciltlik mahtut bir 
eserdir. Müellif tedris ve irşad faaliyetleri esnasında üzerinde çalıştığı meseleleri 
mümkün mertebe konularına göre tasnif ederek bu eseri oluşturmuştur. Kitapta 
işlenen konuların çeşitliliği ve genişliği müellifin ilmi birikimini göstermesi 
bakımından önemlidir. Mebhasler halinde yazılan eserin birinci cildinde kâinatın 
yaratılışı, kelâm ilmi, ruh-ceset ilişkisi, sihir, tılsım, makro âlem, bazı hadisler 
üzerine mülahazalar, cin ve şeytanla ilgili bilgiler, tasavvufi bazı incelikler ve 
bazı âyetlerin tefsiri ele alınmıştır. İkinci ciltte felsefeye geniş bir yer ayrılmış, 
ayrıca Arap dilinin çeşitli unsurları ile kıssalar, yemek ve âdâbı, rüya, ilham, 
keramet gibi konular, tasavvufi bazı meseleler ve peygamberler tarihinden ilginç 
bazı olaylar nakledilmiştir. Üçüncü cilt ise tamamen fıkhî konulara tahsis 
edilmiştir. Çalışmamızda müellifin bu eserde Arap diline dair mülahazalarını 
ayrıca inceleyeceğiz. 

1.2.2. Ârâu’l-‘Urâ fî İmtinâ‘i’z-Zuhri ba‘de’l-Cum‘ati fi’l-Kurâ: Eser köylerde 
Cuma namazından sonra ayrıca öğle namazının da iade edilmesinin Şafiî 
mezhebi açısından hükmünü konu edinmiştir. 1974 yılında yazımı tamamlanan 
eser, halen el yazması şeklinde olup yarım A4 boyutunda ve 76 sayfadan 
oluşmaktadır.9   

1.2.3. Keşfu’l-Ervâk ‘an Ahkâmi’l-Fulûsi ve’l-Evrâk: Kâğıt paralarla 
alışverişin hükmünü konu edinen eser, yarım A4 boyutunda ve 52 sayfa olup 
1997 yılında basılmıştır. Ancak baskı yeri ve matbaası belirtilmemiştir. Müellif 
bu esere bir takım ilave ve düzeltmeler yapmış ancak bu son hali basılmamıştır. 

1.2.4. Zekâtu’l-Mâl Tehillu li’l-Âl: Müellif bu eserinde ehli beyte zekât 
verilmesini yasaklayan fıkhî hükümlerin gerekçelerinin günümüzde mevcut 
olmadığını, dolayısıyla yardıma muhtaç olan seyyidlerin zekât alabileceği 
görüşünü temellendirmiştir. 1998 yılında tamamlanan eser, yarım A4 boyutunda 
olup 16 varak (32 sayfa)’tan oluşmaktadır. 

1.2.5. en-Nuktatu fî Tahâreti’l-‘unt: Müellif bu eserinde bölgedeki Şafiî 
ulemanın aksine kolonyanın necis olmadığını delilleriyle birlikte ortaya 
koymaktadır. 1998 yılında yazılan eser, yarım A4 boyutunda olup 37 varak (74 
sayfa)’tan oluşmaktadır. 

1.2.6. ‘İkdu’l-E‘âlî fî hidmeti ‘ani’l-Ğazâlî: Siirt’li Molla Hasan’ın Feyzullah 
Erzen’e, İmam Gazalî’in İhyâu ‘Ulûmi’d-Dîn adlı eserinde yer alan Hristiyan ve 
Yahudilerin Allah (c)’a evlat isnat etmelerinin nasıl anlaşılması gerektiği 
yönündeki sorusuna istinaden kaleme alınmış bir risaledir. Bu risale 1995 
yılında kaleme alınmış olup yarım A4 boyutunda ve 6 varak (12 sayfa)’tan 
oluşan mahtut bir eserdir. 
                                                                 
9 Eserdeki fıkhî görüşlerin tanıtımı için ayrıca bkz. Karataş, “Eş-Şu’abu’l-Erba’ fi-Mtinâi’z-Zuhr”, s. 89-

98. 
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1.2.7. Kavlu’n-Nâhî ‘ani’l-Âlâti’l-Melâhî: Müzik aletlerini alıp satmanın ve 
kullanmanın hükmü ile ilgili yazılmış bir risaledir. Bu risale 1998 yılında 
yazılmış olup yarım A4 boyutunda ve 32 varak (64 sayfa)’tan oluşan mahtut bir 
eserdir. 

1.2.8. Ahle’l-Evvkât fî’l-Kıraati ‘ale’l-Emvât: Müellif bu risalesinde Şafiî 
mezhebi ve kendi görüşlerine göre cenazeye Kur’ân okumanın hükmünü ele 
almıştır. Bu risale 2000 yılında yazılmış olup yarım A4 boyutunda ve 64 varak 
(128 sayfa)’tan oluşan mahtut bir eserdir. 

1.2.9. Îcâzu’l-Cevâb fî Zebîhati Ehli’l-Kitâb: Eser ehl-i kitabın kestiği 
hayvanların etinin tüketilmesinin Şafiî mezhebine göre hükmünü konu edinen 
bir risaledir. Bu risale 2000 yılında yarım A4 boyutunda yazılmış mahtut bir 
eserdir. 

1.2.10. er-Rudûdu’d-Dâmiğa fi’r-Reddi ‘ale’l-Mevlidi’l-Kurmancî: Eserde 
halk arasında yaygın olarak okunan Kürtçe mevlitlerdeki birtakım yanlışlar 
düzeltilmekte ve itikadî olarak problemli sayılan bazı hususlara dikkat 
çekilmektedir. Bu risale 2000 yılında yazılmış olup yarım A4 boyutunda ve 13 
varak (26 sayfa)’tan oluşan mahtut bir eserdir. 

1.2.12. Mevlid: Hate Sefadı Mevlidi Mustafa: Müellifin halk arasında yaygın 
olarak okunan Kürtçe mevlide yaptığı tenkitler üzerine kendisinden bir yazması 
talep edilince bu eser kaleme alınmıştır. Kürtçe bir mevlid olan eser 1994 
yılında tamamlanmış ve Feyzullah Erzen’in vefatından sonra oğlu Abdülkadir 
Erzen tarafından Halk Matbaacılık’ta basılmıştır. Molla Feyzullah, Kürtçe 
mevlidi, barındırdığı yanlış bilgiler sebebi ile eleştirmiş ve Ertûşî’nin mevlidine 
bir reddiye yazmıştır. Kendisine eleştirdiği mevlide alternatif olması için bir 
mevlid yazması teklif edilince de bu eseri kaleme almıştır (Tıraşçı, 2012: 
505,506). 

1.2.13. Mevlid: Gule Narenci Mevlide Kurmanci: Müellifin Ertûşî’nin 
mevlidine karşılık yazdığı bir diğer Kürtçe mevlididir. 1983 yılında kaleme 
alınan eser, yukarıdaki mevlidi gibi Feyzullah Hoca’nın oğlu Abdülkadir Erzen 
tarafından Halk Matbaacılık’ta basılmıştır (Tıraşçı, 2013: 223). 

1.2.13. Vakıf: Dönemin Silopi müftüsü Abdullah Kaplan’ın talebi üzerine 
kaleme alınan bu eser, Şafiî mezhebine göre vakıf konusunun hükümlerini ele 
almaktadır.  

1.2.13. Âyetun Kerîme: Müellif bu risalede Zuhruf suresinin 77. Âyetinde geçen 
“ ُمألكُِ   ifadesinin terhimli okunması halinde anlamının nasıl (yâ mâliku) ”یاَ
olacağını izah etmiştir. Bu risale, yarım A4 boyutunda ve 5 varak (9 sayfa) olup 
mahtut bir eserdir. 
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1.2.14. fî Fazli Savmi Receb: Eser Recep ayında oruç tutmanın faziletlerini 
konu edinmiştir. Bu risale, yarım A4 boyutunda ve 5 varak (10 sayfa) olup 1997 
yılında Van’da yazılmış mahtut bir eserdir. 

2. Levâmi‘u’l-Cevâhir’de Arap Diline Dair Değerlendirmeler 
Her biri 405, 449 ve 444 varaklı üç ciltten oluşan eserin ismi ilk iki ciltte 
Levâmi‘u’l-Cevâhir bi İsnâ ‘Aşere Fennen Yucâhir şeklinde geçerken, üçüncü 
ciltte ise Levâmi‘u’l-Cevâhir bi İsnâ ‘Aşere ‘İlmen Yucâhir şeklinde yazılmıştır. 
Çeşitli ilim dallarını ihtiva eden eserde Arap diliyle alakalı bölüm, ikinci ciltte 
yer almakta ve yaklaşık 44 sayfadan oluşmaktadır. Eserde konular ve bölümler 
arasında bir tenasüp bulunmamakta, birbirinden farklı pek çok konu bir arada 
işlenmektedir. 

Feyzullah Erzen’in Levâmi‘u’l-Cevâhir adlı eserinin başta tefsirle ilgili 
bölümlerinde olmak üzere çeşitli yerlerinde Arapçaya dair mülahazalara ve şiir 
nakillerine rastlanabilmektedir. Örneğin eserinde bazı âyetlerin filolojik yönden 
tahlillerine giriştiği gibi10 birinci cildinin “Çok Faydalı Bazı Hadisler Hakkında” 
başlıklı 6. mebhasının hemen girişinde de kendisine ait şu beyitleri yazmıştır 
(Erzen, [mahtut eser], 1992: I/227): 

ُفيُِالْحَدِیثُُِیاَُعَس ولُُُُُُُُُقدَُُْسَطرَْناَُالْبحَْثَُُھذََاُوَھ وَُُمِنُُْخَیْرُالْمَق ولُِ سْتطَِیلُ   بحَْث ناَُلاَُُم 

Bu bölümümüz hadisle alakalı olup uzun değildir ey tatlı insan! 

Bu bahsi yazdık ki o (hadis) hayırlı sözlerdendir. 

ُكَانَُُقوَْلاًُُمِنْھ ُُأوُُْفعِْلاًُُصَدَرَُُُُُُُُُُُأوُُْمِنُُْالاْصَْحَابُُِكَاناَُصَادفاَُمِنْھ ُُالْقبَ ولُ   الحَدِیثُ 

Hadis, ondan (Hz. Peygamber) söz veya fiil olarak sâdır olandır, 

Veya onun onayından geçerek ashaptan gelendir. 

س ولُِ ُإجْمَاعُقیِاَسُوَأحَادِیثُُِالرَّ ولُُِالأْرْبعََةُُُُُُُُُُُِذِكْرُ  ُدِینَُُاللهُُِی بْنىَُفيُِالأْص   إنَُّ

Allah’ın dini dört asıl üzere kuruludur: 

Zikr (Kur’ân), icmâ, kıyâs ve Resûl’ün hadisleri. 

ق ول ُُُُُُُُُُُُُكَيُُْتصَِیرَُُمِنُُْرِجَالُُِاللهُُِاصَْحَابُُِالع  ُالْفنِْدِكِيُ  فُُْباِلْحَدِیثُُِیاَُفقَیِرُ   فتَشََرَّ

Ey fakir Fındıkî! Hadisle şereflen ki, 

Allah’ın akıl sahibi kullarından olasın. 

Müellifin Arap diliyle ilgili değerlendirmelerinin büyük çoğunluğu ansiklopedik 
bir antoloji kitabı olan el-İbşîhî (ö. 854/1450 [?])’nin11 el-Mustetraf fî Kulli 

                                                                 
10 Örnek için bkz. Erzen, Levâmi‘u’l-Cevâhir, I/343-348. 
11 el-Mustetraf adlı eseriyle tanınan dilci ve şâir Ebu’l-Feth Bahâuddîn Muhammed b. Ahmed b. Mansûr 

el-Mahallî, Mısır’ın Muhâfazatu’l-Ğarbiyye’ye bağlı Mahalletu’l-Kübrâ’nın İbşûye (Ebşûye) köyünde 
doğduğu için kendisine el-İbşîhî künyesi verilmiştir. Kesin olmamakla birlikte 854/1450 yılında vefat 
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Fennin Mustezraf adlı eserinden alıntıdır. Erzen, bu alıntıları yaparken 
genellikle bölüm sonlarında söz konusu bilgileri alıntıladığı yeri belirtmeyi 
ihmal etmemiştir (Erzen, [mahtut eser], 1992: II/261). 

el-İbşîhî, söz konusu eserinin mukaddimesinde daha önceki müelliflerin âdâb, 
vaaz ve hikmet, tarih, ahbâr, hikaye, nükte ve şiirle ilgili ciltler dolusu bilgi 
topladıklarını, bu müelliflerin her birisinin de bu türlerden yalnız biriyle ön 
plana çıktığını, kendisinin ise bunların en güzel örneklerini eserinde bir araya 
getirdiğini ifade etmiştir (el-İbşîhî, 1992: I/7). el-İbşîhî’nin, yaşadığı asırdaki 
ansiklopedik eser yazma akımına kapılarak telif ettiği el-Mustetraf adlı eseri,  
çeşitli ilim dallarını ihtiva eden seksen dört bölüme ayrılmış ansiklopedik bir 
kitaptır (Kılıç, 2000: XXI/377). Erzen’in Levâmi‘u’l-Cevâhir adlı kitabını bu tür 
eserlerden esinlenerek telif ettiği kanaatindeyiz. Çünkü Erzen’in söz konusu 
eserinde el-Mustetraf’ta yer alan bazı bölümler aynen alıntılanmış, bazı 
bölümler ise ihtisar edilerek nakledilmiştir. Her iki kitabın metot ve içerik 
açısından da pek çok benzer noktası bulunmaktadır. Örneğin el-İbşîhî, telif ettiği 
eserinde İbn Abdirabbih’in el-‘İkdu’1-Ferîd’i ile Zemahşerî’nin Rebî‘u’1-
Ebrâr’ından faydalandığını ifade eder. Ancak el-Mustetraf’a bakıldığında onun 
Mes‘ûdî’nin Murûcu’z-Zeheb’i Ebû ‘Alî el-Kâlî’nin el-Emâli’si ve Ebu Nu‘aym 
el-İsfahânî’nin Hilyetu’l-Evliyâ’ı gibi adını zikretmediği başka eserlerden de 
yararlandığı görülür (Kılıç, 2000: XXI/377).  Aynı şekilde Erzen’in de söz 
konusu eserinde pek çok kişinin eserlerinden faydalandığını ancak bunların çok 
azını zikrettiği müşahede edilmektedir.  

Erzen’in Arap diliyle ilgili bölümleri yazarken faydalandığı bir diğer kaynak ise 
es-Se‘âlibî (ö. 429/1038)’nin12 Fıkhu’l-Luğa ve Esrâru’l-‘Arabiyye adlı eseridir. 
Erzen, bu eserde geçen Arap diliyle ilgili konulardan on dört tanesini alıp “min 
‘Ulûmi’l-‘Arabiyye” başlığı altında derlemiştir. Müellif, bölümün sonunda bu 
bilgileri Fıkhu’l-Luğa’dan aldığını belirtmeyi ihmal etmemiştir (Erzen, [mahtut 
eser], 1992: II/272). 

Aşağıda Molla Feyzullah Erzen’in Levâmi‘u’l-Cevâhir adlı eserindeki Arap 
diliyle ilgili değerlendirmeleri başlıklar halinde incelenecektir. 

 

 

                                                                                                                                                       
ettiği düşünülmektedir. Hayatı ile ilgili yegâne kaynak olan ed-Dav'u’l-Lâmi‘’in yazarı es-Sehâvî onu 
nahiv bilmemek ve i'rab hatası yapmakla suçlamıştır. Hayatı hakkında geniş bilgi için bkz. Hulusi 
Kılıç, “İbşîhî”, DİA, İstanbul 2000, XXI/367-377. 

12 Büyük bir dilci ve şâir olan Ebû Mansûr Abdülmelik b. Muhammed b. İsmâîl es-Se‘âlibî, 350/961 
yılında Nîşâbur’da doğmuştur. Kendisi veya dedesi tilki derisinden kürk yapımı ve ticaretiyle meşgul 
olduğundan “Se‘âlibî” yahut “Ferrâ” nisbesiyle tanınmıştır. Fars veya Arap asıllı olduğu düşünülen es-
Se‘âlibî, gençliğinde edebiyat, şiir ve Arapça ilimlerinde kendisini geliştirmiştir. Kürkçülüğün yanı sıra 
Nîşâbur eşrafından olan ailelerin çocuklarına öğretmenlik yapmıştır. Hayatına dair geniş bilgi için bkz. 
Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Seâlibî, Ebû Mansûr” DİA, İstanbul 2009, XXXVI/236-239. 
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2.1. Arap Dilinin Doğuşu 

Müellif “Arap dilinin doğuşu” başlığıyla Arap diline dair bölüme giriş yapmıştır 
(Erzen, [mahtut eser], 1992: II/249). Bu bölüme; “Arap dili nasıl doğdu ve Arap 
bölgesinde yaşayan peygamberler Arapça konuşuyor muydu?” sorusunu tevcih 
ederek başlamıştır. 

Müellif bu konuda kesin bir bilgi bulunmadığını ifade ettikten sonra dillerin 
ortaya çıkışıyla ilgili görüşleri sıralamaya başlamış ve bu görüşleri kendi 
değerlendirmesine tabi tutmuştur. Örneğin dilin tevkifi olduğunu ve insana 
Allah tarafından öğretildiğini savunanların görüşünün ispatlanmaktan uzak 
olduğu, dilin insanoğlunun tabiattaki ses olaylarını taklit etmesi sonucu 
oluştuğunu savunanlara karşı da tabiattaki ses çeşitlerinin az ve dili oluşturacak 
düzeyde olmadığı şeklinde cevap vermiştir. Yine bu konuda modern 
araştırmacıların görüşünü de naklettikten sonra müellif kendi kanaatine göre 
dilin ortaya çıkışını izah etmiştir. Ona göre başlangıçta insanoğlu Allah’ın 
tevfiki ve ilham etmesiyle ihtiyaç duyduğu basit bir dile sahipti. Zamanla bu 
dilin gelişmesi ve çeşitlenmesiyle farklı diller ve lehçeler ortaya çıkmıştır. 
Arapça da bu türeme neticesinde ortaya çıkan bir dildir. Ancak bu dilin tam 
olarak ne zaman konuşulmaya başlandığını veya bu dili ilk defa kimin 
konuşmaya başladığını tespit etmek mümkün değildir.  

Arap diyarında yaşayan peygamberlerin Arapça konuşup konuşmadığıyla ilgili 
kesin bir bilginin bulunmadığını ve buna gerek de olmadığını ifade eden müellif, 
son olarak Arapçanın, Kur’ân’ın ve İslâm dininin dili olduğunu ifade ederek bu 
dilin önemine vurgu yapmıştır. 

Müellif, Arap dilinin doğuşuyla alakalı bölümün ardından ilim, edep ve âlimin 
faziletlerinden bahsetmiştir. İlim ve âlimin faziletlerine dair Kur’ân ve hadisten 
deliller getiren Erzen, bu konuda bazı âlimlerin şu dikkat çekici taksimini 
nakletmiştir: “İlimler; dinler için fıkıh, bedenler için tıp, zaman tayin etmek için 
gök bilimi (astronomi) ve dil için olan nahiv olmak üzere dört kısımdır.” (Erzen, 
[mahtut eser], 1992: II/250). Feyzullah Hoca bir meseleyi âyet, hadis ve şiir gibi 
delillerle destelemekle birlikte arada naklettiği bir takım nükte ve hikayelerle 
anlatımın akıcı olmasını sağlamış ve meselelerin sıkıcı olmasının önüne 
geçmeye çalışmıştır (Erzen, [mahtut eser], 1992: II/251). 

2.2. Şiirle Zekâ Oyunu 

Feyzullah Hoca, eserinde Arap dilinin edebî mahsullerinden olan şiire çeşitli 
konularda yer vermiştir. Bunlardan bir tanesini, son derece dikkat çekici 
bulduğumuz için burada nakletmek istiyoruz (Erzen, [mahtut eser], 1992: 
II/153). 
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 1- اطالُالدورُفيُجدُثنی ا فتاُجدُصفاُجدُعنیا

ُلاُیبصرُعنُشذی ا ُمنُتحققُظنَُُعتب شذيُ   2- بريُ 

ُسجغوی ا  4- فوجھُصفحُشغفُجلا ھزیزُحیثُثجُ 

 5- لمنصورُشدیدُخنزُلیس ملاذُمھُلملكُكسروی ا

ُلاُیغفلُعنُضعیف كظیمُغیظھُعنقوطی ا  15- قويُ 

Bu şiir farklı sayılarla numaralandırılmış beş beyitten oluşmaktadır. Bu 
rakamların toplamından çıkan sonuca göre dinleyicinin aklında tuttuğu harfin 
bilinmesi mümkün olabilmektedir. Bir kişiden aklında bir harf tutması istenir ve 
ona bu şiir okunur. Her beyitten sonra ona aklında tuttuğu harfin bu beyitte 
geçip geçmediği sorulur. İçinde ilgili harfin geçtiği beyitlerin numaraları 
toplanır. Çıkan sonuç, kişinin aklında tuttuğu harfin alfabedeki sıra numarasını 
verecektir. Örneğin dinleyici aklında ج (cim) harfini tutmuş olsun. Bu durumda 
kendisine söz konusu şiir okunduğunda aklında tuttuğu harfin birinci ve üçüncü 
beyitlerde geçtiğini söyleyecektir. Birinci beytin numarası 1, üçüncü beytin 
numarası ise 4 olduğuna göre bunların toplamından 5 sayısı elde edilecektir. Bu 
sayı da ج harfinin alfabedeki sıra numarasını vermektedir. 

Erzen Hoca, bu sanatlı ve ilginç şiirin kim tarafından yazıldığını bilmediğini 
ifade etmiştir (Erzen, [mahtut eser], 1992: II/153,154). 

2.3. Nahivcilerin ve Arapların Fıkralarından 

Feyzullah Hoca, söz konusu eserinin ikinci cildinde çeşitli konularda hikâye ve 
fıkralar nakletmiştir. Bu nükteleri el-İbşîhî’nin el-Mustetrafُ adlı eserinden 
bölümler halinde alıntı etmiştir. Bu bölümleri genellikle hiç değiştirmeden aldığı 
gibi, bazen de birtakım yerleri ihtisar ederek veya üzerine birtakım açıklayıcı 
ilaveler yaparak nakletmiştir. Örneğin nahivcilerin fıkralarını yazdığı “min 
Nevâdiri’n-Nuhât” bölümünü yazarken ilk fıkra hariç geri kalan tüm bölümü hiç 
değiştirmeden el-Mustetraf’tan almıştır.13 Bunun yanında az da olsa metne 
açıklayıcı bazı eklemeler yaptığı da olmuştur. Örneğin bedevi Arapların 
fıkralarını naklettiği “min Nevâdiri’l-‘Arab” bölümünü el-Mustetraf’tan alırken 
ilk fıkrada geçen “.. ُیتَصََیَّد ُالْمَھدِيُ   ,ifadesini (…el-Mehdî avlanmaya çıktı) ”خَرَجَُ
ُیتَصََیَّد ..“ ُالْمَھدِيُ  ؤْمِنیِنَُ ُالم  ُأمِیرُ   (...Emîru’l-Mu’minîn el-Mehdî avlanmaya çıktı) ”خَرَجَُ
şeklinde nakletmiştir. Ancak Erzen, metnin orijinaline yaptığı eklemeyi parantez 

                                                                 
13 Bkz, Erzen, Levâmi‘u’l-Cevâhir, II, 211-212. İlgili bölümün alındığı yer için ayrıca bkz. el- İbşîhî, el-

Mustetraf, II, 320. 
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içerisinde göstermeyi de ihmal etmemiştir.14 Müellifin naklettiği bedevi 
Arapların fıkralarından bir tanesini burada örnek olarak vermek istiyoruz: 

ُبعَْدَُُث مَُُّھجََاناَ،ُلقَدَُُْفقَاَلَ:ُ﴾وَنفِاَقاًُك فْرًاُأشََدُ ُالأعَْرَابُ ﴿ُتعََالىَُقوَْل ھ ُُأتىَُحَتَّىُالق رْآنَُُیقَْرَأُقاَرِئاًُُأعْرَابِيُ ُوَسَمِعَُ
ُُِی ؤْمِنُ ُمَنُالأعَْرَابُُِوَمِنَُ﴿ُیقَْرَأ ُُسَمِعَھ ُُذَالِكَُ ناَ:ُقاَلَُُكَمَاُھذَاُوَمَدَحَُُھجََاُبأسَُُْلاَُُ﴾الآخِرُُِوَالْیوَْمُُِباِلل  ُُُشَاعِر 

ُوَت مْدَحُ ُت ھْجَىُالأشْرَافُ ُوَمازََالتَُْ ھیَْرًاُھجََوْتُ  ُمَدَحْت ھ ُُإنِّيُث مَُُّز 

(Bir bedevi, Kur’ân okuyan birini işitti. Okuyucu, yüce Allah’ın “Bedeviler 
küfürde ve nifakta daha katıdırlar.” (Tevbe 9/97) ifadesini okuyunca Bedevi; 
“Yüce Allah bizi yerdi.” dedi. Daha sonra okuyucunun “Bedevilerden öyleleri 
de var ki, Allah’a ve ahiret gününe iman ederler.” (Tevbe 9/99) âyetini 
okuduğunu işitince de Bedevi şöyle dedi: “Sorun değil yerdi ve övdü. Bu, 
şairimizin şu sözüne benziyor: Züheyr’i yerdim, sonra övdüm. Zira şerefliler 
daima yerilir ve övülür.”)15 

2.4. Sarf ve Nahiv İlimlerinin Önemi  

Erzen, Arap diline son derece önem veren bir âlimdir. O, henüz küçük yaşlarda 
Arapça tahsiline başlamış, hayatı boyunca talebelerine Arapça eğitimi vermiş ve 
pek çok Arapça eser telif etmiştir. Bu anlamda sarf ve nahiv ilmine dair medrese 
usulünde okutulan sıra kitaplarını okuturken talebelerine şu tavsiyesi olurdu: 
“Bir talebe sarf ve nahiv ilmine dair medresede okutulan ilk kitaplar olan 
Emsile, Binâ’, Maksûd ve ‘İzzî’yi okuduktan sonra kendine gelmezse yani ne 
okuduğunun farkına varmazsa ‘Avâmil, İzhâr veya Kâfiye’de kendine gelmesi 
gerekir. Aksi halde talebeliğe devam etmesinde bir fayda olmayacaktır.”16 Bu 
sözlerinden Erzen Hoca’nın sarf ve nahiv ilimlerine verdiği önem 
anlaşılmaktadır. Zira ona göre sarf ve nahiv ilmini öğrenemeyen bir talebenin 
ilim yolculuğuna devam etmesi mümkün değildir. Arap diline bu denli önem 
veren bir âlim olduğu için de Levâmi‘u’l-Cevâhir adlı eserinde “fî Tehbîbi 
‘İlmi’n-Nahv” (nahiv ilmini sevdirmek hakkında) başlıklı bir bölüm yazmıştır. 
(Erzen, [mahtut eser], 1992: II/253,254). 

Bu anlamda nahvin önemine dair birkaç nükte ve şiir paylaşmıştır. Örneğin 
“Dediler ki: Nahvin sözdeki yeri tuzun yemekteki durumu gibidir… Sarf, 
ilimlerin anası, nahiv de babasıdır… Bir bedevi çarşıya inmiş, orada insanların 
lahnla (hatalı konuşma) konuştuklarını görünce şöyle demiş. Fesubhânallah! Bu 
insanlar lahn yaptıkları halde nasıl para kazanabiliyorlar!” gibi sözler 
paylaşmıştır. Yine müellif bu bölümde nahvin önemine dikkat çeken ‘Alî b. 
Beşşâr’ın şu şiirini nakletmiştir:  

                                                                 
14 Bkz. Erzen, Levâmi‘u’l-Cevâhir, II, 212. İlgili bölümün alındığı yer için ayrıca bkz. el- İbşîhî, el-

Mustetraf, II, 314. 
15 Bkz. Erzen, Levâmi‘u’l-Cevâhir, II, 212. İlgili bölümün alındığı yer için ayrıca bkz. el- İbşîhî, el-

Mustetraf, II, 314. 
16 Abdülkadir Erzen (Molla Feyzullah Erzen’in büyük oğlu) ile Silopi’de yapılan 08.08.2018 tarihli 

mülakattan. 



Emin Cengiz 

 
The Journal of Mesopotamian Studies 

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies 
Vol. 5/1 Winter 2020 

 

15 

نْوَان ھ ُ ُتعَْن ونَُُبِمَاذَاُفاَنْظ رُُْوَع  ُعَقْلھُُِِآیةََُُالْمَرْءُُِلِسَانَُُرَأیَْتُ 

اُی خْبرُِ  ُوَی بیَِّنُ ُعِنْدَه ُُعَمَّ ُفإَنَِّھ ُُالِّلسَانُُِإصِْلاَحَُُتعَْدُ ُوَلاَُ

ُیلَْحَنُ ُسَاعَةَُُعَیْنِيُمِنُُْفیَسَْق ط ُ ُوَجَمَال ھ ُُالفتَىَُزَيُ ُوَی عْجِب نِي

Kişinin dilini aklının alameti ve lakabı olarak gördüm. Neyle lakap edindiğine 
bak. 

Dili düzeltmeden geçme. Zira o, kendisinde bulunanı haber verir ve açığa 
çıkarır. 

Çocuğun görünüşü ve güzelliği hoşuma gider. Lahn yaptığı anda ise gözümden 
düşer. 

Erzen, söz konusu başlık altında daha çok sarf ve nahiv gibi dil bilimlerinin 
önemine dikkat çekmiş ancak nahvi sevdirmenin yollarına değinmemiştir. 
Başlığa bakıldığında okuyucuda bu bölümde nahiv ilminin nasıl sevdirileceğinin 
anlatılacağı şeklinde bir beklenti oluşuyor. Ancak bölümün içindeki ifadeler 
okuyucuda hâsıl olan bu beklentiyi tam manasıyla karşılamamaktadır. 
Dolayısıyla burada başlık ile bölümün içeriği arasındaki uyumun beklenen 
düzeyde olmadığı müşahede edilmiştir. 

2.5. Arapça Atasözü ve Özdeyişler 

Erzen, Levâmi‘u’l-Cevâhir adlı eserinin ikinci cildinde Arapça atasözü ve 
özdeyişlerine dair bir bölüm yazmıştır. Çok küçük değişiklikler dışında bu 
bölümün tamamı el-Mustetraf’tan alınmıştır. Burada öncelikle Kur’ân ve 
hadislerde geçen atasözü ve özdeyişlerden örnekler sunan Erzen, ardından 
Arapların, muvelledûnun ve anonim olarak halkın kullandığı atasözlerine 
örnekler vermiştir. Daha sonra şiirlerde geçen atasözlerini ilk harflerini alfabetik 
sıraya göre tertip ederek vermiştir (Erzen, [mahtut eser], 1992: II/262,272). Bu 
bölümüm tamamını el-Mustetraf’tan alan Erzen, çeşitli yerlerde birtakım 
ihtisarlar yapmıştır. Nitekim şiirlerde geçen atasözlerini alfabetik sıraya göre 
verdiği bölümde her harften örnek vermekle birlikte el-Mustetraf’taki beyitlerin 
tamamını nakletmemiş, bazı yerleri ihtisar etmiştir. Örneğin el-Mustetraf’ta ا 
(elif) harfiyle başlayan beyitlerden tam olarak 40 tane nakledilmişken, 
Levâmi‘u’l-Cevâhir’de ise bunların sadece 23 tanesi alınmıştır (el- İbşîhî, 1992: 
I/47,49; Erzen, [mahtut eser], 1992: II/267). 

2.6. Dilbilim 

Feyzullah Hoca “min ‘Ulûmi’l-‘Arabiyye” başlığı altında es-Se‘âlibî’nin 
Fıkhu’l-Luğa ve Esrâru’l-‘Arabiyye adlı eserinden aldığı Arap diline dair çeşitli 
konuları derlemiştir (Erzen, [mahtut eser], 1992: II/273,276). Bu bölümün 
sonunda da söz konusu bilgileri aldığı yeri göstermeyi ihmal etmemiştir. 
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Fıkhu’l-Luğa’nın farklı yerlerinden derlenerek hazırlanan bu bölümdeki on dört 
konunun tamamı ileri seviyedeki talebelerin anlayabileceği Arapçanın son 
derece önemli konularındandır. Bunlardan birkaç tanesini burada vermek 
istiyoruz: 

a. Gayr-ı âkillerin insan konumunda kullanılması: Bu, Arapların 
konuşmalarında var olan bir kullanımdır. Örneğin Araplar  ُنِيُالْبرَاغِیث  Pireler) أكَلو 
beni yedi.) derler. Aynı şekilde yüce Allah ُ لیَْمَانُ  ل واُمَسَاكِنكَ مُُْلاَُُیحَْطِمَنَّك مُُْس  ُادْخ  ﴿یاَُأیَ ھاَُالنَّمْلُ 
ن ود ه ُ﴾  Ey karıncalar! Yuvalarınıza girin ki Süleyman ve orduları sizi“ وَج 
ezmesinler (parçalamasınlar).” (Neml 27/18) buyurmuştur. Yine yüce Allah 
ُفمَِنْھ مُمَنُُْیمَْشِيُعَلىَُبطَْنِھُُِوَمِنْھ مُمَنُُْیمَْشِيُعَلىَُرِجْلیَْنُُِوَُمِنْھ مُمَنُُْیمَْشِيُعَلىَُ ُدَابَّةُ ُمِنُمَاءُ  ﴿وَاللهَّ ُُخَلقََُُك لَُّ
﴾ُ  ,Allah her canlıyı sudan yarattı. Onlardan kimi karnının üstüne yürüyor“ أرَْبعَُ 
kimi iki ayak üstüne yürüyor, kimi de dört (ayak) üstüne yürüyor.”  (Nûr 24/45) 
diye buyurmuştur. Deniliyor ki, bu âyette yüce Allah, iki ayağı üzerinde 
yürüyenlere tağlîben17 böyle bir ifade kullanmıştır. Bunlar da Âdemoğullarıdır. 
Araplar müzekkerle müennes bir arada olduğunda müzekkere tağlîb ettikleri gibi 
akıllıları da gayri akillere tağlîb ederler (Erzen, [mahtut eser], 1992: II/273). 
Örneğin Araplar anne ve baba için الأبوان (el-ebevân) derler. Yani müzekkeri 
müennese tağlîb ederler (Erzen, [mahtut eser], 1992: II/273).18 

b. İki şeyi birleştirmek ve sonra birini zikrederek her iki şeyi kastetmek: 
Araplar şöyle der: ُعَلیَْھِمَا ُأيُْ ُعَلیَْھُِ ُوَسَلَّمْتُ  ُوَزَُیْدًا مَرًا ُع   Ömer’i ve Zeyd’i gördüm) رَأیْتُ 
ve ona selam verdim. Yani o ikisine selam verdim.). Yine âyette َُُْوَإذَِاُرَأوَْاُتِجَارَةًُُأو﴿
ُإلِیَْھاَ﴾ وا ُانفضَ   Bir ticaret veya eğlence gördüklerinde hemen ona yönelip“ لھَْوًا
dağıldılar.” (Cumâ 62/11) Burada َإلِیَْھا (ona) ifadesinden إلِیَْھِمَا (o ikisi) yani 
ticaret ve eğlence kastedilmektedir (Erzen, [mahtut eser], 1992: II/273).19 

c. Mazi fiilin muzari anlamında kullanılması veya tam tersi: Yüce Allah 
şöyle buyurmuştur: ﴾ُ ُتسَْتعَْجِل وه ُفلاََُ ُِ ُالله  ُأمَْرُ   Allah’ın emri gelecektir; acele“ ﴿أتىَ
gelmesini istemeyin.”  (Nahl 16/1) Bu âyette mazi kipinde gelen َأتى (geldi) fiili 
muzari anlamda kullanılmıştır. Yine ﴾ ُقبَْلُ  ُمِن ُِ ُالله  ُأنَبیِاَء ُتقَْت ل ونَُ  Bundan önce“ ﴿فلَِمَُ
Allah’ın peygamberlerini niçin öldürüyordunuz” (Bakara 2/91) âyetinde geçen 
 fiili muzari kipinde gelse de mazi anlamda kullanılmıştır (öldürüyorsunuz) تقَْت ل ونَُ
(Erzen, [mahtut eser], 1992: II/274,275).20  

d. Fâilin meful anlamında kullanılması: Araplar  ُُِكَاتم  (tutulmuş sır) مَكْت مُ  yani سِرُ 
veya  ُُعَامِر ُ derler. Aynı şekilde Kur’ân’da (Mamur bir yer) مَعْم ورُ  yani مَكَانُ  ﴿لاَُ
                                                                 
17 Tağlib, Arapçada fesahat veya belagat açısından mürecceh olan bir sözün mana veya lafız olarak diğer 

bir söze galip getirilmesidir. Başka bir ifadeyle kendilerinde tağlib yapılacak iki şeyden birisinin 
diğerine tercih edilmesi ve onlardan tercih edilen şeyin lafzının her ikisi için de kullanılmasıdır. 
Örneğin قمران (iki ay) ifadesiyle hem güneş hem ay kastedilmektedir. Böylece ay kelimesi güneşe tağlîb 
edilmiştir. Bkz. M. Edip Çağmar, “Arap Dilinde Tağlîb”, Dicle ÜİFD, cilt: 4, sayı: 2, (Diyarbakır 
2002), s. 95,96. 

18 İlgili ifadenin Fıkhu’l-Luğa’daki yeri için bkz. Ebû Mansûr Abdulmelik b. Muhammed b. İsmail es-
Se‘âlibî, Fıkhu’l-Luğa ve Esrâru’l-‘Arabiyye, Thk. Yahya Murad, 1. Baskı, Mu’essesetu’l-Muhtâr, 
Kahire 2009/1430, s. 232. 

19 İlgili ifadenin Fıkhu’l-Luğa’daki yeri için bkz. es-Se‘âlibî, Fıkhu’l-Luğa, s. 233. 
20 İlgili ifadenin Fıkhu’l-Luğa’daki yeri için bkz. es-Se‘âlibî, Fıkhu’l-Luğa, s. 235. 
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﴾ُِ ُالله  ُأمَْرُِ ُمِنُْ ُالْیوَْمَُ  ”.Bugün Allah’ın emrinden korunacak hiç kimse yoktur“ عَاصِمَُ
(Hûd 11/43) Şeklinde geçen َُعَاصِم kelimesi َُوم  anlamındadır. Dolayısıyla hem مَعْص 
Arapların kelâmında hem Kur’ân’dan getirilen nakillere bakıldığında Arapçada 
mefulün bazen fâil anlamında kullanıldığı anlaşılmaktadır (Erzen, [mahtut eser], 
1992: II/275).21   

e. Mefûlün, fâil anlamında kullanılması: Yüce Allah ﴾ًُمَأتْیِ ا ه ُ ُوَعْد  ُكَانَُ  ﴿إنَِّھ ُ
“Şüphesiz onun va'di yerine gelecektir.” (Meryem 19/61) diye buyurmuştur. 
Yine bir başka âyette ﴾سْت ورًا ُمَّ  Gizleyen bir örtü.” (İsrâ 17/45) ifadesi“ ﴿حِجَاباً
geçmektedir. Bu âyetlerde geçen ًمَُأتْیِ ا kelimesi ًآتیِا (gelen) سْت ورًا  سَاترًِا kelimesi de مَّ
(örten) anlamında ismi fâil olarak kullanılmıştır (Erzen, [mahtut eser], 1992: 
II/275).22  

f. Arapların çocuklarına çirkin (kötü isim) takması: Araplar çocuklarına حَجَر 
(taş), كَلْب (köpek), نمَِر (kaplan), ذِئْب (kurt), أسَد (aslan) v.s. isimler takarlardı. Bazı 
Araplar, bir oğlu doğduğunda, ona gördükleri ilk nesnenin veya işittikleri ilk 
sesin ismini verip bunu hayra yorarlardı. Örneğin birinin oğlu doğduğunda 
gözüne ilk anda bir taş ilişse oğluna “Hacer” ismini verir ve bunu şiddet, sertlik, 
sebat ve sabır gibi olumlu şeylere yorardı. Aynı şekilde o an ilk olarak gözüne 
bir köpek ilişse, oğluna “Kelb” ismini verir ve bunu sadakat ve yüksek seda gibi 
güzel manalara yorardı. Bu anlamda İbnu’l-Kelbî’ye şöyle soruldu: “Niçin 
Araplar çocuklarına Kelb, Evs ve Esed; kölelerine ise Yusr, Sa’d ve Yemen gibi 
isimler takarlar?” Dedi ki; “Bu durum daha iyidir. Çünkü onlar, çocuklarını 
düşmanlarına karşı, kölelerini ise kendileri için isimlendirirler.” (Erzen, [mahtut 
eser], 1992: II/276).23 

2.7. Kur’ân’dan İktibâs Etmek ve Darb-ı Mesel Türetmek 

Feyzullah Erzen bu konuya; Kur’ân’dan iktibas edilen bazı ifadelerin günlük 
konuşmalarda veya hitabet ve benzeri alanlarda kullanmanın veya Kur’ân’da 
geçen bazı mesellerden iktibas etmenin caiz olup olmadığıyla ilgili bir soru 
yönelterek başlamıştır (Erzen, [mahtut eser], 1992: II/277). 

Bilindiği gibi iktibas, kişinin Arap şiiri veya nastan (Kur’ân veya hadis) bazı 
lafızları kendi konuşmalarında kullanmasıdır. Arap şiirinden iktibas konusunun 
caiz olduğu hakkında ittifak vardır. Nastan iktibas ile ilgili ise ulema şunu dedi: 
Cünüp olan kişi Kur’ân’ı kastetmemek şartıyla bazı Kur’ân lafızlarını 
zikredebilir. Bunun yanı sıra namaz kılan kimsenin Kur’ân lafızlarını tilavet 
maksadıyla değil de birisine bir şeyler anlatmak için okursa namazı bozulur. Bu 
hususta pek çok fakih ve âlimin görüşünü nakleden Erzen, sonuç olarak birinci 
meselede bir ihtilafın olmadığını ikinci hususta ise birtakım itirazlar olsa da 

                                                                 
21 İlgili ifadenin Fıkhu’l-Luğa’daki yeri için bkz. es-Se‘âlibî, Fıkhu’l-Luğa, s. 236. 
22 İlgili ifadenin Fıkhu’l-Luğa’daki yeri için bkz. es-Se‘âlibî, Fıkhu’l-Luğa, s. 236. 
23 İlgili ifadenin Fıkhu’l-Luğa’daki yeri için bkz. es-Se‘âlibî, Fıkhu’l-Luğa, s. 268,269. 
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genel kanaat namazda okunan âyetin tilavet anlamı dışında bir maksatla 
okunmasının namazı ibtal edeceği yönündedir. Bu hususta itirazları olan kişiler 
ise Hz. Ali (r.a.)’den nakledilen şu olaya dayanmaktadırlar: Hz. Ali (r.a.) Kûfe 
mescidinde namaz kılarken yanına haricilerden birisi geldi “Hüküm ancak Allah 
ve Resûlünündür.” dedi. Bunun üzerine Hz. Ali (r.a.) namazda olduğu halde “O 
halde sen sabret. Şüphesiz Allah’ın vaadi gerçektir. Kesin bir şekilde 
inanmayanlar sakın seni hafifliğe yöneltmesinler.” (Rûm 30/60) mealindeki 
âyeti okudu. Selam verince de haricilerden olan kişinin sözünü kast ederek “Bu 
doğru bir sözdür ancak bununla batıl bir mana kastedilmiştir.” dedi (Erzen, 
[mahtut eser], 1992: II/279). Dolayısıyla bu olayda Hz. Ali (r.a.)’nin 
namazdayken tembih maksadıyla bir âyet okumasına rağmen namazına devam 
ettiği anlaşılmaktadır. Bu olayı delil olarak kullananlar, bu şekilde hem tilavet 
hem tembih maksadıyla Kur’ân’dan bir şeyler okumakla namazın 
bozulmayacağını savunmuşlardır. 

İktibas konusunun caiz olup olmadığı hakkında bir giriş yapan Erzen, daha sonra 
sahabe, tabiîn ve ulemadan bunu kullanan kimselere dair örnekler vermiştir 
(Erzen, [mahtut eser], 1992: II/280,288). 

Sonuç 

Feyzullah Erzen geçmişten günümüze kadar Anadolu’nun çeşitli yerlerinde birer 
eğitim müessesesi olarak varlıklarını devam ettiren medrese kurumlarının 
yetiştirdiği önemli isimlerden birisidir. O, hayatının büyük çoğunluğunu ilim 
tedrisatına ve kitap telifine adamıştır. Çeşitli ilim dallarında pek çok kitap telif 
eden Erzen’in üç ciltten oluşan Levâmi‘u’l-Cevâhir adlı eseri, bunların en 
hacimli ve en önemlisidir. Müellif bu eserinin çeşitli yerlerinde Arap diliyle 
ilgili önemli meselelere temas etmiştir. Arapça ile ilgili mülahazalarını da 
genellikle el-İbşîhî’nin el-Mustatraf’ı ile es-Se‘âlibî’nin Fıkhu’l-Lığa adlı 
eserlerinden faydalanarak derlemiştir. Alıntı ettiği bölümlerin sonunda aldığı 
bilgilerin ilgili eserlerdeki yerlerini belirtmeyi ihmal etmemiştir. Arapçayla ilgili 
konuları daha çok eserinin ikinci cildinde toplayan Erzen, eserinin çeşitli 
yerlerinde de bu dille ilgili temaslarda bulunmuş ve kendisine ait bazı şiirlere 
yer vermiştir. Bu durum, müellifin Arap dili alanındaki yetkinliğini eserin çeşitli 
yerlerine yansıttığı anlamına gelmektedir. Yine müellifin oğlu Abdülkadir 
Erzen’le yapılan mülakatta Feyzullah Erzen’in Arapçaya son derece hâkim 
olduğu ve Arap diline büyük önem veren bir şahsiyet olduğu anlaşılmıştır. 
Müellifin başta Levâmi‘u’l-Cevâhir adlı eseri olmak üzere teliflerinin çoğu el 
yazması şeklindedir. Dolayısıyla bu değerli çalışmaların bir an önce basılıp ilim 
dünyasına kazandırılması için araştırmacılara büyük görev düşmektedir. 
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GÎYA DI DÎWANA ŞÊX EBDURRAHMANÊ AQTEPÎ DA  

Osman Aslanoğlu1  

 
KURTE 

 
Şêx Ebdurrehmanê Aqtepî (1842-1910) li navçeya Çinarê ya Amedê hatiye 
dinyayê. Şêxekî Neqşîbendî-Xalidî bû. Lê di heman demê de muderrîs, lêkolîner û 
helbestvan bû. Di gelek qadên cuda da berhemên pir girîng nivîsandine. Piranîya 
berhemên wî bi Erebî ne. Lê du berhemên xwe yên Kurdî/Kurmancî hene. Yek 
Rewdunneîm e û ya din jî dîwana wî ye. Navê dîwana wî Dîwana Rûhî ye û bi 
awayekî klasîk hatiye nivîsandin. Aqtepî di dîwana xwe de tevî mijarên cur bi cur 
bi qasî ku me fehm kir bi giranî li ser evîna îlahî sekinîye. Di helbestên xwe yên 
tesewwufî-evînî de ji mezmûnan pir îstîfade kiriye. Ev mezmûn bi piranî ji qadên 
wek ajal, gîya, kesayet û endamên xweşikîya yarê ne. Em ê di vê xebatê de li ser 
beşa gîyayan bisekinin. Di beşa gîyayan da dar, meywe û kulîlk hene. Ev mezmûn 
di helbesta klasîk da bi piranî ji bo xweşikîya yarê tên bikaranîn. Aqtepî jî bi 
heman awayî cih daye şibandinên bi vî rengî. Aqtepî dora 14 heb nîşaneyên gîyayî 
bi kar anîne. Hinek ji van bi alîyekî tenê, hinek jî bi çend alîyan hatine behskirin. 
Em ê ji bo her mezmûnekê, eger çend wateyên cuda hebin behsa wan bikin û 
mînakên wek hev ên derbarê wê wateyê li bin bidin. Bi vî awayî nêrîna edebî ya 
Aqtepî ya li ser gîyayan baştir dê were dîtin û fehmkirin. 
Peyvên Sereke: Aqtepî, Mazmûn, Dîwan, Gîya, Kulîlk, Dar, Dîwana Rûhî 
 

Şeyh Abdurrahman Aqtepî’nin Divanında Nebat 

ÖZ 
Şeyh Abdurrahman Aktepî Diyarbakır’ın Çınar ilçesinde dünyaya geldi. 
Nakşibendî-Halidî şeyhi idi. Aynı zamanda müderris, araştırmacı ve şairdi. Çok 
farklı alanlarda önemli eserler yazmıştır. Eserlerinin çoğu Arapça’dır. Ancak iki 
Kürtçe/Kurmancî eseri vardır. Biri Ravdunneîm, diğeri ise divanıdır. Divanının adı 
Divan-ı Ruhî olup klasik tarzda yazılmıştır. Aktepî divanında farklı konularla 
beraber anladığımız kadarıyla ağırlıkla ilahi aşk üzerinde durmuştur. Tasavvufî-aşk 
şiirlerinde pek çok mazmun kullanmıştır. Bu mazmunlar daha çok hayvan, bitki, 
kişilik ve sevgilinin güzellik unsurlarıdır. Bu çalışmamızda bitkiler grubu üzerinde 
duracağız. Bitkiler grubunda ağaçlar, meyveler ve çiçekler vardır. Bu mazmunlar 
klasik şiirde çoğunlukla sevgilinin güzelliği için kullanılır. Aktepî de aynı şekilde 
bu türden benzetmelere yer vermiştir. Aktepî 14 kadar bitkisel mazmun 
kullanmıştır. Bazıları bir açıdan, bazıları ise bir kaç açıdan işlenmiştir. Biz her bir 
mazmun için kaç tane farklı anlam varsa onlara yer vereceğiz. O anlamla ilgili 
benzer örnekler ise altında verilecektir. Bu şekilde Aktepî’nin bitkiler hakkındaki 
edebî yaklaşımı daha iyi görülecek ve anlaşılacaktır. 
 
Anahtar Sözcükler: Aqtepi, İmaj, Divan, Nebat, Ağaç, Ruhi Divanı 
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Plants in the Divan of Sheikh Abd-el-Rahman Aktepi 

ABSTRACT 
 
Sheikh Abdurrahman Aktepi (1842-1910) was born in the Çinar district of 
Diyarbakır. He was a Naqshbandi-Khalidi sheikh. He was also a lecturer, 
researcher and poet. He has written crucial works in many different fields. Most of 
his works are in Arabic. However, he has two Kurdish/Kurmanji works. One of 
them is Ravdu'n Naim and other one is the Divan. The name of the Divan is 
“Divan of Ruhi” and it has been written in classical style. Along with different 
subjects, as we understand he has focused more on divine love in his Divan. He 
has utilized a lot from images in his poems themed mysticism and love. These 
symbols are mostly animals, plants, personality and beauty elements. In this study, 
we are going to focus on the group of plants. There are trees, fruits and flowers in 
this group. These images are mostly used for lover and for its beauty elements in 
classical poetry. Aktepi has also likewise given place to such metaphors. Aktepi 
has given place 14 images in this field. Some of them have been studied from only 
one aspect, some of them from several aspects. We will talk about all the different 
meanings they have that are loaded on them and give examples of same types one 
under the other. In this way, Aktepi’s literary view of plants will be seen and 
understood better. 
 Keywords: Aktepi, Images, Divan, Plant, Flower, Tree, Divan of Ruhi 

Destpêk 

Remz di jîyana mirovan de ji serdemên ewil da hebûne. Mirovan ji bona ku xwe 
ji kesên din cudatir bikin û ji ber hin sedemên din nîşaneyên cuda bikar anîne. 
Ev nîşane bi wateyên xwe wek ala û ‘elem, bûne elameta wan kesan û milletan. 
Piranîya remzan ji wêneyên heywanan, ji alavan û dar û beran dihatin hilbijartin. 
Mirovan gelek wate li van tiştan bar dikirin û ji bo hin peyaman ev remz bikar 
dianîn. Di dîroka gelek neteweyan da ev nîşane bi madenan wek heykel hatine 
çêkirin an li ser çîya, zinar, kevir, text û kaxezên cur bi cur hatine neqişandin 
(Erdem, 1989: 352). Bi vî awayî mirovan bi van şeklan jîyana xwe xemilandiye. 
Piştî ku di jîyana rojane ya civakî da li ajalan, alavan, dar û kulîlkan û hetta 
şexsîyetan gelek wate hatin barkirin, mirovan ev remz di berhemên xwe da, di 
wêjeyê de û bi taybet di helbestan da bikar anîn.  

Remzên ku di wêjeyê da hatine bikaranîn ra mezmûn tê gotin. Her neteweyekê 
bi bandora çanda xwe, bi fikra xwe, wate û şîroveyên cuda li van mezmûnan 
kirin. Helbestvanan ji bo gotinên bi bandor û kurt lêbelê kûr, ji van mezmûnan 
îstîfade kir. Gelek wate û sifetên cuda bi van mezmûnan îfade kirin. Di wêjeya 
hin netewan an herêman da bikaranîna sembolan di berhemên tesewwûfî da dest 
pê kiriye. Ji ber ku mutesewwûf ji ber şertên hakim û heyî, nikare hestên hundirê 
xwe eşkere bike. Ji ber vê serî li bikaranîna mezmûnan dide (Pûrnamdarîyan û 
Şakirî, 1391: 26). Helbestvanan jî gelek tişt, bi van mezmûnan şibandin hev. Bi 
vî awayî hunera şibandinê ket nav mijara helbestên sembolîk. Wek mînak: Ji bo 
cesaretê şêr, mezmûnek e. Lê helbestvan dema behsa yekî wêrek dike, di 
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navbera şêr û wî da şibandinê jî dike. Bi vî awayî mijara mezmûnan bi piranî bi 
hunera şibandinê va giradayî ye.  

Ji van mezmûnan em ê di vê xebatê da li ser gîyayan rawestin. Bi têkilîya 
helbestvanan û çanda hezar salî di bikaranîna mezmûnan da êdî kevneşopîyek 
çêbûye û ji bo wan wateyên sereke rûniştine. Ev wate bi piranî ji bo yarê û 
endamên xweşikîya yarê ku armanca wan evîna îlahî ye û wateyên tesewwufî 
ne, hatine bikaranîn. Wek neteweyên din ên rojhilatî Kurdan jî di berhemên xwe 
yên wêjeyî da ji van mezmûnên gîyayî îstîfade kirine. Ji helbestvanên dûrdem ên 
Kurd Baba Tahîrê Uryan û Elîyê Herîrî bigirin heta Melayê Cizîrî, Ehmedê 
Xanî, Feqîyê Teyran û helbestvanên dema me gelek helbestvanan cih daye 
Mezmûnên gîyayî. Şêx Ebdurrehmanê Aqtepî (1842-1910) jî bi bandora 
helbestvanên berê xwe li ser kevneşopîya berîya xwe çûye û gelek mezmûnên ji 
gîyayan bikar anîne. 

Di wêjeyê de bi taybetî di helbestê de mezmûn ji bo beyana gelek wateyên kûr 
tên bikaranîn. Nîşane carinan bi tevgerên xwe, carinan bi rewş, şekl, reng, deng 
û bîhna xwe xwedîyê hin wateyan in. Wek mînak: şêr, him bi şekl û dîmena 
xwe, him jî bi zexmbûna xwe cesaret û wêrekîyê temsîl dike. Ji ber vê wek 
remza cesaretê û hêzê di wêjeyê de cih girtiye (Canbazî, 1394: 60; Nîhanî, 1394: 
50). Lêv, yaqût û şerab bi rengê xwe yên sor hatine behskirin. Qedeha şerabê ji 
alîyê rewş, şekl û reng va tê nirxandin; bi rewşa xwe wek camekê dikare bişkê, 
bi şeklê xwe wek dil e, bi rengê xwe wek xwîn e. Bi van taybetîyan qedeh û dil 
bi hev ra têkildar dibin (Tarlan, 1998: 27, 42). Bi heman awayî di helbestan da 
gîya yanî dar û ber û kulîlk bi gelek alîyan hatine bikaranîn. Bi taybet di helbesta 
klasîk da mezmûnên gîyayan gelek bikar hatine. Bax, baxçe, keskahî, hêşînahî, 
dar û ber û kulîlk bi dîmenên xwe yên xweşik bala mirovan dikşînin. Bi zimanê 
xwe yê halî û rewşî ji mirovan ra tiştinan dibêjin. Razên hundirê xwe vedibêjin. 
Helbestvan razên veşartî yên wan, bi nêrîna xwe derdixin holê (Rengçî, 1372: 
5). 

 Di helbesta klasîk a Farsî, Erebî û Tirkî da ev mezmûn çawa hatibin bikaranîn, 
di helbesta klasîk a Kurdî da jî hema hema bi eynî taybetîyan hatine xebitandin. 
Hin cudahîyên girêdayê çanda wan helbet hene. Bi taybet di helbestên evînî de û 
tesewwufî da remz û wateyên wan gelek rûniştine û helbestvan bi piranî 
şibandinên wek hev dikin. Tenê asta hunera bikaranîna van ji hev cuda dibe.  

Aqtepî jî wek helbestvanên klasîk ên berîya xwe mezmûnên gîyayî bikar anîne. 
Ev bikaranîn carinan wek helbestên klasîk ji bo evîna îlahî di nav helbestên 
eşkere dînî û tesewwûfî da pêk hatiye. Rêjeya bikaranîna gîyayan a di van da 
herî hindik e. Carinan di helbestên evînî da dema ku li ser xweşikîya yarê tê 
sekinandin û nîşaneyên gîyayî tên bikaranîn. Ev cure helbest zêde ne. Li ser 
xweşikîya yarê ji xwezayê zêdetir şibandin tên kirin. Lê divê were zanîn ku ji 
ber kesayeta Aqtepî ya dînî û tesewwûfî di helbestên wiha evînî da jî mebest ji 
yarê Xweda ye. Hinek cure helbest jî hene ku Aqtepî herî zêde di wan da behsa 
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xwezayê dike. Helbestên wiha hindik in, lê tê da tewsîfa xwezayê pir hatiye 
kirin û navê gîyayan pir bikar hatine. Wek ku Aqtepî mîna Feqîyê Teyran 
dîmenên xwezayê û biharê pêşkeş dike. Aqtepî bi taybet di helbesta 11’an a bi 
destpêka “kesk û sor û şîn û zer”, helbesta 15an a bi destpêka “lebgul û 
gerdangul” û helbesta 27’an a bi destpêka “purpizêk min girt yed” behsa 
xwezayê bi awayekî berfireh dike û di hemûyan da li ser têkilîya bi xweşikîya 
yarê ve disekine. 

Aqtepî di helbestên xwe de bi piranî navê kulîlkan bikar anîye. Ji kulîlkan jî herî 
zêde navê gulê bikar anîye. Jixwe ev rewş di helbesta klasîk da jî bi piranî bi 
heman şeklî ye. Helbestvanan zêde behsa navê gulê kiriye. Aqtepî ji bilî gulê, 
nesrîn, lale, nêrgîz, sosin û reyhan jî bikar anîne. Xencî kulîlkan darên serwîyê, 
‘er’erê û tirî jî kiriye mezmûn. Wekî din gîyayê qamişê şêkir (nebat) û pîvaz jî 
hatiye bikaranîn. Em ê yek bi yek li ser van û wateyên ku lê hatine barkirin 

bisekinin. Ji bo malikên mînakî me dîwana ku ji Weşanên Belkîyê
2
 derketiye bi 

kar anî û di dawîya mînakan da bi hesaba rêza helbestan a di pirtûkê da me 
jimara helbestê û jimara malik an ristan li ba hev da. 

1. Kulîlk, Çîçek 

Kulîlk, beşa rengîn û bibîhn û tovdar a gîyayan e ku bi wan tovan zêde dibin. Ji 
bergên sehenî, bergên tacî û tovan pêk tê. Di tevahîya dîrokê da di jîyana 
takekesî û civakî ya mirovan da xwedîyê cihekî girîng bûye. Ev navê giştî jî wek 
cureyên wê di helbesta klasîk da zêde bikar nayê. Bi piranî ji bo teswîra bihar û 
baxan bi awayekî giştî tê gotin. Dema ku bax, di şibandinê da ji bo tiştekî tê 
bikaranîn, kulîlk ji bo kes an tiştên di nav wir de tê gotin. Wek mînak her tiştê 
ku cihekî dixemilîne bi kulîlkan tê şibandin. Ger helbestvanî bi baxekî ve were 
şibandin, helbestên wî wek kulîlk tên hesibandin (Rengçî, 1372: 11; Malmîr, 
1396: 37; Tarlan, 1998: 123). Lê cureyên kulîlkan zêdetir bi endamên xweşikîya 
yarê tên şibandin. Her kulîlkek endameke bedenê temsîl dike. Wek ku gul, rû ye; 
nêrgîz çav e; lale dil e, Yasemîn spîtîya bedenê yarê ye. Di helbestan da bi piranî 
bi bêjeyên ezhar, şukûfe, kulîlk û gul derbas dibe. 

a- Rengînî 

Wek navê giştî kulîlk an çîçek xemla hemû bax û baxçe û mêrgan e. Dema 
behsa xweşikîya van deran an cihekî tê kirin, behsa rengînîya kulîlkan tê kirin. Ji 
ber ku xemla xweş kulîlkên rengîn in. Aqtepî bêjeya tirkî “çîçek”ê di şûna 
“kulîlk”a kurdî bi kar tîne û wexta ku biharê pênase û şîrove dike li ser rengên 
wan, vebûna wan li nav baxçeyên çivîkan û li mêrgan disekine. Aqtepî ji bo 
rengînîya wan jî mînaka netewên bi rengên cuda dike. Yek ji van Rom e û a din 

                                                                 
2 Aqtepî, Şêx Evdirrehman, (2013). Şêx Evdirrehmanê Aqtepî Dîwana Rûhî,      
Amadekar: Rênas Jiyan, Diyarbakır: Weşanên Belkî. 
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Habeş e. Yanî çawa ku rengên van milettan spî û reş e, kulîlk jî dema biharê li 
nav çîmên reng rengî ne:  

Wek di nîsan rengereng, çîçek vebin der murxîzar 

Muxtelit bûn têk di çîmen leşkerê Rom û Hebeş 11/2 

b- Xweşikî 

Kulîlk bi reng û bîhna xwe ya xweş nîşanên xeml û xweşikîyê ne. Her cihê ku 
dikevinê xweş dikin. Eger evîndar, ji hezkirîya xwe dûr be, xweşikîya kulîlkan jî 
li ber çavê wî wenda dibe. Dilê wî nare wan kulîlkên xweşik jî: 

Purpizêk min girte yed lakin ji hukmê firqetê 

Purpizêk û çîçek û sorgul di bîra min ne tê 27/1 

2. Gul, werd:  

Gul, ji malbata gulîyan (Rosaceae) e ku gelek cureyên wê hene, bîhnxweş e û bi 
istirî ye. Ji cinsê gîyayên wek daran e. Di meha Gulan û Pûşperê da vedibin. 
Kulîlkên wê dîmenxweş in. Ji aliyê şeklê pelan va hinek cureyên wê sade, hinek 
nîvqatqatî û hinek jî qatqatî ne (Devrim, 1999: III, 1266; Zavotçu, 2012: 34). Jê 
ji gelek alîyan va tê îstîfadekirin. Jê rûnê gulan, ava gulan, bîhn û şîranîyên 
gulan tên bidestxistin.  

Di wêjeyê da û bi taybet di helbestan de kulîlka ku herî zêde tê behskirin gul e. 
Herî zêde bi navê gul û werd derbas dibe. Wek mezin û fermandarê kulîlkan jî tê 
qebûlkirin. Di wêjeyê de bi piranî bi rengê xwe û carinan jî bi şeklê xwe cih 
digre. Gul ji bo yarê wek nîşane û mezmûnek hatiye qebûlkirin. Yanî dema ku 
gul tê gotin, mebest jê yar e. Xencî vê wek kulîlkên din ji alîyê şeklî û rengî va 
carinan bi endamên yarê (rû û gup) jî tê şibandin. Lê kulîlkên din bi piranî ji bo 
endameke bedenî ya yarê tên bikaranîn. Gul herî zêde ji biharê hez dike û payîz 
û bayê payîzê dujminê wê ye. Ji ber ku payîz mirina gulê ye. Ji ber têkilîya bihar 
û gulê, ji bo navê biharê “demsala gulan” tê gotin. Ev jî ji gîrîngî û para gulê ya 
di biharê da tê (Aslanoğlu, 2018: 452; Pala, 2009: 171; Zavotçu, 2012: 2012: 34; 
Yıldırım, Ali, 2012: 2703). Gul, pir temenkurt in. Ji ber ku dema tên qutkirin 
demeke kin şunda hema diçilmisin û dimirin. Bi vî alîyê xwe nîşaneya temenê 
kin e (Aktaş, 2002: 25; Hadî, 1394: 52; Enverî, Ferheng-i Kinâyât-ı Sohen, II, 
1359). Bi reng û şeklê xwe yê xweşik gul di ferhengên kînayeyan da wek 
nîşaneya rûyê xweşik derbas dibe. Ji ber ku rû jî wek gulê sor û zindî ye. 
Ronahîyê dide dora xwe. Gul bi piranî bi bêjeyên wek roj, heyv, bihar, bax, 
bostan, gulîstan, gulzar, cinnet û çemen ra derbas dibe. Bayê sibê bîhna gulê ji 
evîndarê wê bilbil ra dibe. Lê bayê payîzê mirina gulê ye. Gul, xweşîyê temsîl 
dike, lê bê istirî jî nabe. 

Di tesewufê gul, nîşaneya vebûna dilê salîk berva marîfet û îrfana xwedê ye. 
Wekî din gul, bi dil va tê şibandin. Ji ber ku di dil da gelek wateyên îlahî û 
manewî hene û ev raz û wateyên îlahî wek gul tên hesibandin. Yanî dil baxçeyê 
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gulan e (Artun, 2010: 179). Gula ku hîn tam venebûye wek remza wahdetê tê 
qebûlkirin. Eger tam vebûbe ew wek kesret tê qebûlkirin. Bi hunera îstîareyê di 
şûna pêxemberê me Hz. Muhammed da jî tê bikaranîn. 

a- Gul û istirî 

Gul her çiqas xweşik be û bala meriv bikşîne jî, dema meriv destê xwe davêje 
gulê istirîyên wê nahêlin ku meriv bi rehetî gulê jê ke. Ev jî nîşaneya zehmetî û 
zorîyên evîndarîyê temsîl dikin. Ji bo wê istirî û gul tim li ba hev in. Di 
helbestan da istirî bi piranî bi bêjeya “xar”ê derbas dibe. Yanî wek jîyanê bê 
zehmetî tiştek bi dest nakeve. Evîndar dixwaze gulê bîhn ke, lê nikare zû zû 
bigêje gulê. Ji ber ku anstengî û reqîbên ku wek istirîyan li hember wî ne, wî 
aciz dikin. Dilê evîndar ji ber dûrbûna ji gulê, tim derd û mîhnetan dikşîne. Ev 
derd û zehmetî, dibin xar û di dilê evîndêr ra darin. Li vir xar wek şûr û tîran e 
ku li dilê evîndêr dikeve: 

Dil tijî xarê muxeylane ji hicra sorgulan 

Dê çisan werdê gulan bîn bikim di gel vê mihnetê 27/6 

 

Di helbestên klasîk da li ser afetê pir tê sekinîn. Yar û endamên xweşikîyê li ser 
evîndar wek afet in. Hemû bela, xwîn rijandin, fîtne û zilm ji wan tên. Aqtepî di 
helbestekê da her tiştê yarê dişibîne gulê. Bela û zehmetîyên ku ji yarê tên jî wek 
gul dihesibîne. Yanî gul bi istirîyên xwe gul e; yar bi hîcrana xwe yar e:  

Afetê ‘eşqa te ser min cumle gul tên gulşenê 

Meqseda aşiq çi gul bit seng e gul hem xar e gul 14/12 

b- Gul û xunçe 

Xonçe, halê vebûyî yê gulê ye. Carinan di şûna gulê da xonçe tê gotin. Carinan 
bi hev ra jî tên. Carinan bi şeklê xwe yê girtî û giloverik ji bo dil û qedeha 
şerabê, carinan bi rengê xwe wek gulê ji bo şerab û êgir û carinan ji bo kesê 
mest tê gotin. Bi biçûkbûna xwe ciwanîya yarê nîşan dide. Dîsa bi biçûkîya xwe 
ji bo devê biçûk ê yarê tê gotin ku dîsa mebest jê lêvên sor ên wek gulên biçûk e 
(Giramî, 1395: 244; Tarlan, 1998: 1985: 68; Çavuşoğlu, 1981: 9, 78): 

Xonçe û gul bi hunera tenasubê pir caran bi hev ra tê. Aqtepî di dîwana xwe da 
li du deran bêjeya xonçeyê bikar tîne. Di yekê da xonçe, bi gulê ra tê. Di wê 
malikê da Aqtepî xwe wek bilbil dihesibîne. Istirîyên gul û xonçeyê wek tîr li 
dilê bilbilê evîndar dikevin. Bilbil bi êşa dûrketina ji xonçeyê êş û cefayê 
dikşîne: 

Xedenga firqetê da dil, dinalim şubhetê bilbil 

Ji hicra xunçeya sorgul, dikêşim cewr û zîbaê 26/8 
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Çawa ku gul him dikeve cihê yarê, him dikeve cihê endamên yarê, xunçe jî ji bo 
endamên yarê bi taybet ji bo dev û rûyê yarê tê bikaranîn. Helbestvên di malikên 
jêr da xunçe û dêm bi hev ra anîne. Sibê û êvarî zikra aşiqan yara gulrû ye û wek 
xunçeyê nûgîya ye, ciwanik e. Li vir bi bêjeya xunçeyê bi taybet biçûkbûn te 
qesdkirin. Sorbûna rûyê yarê jî nîşana ciwanîyê ye. Ji ber ku her ku sal derbas 
dibin rengê rûyê ciwanîyê ku sor e û spî ye, berve pîrbûnê û zerbûnê dare: 

Zend û baz û gul bizane kefgul û esbe’gul e 

Xunçedêm lew aşiqan subh û mesa ezkar e gul 14/8 

 

Taybetîyên yara xweşik di malikeke din da tên rêzkirin. Gul û kulîlkên di tebîetê 
da û sirûştê da wek Leyla, Şêrîn û Zuleyxa ne. Wek yara xweşik bi nazdarî li her 
derê digerin. Çavên wan şîrîn in, bejna wan dirêj e, rûyê wan wek xunçeyê yanî 
bijkojan ciwan û sor e û axaftina wan xweş û şîrîn e: 

Sed hezar Leyla û Şêrîn û Zuleyxa der xiram 

Çeşmê şehla, serwî-bala, xunce-dêm elfazê xweş 11/3 

c- Gul û bilbil 

Taybetîya herî zêde ku Aqtepî bi gulê ra bikar anîye, têkilîya bi bilbil re ye. 
Gelek mînakên bi bilbil ra hene lê em ê tenê çend mînakan bidin.  

Gul, nîşaneya yarê ye. Bilbil jî remza evîndarê ye ku jê hezdike. Di piranîya 
helbestan da gul û bilbil tim bi hev ra tên. Bilbil ji ber hezkirina gulê û ji ber êşa 
dûrbûna ji wê, tim dixwîne. Bi heman awayî helbestvan jî xwe wek bilbil dibîne 
û dibêje ku ew jî wek bilbil bi êşa dûrbûnê bang dike û dixwîne û qet sebra wî 
nemaye. Aqtepî dibêje her çiqas derd û dûrbûna ji gulê zor be jî, divê sebir ke. 
Aqtepî ji bo vê gotina xwe hedîsekê jî bikar tîne û bi vê îbareya Erebî li ser 
girîngîya sebrê disekine. Wateya “es-sebru mîftah-ul ferec” ev e: “sebr, kilîtê 
rehetîyê ye”: 

Nalîn dikim wek bilbilan, dûr im bêhna ji sorgulan 

Sebr û sikûna bi dilan, es-sebrû mîftah-ul ferec 5/9 

 

Taybetîya bilbil, xwendina wî ya ji bo gulê ye. Dîlber wek gula li gulzarê ye. 
Aqtepî demeke biharê li gul û kulîlk û baxçeyan dinêre û hemû xweşikîyên di 
biharê da wek dilberên xweşik difikire. Lê dibêje ku dil li hember van xweşikan 
yek e û mat maye. Ji ber vê ji xwe ra dibêje ku li hember van gulên li gulzarê 
divê xweş bixwîne: 

 
 



Osman Aslanoğlu 

 
The Journal of Mesopotamian Studies 

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies 
Vol. 5/1 Winter 2020 

 

29 

Çunkî ev dilber gulê cûr in di gulzarê cemal 

“Rûhîya! Wek bilbilan her dem bibe efxanî geş 11/7 

 

Gul ger carekê dêma xwe an xelekên por nîşan bide bilbil ji kêfa ra li cihê xwe 
nikare bisekine. Ji xwe derbas dibe, bêheş dibe. Helbestvan ji hîcreta yarê axîna 
dikşîne û gihîştinê an jî nêrînekê dixwaze ku dilê mirî îhya bibe. Yanî dilê mirî ê 
bilbil bi rûyê gulê zindî dibe: 

 

Îhya bike vî bêdilî, carek bi dêmê sorgulî 

Wek cilweheyê bilbilî, bêtin ji min sed fetl û gerr 10/5 

Misle bilbil bêhiş ê yarê gul endam im çira? 

Çunkî gêsû helqedar in perçemî ‘eyar e gul 14/5 

d- Gul û rengê sor 

Gul, bi rengê xwe yê sor û bi şeklê xwe yê giloverik ji bo rû û gupê yarê tê 
bikaranîn (Durre, 2002: 178; Tolasa 2001: 469; Gölpınarlı, 1945: 23). Sorbûn 
zindîbûnê û xweşikîyê temsîl dike. Bi rengê xwe yê sor wek rojê dibiriqe û 
derdora wê ronî ye û xwe jî ronî dike. Çawa ku mirov dixwaze rojê bibîne, bilbil 
jî ji bo ku bigêje ronahîya rûyê yarê dixebite. Eger carekê jî rûyê yarê bibîne ji 
kêfxweşîyê nikare li cihê xwe bisekine û tim li ezmên dê bigere: 

 

Îhya bike vî bêdilî, carek bi dêmê sorgulî 

Wek cilweheyê bilbilî, bêtin ji min sed fetl û gerr 10/5 

 

Evîndar hezkirîya xwe bi xweşikîya wê dişêbîne gulan. Taybetîya herî navdar a 
gulê sorbûna wê ye. Ev taybetî ji gelek alîyan ve bi yara mirovan ra tê 
berhevdan. wek: lêv, gup, rû, ruxsar, can û tenê yarê wek rengê gulê sor tê 
qebûlkirin (Tolasa, 2001: 125, 220; Şenödeyici, 2014: 14,42,75). Aqtepî di 
helbesteke xwe da yarê tarîf dike û her taybetîyê bi gulê va gire dide. Di malika 
mînakî da lêv, gup, rû û bedena yarê bi gulê tê şibandin: 

 

 Leb-gul û gerdan-gul û xebxeb-gul û rûxsar e gul 

Dêm-gul û çehre-gul û ten-gul seraser yar e gul 14/1 
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Aqtepî dema behsa xelkê û xemgînîya xwe dike, dibêje ku xelkê yara xwe girt û 
çûn gerê û bi qedeh, reyhan, gul û sosinan bi hev ra sekinî ne. Li vir mebest ji 
qedehê dev û lêv in, reyhan pirçên li ser rû û por e, gul jî rûyê yarê ye 
(Karaalioğlu, 59; Pala, 2009: 376; Cizîrî, 2018: 371). 

Îdeyan yarê xwe girtin çûne seyra gulşenan 

Muntezir ba saxer û reyhan û werd û sosinan 2/5 

e- Gûl û bîhn 

Taybetîyeke herî navdar a gulê bîhna wê ye. Ji ber bîhna xwe pir jê tê hezkirin. 
Ji ber vê ji gulê gulav tê çêkirin û wek bîhn tê bikaranîn. Çawa ku evîndar 
dixwaze bîhna yara xwe bistîne, bilbil jî hesreta bîhna gulê ye. Bîhna gulê ji bo 
evîndêr bîhna rû û zilfa yarê ye. Ev bîhn carinan wek mîsk tê binavkirin. Zilfên 
bîhnxweş tên ser rûyê sor ê yarê. Bi vî awayî têkilîya rû û bîhnê bi rîya zilfan e. 
Evîndar eger ji zilfên yarê dûr be, tim dinale. Çawa ku bilbil ji bîhna gulê dûr 
keve, tim dixwîne ew jî dinale. Lê çare sebr e. Eger evîndar sebir ke hesret ê 
demekê biqede: 

 

Nalîn dikim wek bilbilan, dûr im bêhna ji sorgulan 

Sebr û sikûna bi dilan, es-sebrû mîftah-ul ferec 5/9 

 

f- Gûl û yar 

Gul, ji kulîlkên din cudatir kesayeta yarê bi xwe jî temsîl dike. Yanî gul, ne tenê 
ji bo şibandina endameke yarê, di heman demê da di şûna yarê da jî cih digire. 
Aqtepî muhtemelen demeke biharê li kulîlkên xweşik dinêre û helbestekê li ser 
xweşikîyên cûr bi cûr dinivîse. Biharê wek gulzareke xweşik qebûl dike û 
dîlberên ku Xwedê xweşik afirandine jî wek gulên di vê gulzarê da qebûl dike. 
Aqtepî ji ber van dîlberên wek gul ji xwe ra dibêje ku mîna bilbilan kêfxweş be 
û bang ke. Li vir li ser têkilîya gul û yarê, gul û gulîstanê disekine: 

 

Çunkî ev dilber gulê cûr in di gulzarê cemal 

“Rûhîya! Wek bilbilan her dem bibe efxanî geş 11/7 

 

Aqtepî di malikeke din da dîsa yarê dişêbîne gulê û dibêje eger roja qîyametê 
gul jî di baxçeyê cinnetê da tunebe ez naxwazim herim cinnetê jî: 

 

Wextê qiyamet saetê, bê werdê baxê wesletê 

Wellahî naçim cennetê nadim li Firdewsê nezer 10/2 
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Dema meriv bi yara xwe ra be jîyan wek cejn û eyd e. Eger meriv ne li ba 
hezkirîya xwe be, ew roj cejn be jî meriv nikare kêfxweş be. Aqtepî kêfxweşîya 
xelkê -çi mezin be çi biçûk- dişêbîne kêfxweşîya gul û bilbilên ku li ba hev in û 
bi hev ra li bihara xweşik temaşe dikin. Bi hevrabûna evîndar û hezkirîyan wek 
cejn şîrove dike. Dibêje ku herkes mîna bilbilan li ba yara xwe ye, her bilbil bi 
gula xwe ra ye. Lê bi xwe ji yara xwe dûr e. Bi vî wayî Aqtepî ji dûrbûna yara 
xwe, ji xemgînîya xwe gazincan dike: 

 

Îd e keyf û şahî ye nêv xas û ‘amê xulxul e 

Yekyekan aşiq li ser sorgul mîsalê bulbul e 2/3 

Îd e, nik xelqê temaşa ye wekî fesla bihar 

Nexmexwîn in her kesek ber werdê weslet sed hezar 2/17  

 

Di vê malika jor da Aqtepî ji bo gulê bêjeya “werd”ê û ji bo bilbil jî bêjeya 
“hezar” bikar anîye. Wek ku tê zanîn bêjeya “hezar”, tê wateya “bilbil” jî 
(Tolasa, 2001: 301, 454; Durre, 2002: 245, Kurnaz, 1987: 485). Dibêje ku bi 
hezaran bilbil ji bo gula xwe stranan dibêjin. 

Armanca evîndar tenê hezkirîya xwe ye. Her gav wê difikire. Aqtepî jî hezkirîya 
xwe şibandiye gulê. Çawa ku bilbil tim gulê difikire û ji bo wê dixwîne, Aqtepî 
dibêje ku wek bilbil zikr û xwendina me jî tim gul e: 

 

Yarê min terkîba endamê gul e, yekser gul e 

Werdê min daîm gul e, hem qelbê min efkar e gul 14/11 

 

Cudabûna ji yarê mîna tîran dil birîndar dike. Ji ber vê evîndar mîna bilbilan 
dinale: 

 

Xedenga firqetê da dil, dinalim şubhetê bilbil 

Ji hicra xunçeya sorgul, dikêşim cewr û zîbaê 26/8 

 

Carinan helbestvan xwe û bilbil dide hember hev, evîna xwe, ji a bilbilan 
xweştir dibîne. Di çavê evîndar de gul û hezkirîyek tenê heye, ew jî a wî bixwe 
ye. Gulên ku bilbil jê ra meyl dikin vala ne, bê wate ne. Li vir Aqtepî îşareta 
hezkirîya rast xwedê dike û dibêje ku tenê xwedê gul û hezkirîya rast e. Ên 



Gîya di Dîwana Şêx Ebdurrehmanê Aqtepî da 

The Journal of Mesopotamian Studies 
Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies 

Vol. 5/1 Winter 2020 

32 

dinyewî ne rast in, mecazî ne. Bi vê gotinê helbestvan li ser evîna rast û mecazî 
disekine: 

Fîl heqîqet gul yek e, ev nazika şeng û şepal 
Bilbilan bêhûde meylê werdê der bustan dikin 21/13 

 

Evîndar eger bigêje zilf û perçînên yara xwe êdî qîmet û rûmeta mîsk û gulan 
namîne. Aqtepî li vir gul û endamên yarê dide ber hev: 

 

Qîmeta mişka Tetarê, rûmeta werda biharê 

Kirye napeyda bi zarê, zulf û perçînê di min 22/14 

 

g- Gul, bax û bihar: 

Carinan jî gul tenê xemla gîya, mêrg û biharê ye. Wek endameke ji xwezayê tê 
behskirin. Bi vî şeklî gul, nîşaneya geşbûn û xweşbûna biharê ye. Di dîmeneke 
wiha xweşik da divê mirov kêfxweş be, lê Aqtepî dibêje ku eger dîlbera min 
tunebe dilê min nare tiştekî: 

 

 Sosin û sorgul di çîmen restinê fesla bihar 

Dilber im peyda nehin meyla me yekser nare tê 27/2 

Qîmeta mişka Tetarê, rûmeta werda biharê 

Kirye napeyda bi zarê, zulf û perçînê di min 22/14 

3. Nesrin 

Navên wê yên din Nestern, Nesteren, Nesterîn e. Cureyeke kulîlka nêrgîzê ye. 
Rengê kulîlkê zer an spî ye û bîhnxweş e. Xwedîyê pelên dirêj û xêzxêzî ye. Di 
daristanan da û li cihên bi şilî bi xwe şîn dibe. Gula kovî jî tê gotin. Di çêkirina 
bîhnan da tê bikaranîn. Ev kulîlk di bihar û havînê da dest bi mezinbûnê dike û 
di nîvê zivistanê de kulîlkan dide (Enverî, Ferheng-i Rûz-ı Suhen, 1383: 1252; 
Mûîn, 1376: 4721; Cizîrî, 2018: 232, 301; Onan, 1991: 515). Ji havînê heta 
zivistanê dora du mehan radikeve û di zivistanê de kulîlkan dide. Jê ra kulîlka 
zivistanhez jî tê gotin. Cinsekî wê li çolan jî mezin dibe. Ji ber vê jê ra gula 
çolan, gula tebaxê û gula kovî jî tê gotin. Bingeha xwe ji başûrê Emerîkayê ye. 
Sê şaxan dide û di her şaxekî da ji diduyan heya şeşan kulîlk derdikevin.  

 Di wêjeyê de bi rengê xwe yê spî, zer, û sor û bi bîhna xwe xweş tê 
behskirin. Bi rengê xwe wek gul û yasemînê ji bo rû û gupê yarê tê bikaranîn. Bi 
rengê xwe wek çavkanîya ronahîyê tê hesibandin. Ev şibandina ronahîyê jî ji 
taybetîya rûyê yarê tê. Ji ber ku rûyê yarê di heman demê de wek roj û heyv ronî 
ye. Roj û heyv jî rengên vê kulîlkê temsîl dikin. Bi ronahî û spîtîya xwe tiştên 
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wek hêstir, dilop û kincên spî ji bo nêrgîzê tên bikaranîn. Ev kincê spî carinan 
dikare kefen be jî (Avşar û Cengîz, 2017: 68; Enverî, Ferheng-i Kinâyât-ı 
Sohen, II, 1439; Pala, 2009: 67, 116; Tarlan, 1998: 1998: 500; Tolasa, 2001: 
2001: 353; Cizîrî, 2018: 232, 301). Carinan ji bo tenasubê tenê bi kulîlkên din ra 
û bi bax û biharê ra tê. Di tesewwufê da xweşikîyên xêncî xwedê yanî masîwayê 
temsîl dike. 

a- Sipîtî û ronahî 

Nesrîn, di dîwana Aqtepî da li du deran derbas dibe. Bi rengê xwe yê spî 
ronahîyê, gup û rûyê yarê nîşan dide. Bi heman wateyê bi gulê ra pir tê gotin. Li 
dijî wê jî reşahî heye ku Aqtepî ew bi zilfên yarê gotiye. Di malika jêr da nesrîn 
bi gulê ra ronahîyê û bi zilfa reş ra spîtîyê nîşan dide: 

 

Zulfê meşkin da du sed te’ne li nesrîn û gulan 

Îd û newrozên li min da çerxê etles xulxuland 4/11 

b- Nesrîn û yar 

Kulîlk wek ku tê zanîn carinan wek parçeyek ji xwezayê, carinan ji bo endamên 
bedena yarê û carinan jî bi tevahî di şûna yarê da tê gotin. Aqtepî li cihekî li ser 
rûnîşandan û nêrîna yarê disekine. Rûyê yarê bi perdeyê veşartî ye. Lê ev perde 
porê reş ê yarê ye. Dema ku yar rûyê xwe ji nav zilfan derxe û rawer ke û 
cîlweyên xwe bi vî awayî nîşan bide evîndêr, nêrînên wê wek tîr û teber êrîş 
dikin ser wî. Di malika duyem da wek wateya yekem dibêje dê yar ji paş 
perdeyan derkeve. Lê kesê ku ê derkeve yanî yara xwe wek nesrîn bi nav dike. 
Bi vî awayî yar û nesrîn di cihê hev da hatine bikaranîn. Li vir derketina yarê bi 
derketina nêrgîz û gulê hatiye mînandin: 

Saeta yar cîlweger bê, bi xencer û tîr û teber bê 

Dê ji ber perdan bi der bê, werdê nesrînê di min 22/19 

4. Lale 

Navê cureyên gîyayekî ye. Ji malbata sosinîyan e û ji cureya Tulîpan e. Wek 
kulîlkên xemlê tên mezinkirin. Koka xwe bi şeklê pîvazê ye (Devrim, 1999: IV, 
2033). Di biharê da vedibe, di payîzê da tê çandin. Zêdetir li cihên ku axa xwe bi 
xîz û zibil e mezin dibin. Ji bo dermankirina nexweşîyan jî tê bikaranîn. Ev 
kulîlk sor û zer û rengên di navbera wan da ye. 

Derheqê laleyê da çîrok û efsaneyên curbicur tên vegotin. Hinek dibêjin ku li ser 
pelê laleyê dilopa avê hebûye. Dema brûsk lêketîye pelê wê şewitîye. Paşê ew 
dicemide û dibe lale. Dibêjin ku ew reşahîya di navenda kulîlkê da jî bermahîya 
wê şewatê ye. Di çavkanîyên rojavayî da tê gotin ku xwedayê roj û gîyayan 
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Adonîs dema ku dimire xwîna xwe dirijê erdê û bi wê xwînê ev lale şîn bûye. 
Yanî dîsa di mîtolojîyê da jî têkilîya reng û xwînê heye. 

Di wêjeyê da bi piranî bi rengê xwe yê sor, bi rengê reş ê di navendê da û bi 
şeklê xwe tê behskirin. Sorbûna pelên wê, reşbûn û şewitîbûna mayîna xwe ku 
wek dil li navendê cih digire, nîşaneya êş, derd û şewitînê ye. Ji ber vê wek 
laleya daxdar yanî laleya şewitî tê zanin (Yıldırım, Nimet, 2008: 483; Tolasa, 
2001: 220, 448, Tarlan, 1998: 335). Biwêjên wek xwînîbûna kezebê, şewitîna dil 
û herwekî din ji ber vê tên bikaranîn. Dema ku reng û şekl bi hev ra were fikirîn 
teşbîha qedeh û şerab tê çêkirin. Bi vî alîyî jî remza qedeha şerabê û birîna li ser 
sînga evîndar e. Ji ber rengê xwe yê sor, rû û gupê yarê û hêstirên evîndar bi 
laleyê va tên şibandin (Devrim, 1999: IV, 2033; Padişah, 1346: 203; Talibiyan, 
1382: 181; Tolasa, 2001: 215). Wekî din reşahîya di navberê da wek xala li ser 
rûyê yarê ye. Lale dema ku were qutkirin hema dimire. Ji ber vê jîyan û umrê 
kin temsîl dike (Aslanoğlu, 2018: 459). 

a- Lale û rengê sor 

Lale her çiqas çend rengên wê hebin jî bi piranî bi rengê xwe yê sor wek gulê ji 
bo rûyê yarê tê bikaranîn. Rengê sor xweşikîyê, zindîbûnê û ciwanîyê nîşan 
dide. Helbestvan teswîra biharê dike û kulîlkên li baxçeyan bi zêdebûna wan 
dişibîne stêrka Perwînê ku şeş an heft heb in. Ji hebûna kulîlkên laleyan wek 
keçên rûlale behs dike. Bi vê şibandinê lale û rengê sor têkildar dike: 

Mislê perwîn e sema cem in di çîmen lale-rû 

Fewcefewc in der temaşa heft û heyşt û pênc û şeş 11/6 

b- Xweşikî 

Gelek helbestvan bûyerên rind an tiştên xweşik bi xweşikîya yarê va girê didin. 
Bi vî awayî hunera husna te’lîl yanî xweş-sedemîyê çêdikin. Aqtepî jî dema 
mezinîya xweşîkîya yarê tîne zimên dibêje ku gelek kulîlkên bêhnxweş ên wek 
rihan û laleyê bîhna xwe ji yarê distînin û ji ber wê herkes ji bîhna wan hez dike: 

 

Rihan û lale û qetmer, zibad û mawer û anber 

Ji rengê buyê te yekser, ezîzin ew ji xelqê ra 1/20 

5. Nêrgîz 

Jê ra di latînî da “Nergisus”, di Firensî da “Narsis”; di Erebî da “Nercis” û di 
Farsî da “Nergîs” tê gotin. Nêrgîz wek lale û simbil gîyayekî serikî ye. (Devrim, 
1999: V, 2439). Kulîlkên wê bi bîhneke bi bandor in, reng zer û spî ne. Di 
navenda her kulîlkê da taceke zer an spî heye. Bi piranî wek gîyayeke xemlê tê 
mezinkirin. Serikên xwe jehrî ne. Pelên li dorê ên tacî şeş heb in.  
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Di mîtolojîya Yunanîyan da çîrokek li ser nêrgîzê tê gotin. Tê gotin ku 
qehremanekî Yûnanî bi navê Narkissos yekî xwehez e. Rojekê li daristanê dema 
ku digere li avekê dinêre û xwe dibîne û evîndarê xwe dibe û xwe berdide avê û 
dimire. Perî dema ku li cinazeyê wî digerin dibînin ku di avê da kulîlkeke reng û 
bîhnxweş şîn dibe. Ji wê kulîlkê ra nêrgîs dibêjin. Ji ber vê nêrgîz, nîşaneya 
xwehezîyê ye jî (Atan, 2011: 137, 404; Pala, 2009: 356). 

 Ji ber şeklê xwe û efsaneya mîtolojîk bi piranî di wêjeyê da bi çêv ra 
têkilî tê çêkirin. Ji nêrgîzê kînaye çavê yarê ye. Dilopên çavan jî wek nêrgîz tên 
fikirîn. Şeklê xwe wek kesê hustîxwar e. ji ber ku pelên vê kulîlkê tim verkirî ne, 
wek kesê ku tim şîyar be û qet ranekeve tê fikirîn. Bi vê nêrînê têkilî bi mestîyê 
û çavbixewîyê ra çêdibe (Pala, 2009: 356; Hevarî, 1995: 40; Afîfî, 1359: 2483; 
Horremşâhî, 1387, 450; Azad Meniş ve Şerîfî-b, 1391: 27; Nasıf ve diğerleri, 
2004: 123; Tolasa, 2001: 481). Têkilîya nêrgîzan ya bi çavê mest ra ne tenê bi 
van sedeman e. Wekî din tê zanîn ku di koka nêrgîzan da taybetîya haşîşî yanî 
esrarî heye. Ji ber vê alîyekî rast ê serxweşîyê jî heye. Di wêjeyê da bi taca zer a 
li ser jî pir tê behskirin. Dema biharê wek ku nêrgîzê taca xwe danîbe ser serê 
xwe (Aslanoğlu, 2018: 463). 

 

a- Mexmûrî 

Taybetîya herî mezin a nêrgîzê, şibîna çavên yarê ye. Lê çavê herî xweşik jî 
çavê mexmûr yanî bi xew û mest ku tam ne şîyar e. Evîndar wan çavên şîrîn û 
mexmûr dixwaze û ji ber wan dibe esîrê evînê:  

 

Temenna nêrgiza mexmûr, şeraba cewhera engûr 

Dil û canê me kir rencûr, kirim yexsîrê sewdaê 26/19 

b- Xweşikî 

Nêrgîz ji wan kulîlkan e ku ji bo teswîra xweşikîya yarê pir bi kar tê. Lê wek ku 
tê zanîn evîndar eger bi evîna yara xwe keve, êdî xweşikîya nêrgîzê jî li ber çavê 
wî namîne û dilê wî naçe tu kulîlkan:  

 

Meylê dil çewa biçit ser purpizêk û nêrgizan 

Çûn ji hicrê yarê serkeş ketme pêk û herqetê 27/3 

6. Sosin 

Di Farsî da sûsen û di Kurdî sosin tê gotin. Pelên wê zirav û dirêj in. Welatê wê 
yê kev Emerîkaya Başûr e. Rengên cuda yên wê hene. Zer, sor, spî, pembe û 
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turuncî ne. Bi piranî bi serikên wek pîvazan tên çandin. Li malan jî wek kulîlkên 
xemlê tên mezinkirin.  

Di wêjeyê da ji ber şeklê xwe yê zirav û dirêj wek zimên tê fikirîn û têkilî bi 
axaftinê ra jî tê çêkirin. Bi vê nêrînê bi kesên ku xwedî ziman in lê nikarin 
bipeyivin tê şibandin. Bi vî awayî kesên lal jî nîşan dide (Destkong, 1391: 20; 
Şefi’ Hânî, 1389: 17). Dema ku navê wê derbas dibe behsa gotin û xwendinê tê 
kirin. Bi vî alîyî sosin dikeve cihê kesên ku dipeyin jî. Carinan bi rengê xwe yê 
spî û zer jî cih digire. Rengê spî bi piranî wek kulîlkên din bi ronahîya xwe ji bo 
rû û gupê yarê an kincan tê bikaranîn. Bi heman wateyê tiştên rind û bixêr bi 
rengê spî tê gotin. (Mehdevifer, 1392: 129; Mehdevîfer, 1391: 70). Dema behsa 
bihar, baxçe û keskahîyan tê kirin navê wê, bi kulîlkên din ra tê gotin. 

a- Xemla biharê 

Di dîwana Aqtepî da sosin li her derê wek xemla biharê bi xweşikîya xwe hatiye 
behskirin. Aqtepî sosin û gulan wek parçeyeke biharê dijmêre. Bihar bi mêrg û 
kulîlkan li ber çavan pir xweş dixuye. Lê eger evîndar di vê dîmena xweş da ne 
li ba evîna xwe be an yara wî xuya neke û ew jê dûr bimîne tu xeml û xweşikî 
wî kêfxweş nake, meyla wî li ser wan sosin û gulan jî nabe: 

 

Sosin û sorgul di çîmen restinê fesla bihar 

Dilber im peyda nehin meyla me yekser nare tê 27/2 

 

Bi heman wateyê di wê bihara xweşdîmen da çiqas gul, sosin, binefş û purpizêk 
hebin jî di dilê evîndêr da, li ba sohbeta yarê ne xwedîyên tu qîmetî ne, bi 
pereyekî nakin. Ji bo evîndaran eger yar hebe tiştên nebaş jî baş xuya dikin; lê 
eger yar tunebe her tişt hebe jî bê wate ye û tu xweşikî li ba tehma sohbet û 
dîtina yarê, xweş xuya nake: 

Sed gul û sed sosin û sê sed binevş û purpizêk 

Yek pere nayê li nik dil ew di sûka mehbetê 27/4 

b- Sosin û yar 

Sosin an kulîlkên din ên wek gul û binefş bi taybetîyên cuda tên behskirin. Yek 
ji wan jî ketina şûna yarê ye. Yanî sosin yar e, evîn e, hezkirî ye. Aqtepî dema 
kêfxweşîya xelkê û xemgînîya xwe dike dibêje herkesî yara xwe ya reyhan û gul 
û sosin girtin çûn baxçeyan û di destê wan da qedehên şerabê hene, lê ez bê yar 
tenê mame: 

Îdeyan yarê xwe girtin çûne seyra gulşenan 

Muntezir ba saxir û reyhan û werd û sosinan 2/5 
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7. Reyhan  

Jê ra Îsperxem, îsperhem, şahê îsperem, nazbû û zemîran jî tê gotin. Wek gîyayê 
reyhan jî tê zanîn. Bi piranî cihên germ û hişk hez dike. Li dijî sermayê hessas e. 
Welatê wê Îran û Hindîstan e. Koka xwe rast e, bêpirç an pirç pir hindik in, 
pirşaxî ye û bi pel e. Pelên wê bîhnxweş in. Pembe û spîreng in (Yıldırım, 
Nimet, 2008: 639; Devrim, 1999: II, 1047). Meyweyên wê biçûk û bi reşahîyeke 
birqonekî ne. Pelên wê kesk an mor in. Ên mor wek reyhana reş jî tê binavkirin. 
Di çêkirina bîhnan da, ji bo zêdekirina bandora vexwarinên wek şarab û şerbetê 
tê bikaranîn. Wekî din ji bo dermanan jî jê tê îstîfadekirin. Reyhan di heman 
demê da navê cureyeke nivîsê ye. 

Di wêjeyê da bi piranî bi bîhna xwe bikar tê. Ji bîhnê şunda reng û şeklê wê tê. 
Por, zilf û pirçên ziravik ên zerik ên li ser rûyê yarê bi reyhanê va tên şibandin 
(Pala, 2009: 376; Karaalioğlu, 1975: 142; Tarlan, 1998: 1998: 142, 272). Di van 
şibandinan da jî bi piranî bîhn û reng girîng e. Destekirina reyhanan jî wek 
gulîyên por tê hesibandin. Ji ber ku tê wateya cureya nivîsê, carinan bi têkilîya 
nivîsê jî tê behskirin. 

 

a- Reyhan û zilf 

Têkilîya herî zêde ku bi reyhanê tê çêkirin, reng û bîhn e. Ji alîyê rengê va 
reyhan bi piranî wek reş tê gotin, ji alîyê din va jî bi bîhna xwe ya xweş tê 
behskirin. bi her du taybetîyan reyhan bi zilfê ra têkildar dibe. Ji ber ku zilf him 
reş e, him jî bîhnxweş e. Bi piranî li ser şibîna van her duyan tê sekinîn. Lê 
Aqtepî di malika jêr da zilfê ji reyhanê mezintir digre û zilfa yarê tinazan bi 
reyhanê dike dibêje: 

Aşiqan pur dîn sedeq, ez bilbilê dilber ji gul 

Zulfê mişkîn te’neha der sunbulê reyhan dikin 21/15 

 

b- Reyhan û yar 

Kulîlk pir caran ji bo xweşikîya endamên cuda cuda ên yarê tên gotin. Lê 
carinan jî rasterast dikevin şûna yarê û hezkirîyê. Reyhan jî bi bîhna xwe ya 
xweş û bi pelên xwe yên wek zilf, bi rengên xwe yên xweşik wek yarê ye. 
Herkes bi yara xwe ya wek reyhan û sosin ra ye, lê şaîr ji evîna xwe dûr e:  

Îdeyan yarê xwe girtin çûne seyra gulşenan 

Muntezir ba saxir û reyhan û werd û sosinan 2/5 

 

Rihan her çiqas bîhnxweş be jî bi rastî ji ber bîhna yarê wisa xweşik in: 
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Rihan û lale û qetmer, zibad û mawer û anber 

Ji rengê buyê te yekser, ezîzin ew ji xelqê ra 1/20 

 

8. Nebat 

Nebat bêjeyeke Erebî ye û di wateya gîya da ye. Lê wateya duyem jî gîyayê 
qamişê ye. Jê ra ney, nay û nal jî tê gotin. Ev nav bi Farsî ye. Bi Erebî jê ra 
Qasab tê gotin. Wek qamişê şekir jî tê zanîn. Lewra di nav van qamişan da 
aveke şîrîn heye û berê ji vê avê şekir dihat bidestxistin. Ji bo welatên germ ev 
qamiş gîyayekî girîng e. Yek ji van welatan jî Misir e. Li van welatan ava 
qamişan wek şerbeta herî navdar û erzan e. (Mutçalı, 1995: 708; Omar, 2008: 
1818; Maʿluf, 1956: 632; Tolasa, 2001: 93). Ji vî qamişî aleteke muzîkê ya 
pifkirinê ku li kêlekê qulik hene û bi şeklê lûleyekê ye tê çêkirin. Bi pifkirinê û 
bi tevgereke bi pergal û aheng a tilîyan tê lêxistin. Ji ber ku ji qamişê hatiye 
çêkirin ev nav li vê aletê hatiye kirin (Omar, 2008: 2152; Kam, 1998: 35; 
Çelebioğlu, 1998: 532, 536). Qamiş wek şerbetê bi şîrînbûna xwe û wek aleta 
muzîkê bi dengê xwe derdikeve pêş.  

Di wêjeyê da bi şîrînbûna xwe ji bo hin endamên yarê tê bikaranîn. Ji van 
şibandinan tiştê herî navdar lêv û gotinên yarê ne. Taybetîya duyem dengê neyê 
ye ku bi piranî ji bo axîna evîndar wek hêmana şibandinê tê bikaranîn. Tiştê ku 
neyê dide zarkirin, evîn e. Ney, bi meya şîrîn serxweş e û bang dike. Ji ber vê li 
ser şibîna ney û meyê jî huner tên çêkirin (Tolasa, 2001: 65; 536; Onan, 1991: 
437). Qamiş, bi têkilîya pênûsê gelek tê behskirin. ji ber ku ji qamişan pênûs tên 
çêkirin. 

 

a- Nebat û lêv 

Nebat, bi wateya xwe ya qamişê herî zêde ji bo şîrînbûna xwe tê behskirin. Bi 
şîrînbûna xwe jî ji bo lêvên yarê û axaftina yarê wek hêmana şibandinê bikar tê. 
Ev lêva şîrîn a yarê ji bo evîndêr wek ava jîyanê ye. Lê hezkirî, dil-kevir e û ji 
evîndêr dûr e. Ji ber wê evîndar bê ava jîyanê dimire: 

Sengî qelb û leb-nebatê, bir ji min ismê heyatê 

Her dema badê seba tê, taze ne birînê di min 22/12 

b- Gîya 

Helbestvan behsa derketin evîna xwe dike. Dema ku ew yar ji eywanê rûyê xwe 
nîşan dide û wek rojê hiltê hemû alem dar û nebat yanî gîya bi ronahîya wê ronî 
dibin. Li vir nebat bi wateya gîyayên ji rêzê ji bo hemû cureyan hatiye gotin: 

Zînet û xemla mubarek xawera şerqê hilat 

Eks û nîşan in tedarik xemilîn dar û nebat 4/2 
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9. Piyaz-pivaz  

Bi Farsî “pîyaz”, bi Kurdî/Kurmancî “pîvaz” û bi Erebî “basal” tê gotin. Ji 
malbata nêrgîzîyan e. Welatê vî gîyayî Rojavaya Asyayê ye. Wek serik di bin 
axê da tê çandin û pelên kesk derdikevin derve. Him pelên xwe yên kesk him jî 
koka xwe ya di bin axê da tê xwarin. Pelên xwe kesk tên xwarin, lê serikê xwe 
tê hişkkirin û hişk tê xwarin. Bîhna xwe gelek bi bandor e. Ji ber wê bîhna wê 
mirovan aciz dike. Tehma wê tûj e.  

 Di Qur’anê da di sûreya Baqarayê da derbas dibe. Lawên Îsraîlîyan 
ne’metên ku Xwedê dane naecibînin û ji Mûsa ra dibêjin ku ji Xwadê beqle, 
encûr, sîr, nîsk û pîvazan dixwazin (Bnr. Baqara, 62). Di ayetê da li hember 
xwarinên xweş wek xwarineke ne hêja derbas dibe. Û dîsa bi vê bûyerê ra 
têkildar ji bo rexneya yahûdîyan tê gotin.  

 Di wêjeyê da zêde behsa pîvazê nayê kirin. Bi piranî di helbestên civakî 
da wek nîşaneya feqîrîyê tê behskirin. Ji ber ku feqîr bi piranî nan û pîvazê bi 
hev ra dixwin. Bi vî awayî pîvaz û nan bi hev ra tê gotin (Bnr: Yeniterzi, 2013: 
437). Bi bîhna xwe ya nebaş ji bo berhevdana bîhna xweş a yarê tê gotin. Bi vê 
mebestê kulîlkên bîhnxweş, mîsk, anber û pîvaz bi hev ra tên (Sefercioğlu, 
1990: 87, 94; Mevlana, 1995: 459). Pîvaz bi bîhna xwe meriv aciz dike, lê eger 
xirab bibe zêdetir dîmeneke nebaş derdikeve holê. ji ber vê ji bo tiştên kirêt û 
nexweşik jî tê bikaranîn û bi dijberîya tiştên rind tê behskirin. 

a- Bêqîmetî 

Ji bo evîndar armanca jîyanê, gihîştina yara xweşik e. Eger bigêje wê yara spî û 
xweşik êdî hemû dinya li ber çavê evîndar bi qasî pîvazekê jî bi hêja ye. Li vir 
pîvaz bi bêqîmetîyê derketîye pêş: 

Ger muzaffer bim bi wesla dilberê gerden-beyaz 

Her du alem nayê ber çeşmê me qîmet yek peyaz 4/34 

10. Serwî 

Ev dar, di her demsalê da zindî dimîne û pelan naweşîne. Gelek cureyên wê 
hene. ên herî navdar ku tên behskirin ev in: Serwîya naz, serwîya sehî (rast), 
serwîya azad, serwîya kûhî (çîyayî), serwîya soxdar, serwîya Lubnanî. Li welatê 
Başûrê Ewrûpayê zêdetir e. Di du salan da mezin dibe. Li gorîstanan û li park û 
ber rîyan tên çandin (Musahib, 1380: I, 1289; Tuğlacı, 1985: VIII, 1559, 2558). 
Ev dar li cihên avî şîn dibe û ji avê pir hez dike. Ji bo wê zû dirêj dibe. 

Di wêjeyê da dara ku herî zêde ji bo yarê te gotin ev e. Bi dirêjîya xwe bejna 
yarê nîşan dide. Dema ku ba lêdixe û hêl dibe dişibe yara ku bi nazdarî dimeşe 
(Korkusuz, 2005: 152; Durre, 2002: 177; Tuğlacı, 1985: VIII, 2559; Tarlan, 
1998: 62). Pelên wê dema ku bi bê dihejin wek ku porê yarê ber bayê keve. Ji 
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ber ku di her demsalê da kesk e alema ebedî nîşan dide. Ji ber vê taybetîyê di 
gorîstanan da pir tê çandin. Bi bejna xwe ya dirêj hilkişîna alema ebedî temsîl 
dike. Dîsa ji ber ku bejna xwe dirêj û rast e, rastbûnê nîşan dide. Serwî di 
teswîran da tim li ber av û çeman û bi mêrg û baxçeyan tê behskirin. Di 
tesewwûfê da bi bejna xwe ya wek elîfê û wek jimara yekê tê wateya wehdeta 
Xwedê. 

a- Serwî û bejn 

Serwî di hemû malikan da ji bo bejna dirêj a yarê hatiye gotin. Di gelek malikan 
da helbestvan taybetîyên endamên yarê dibêje. Yek ji van jî bejna yarê ye. Bejna 
yarê herî zêde bi dara serwîyê va tê şibandin: 

 

Qed serwe, gerden sade ‘ac, eswed’uyûna ser bi tac 

Naket li derdê min ilaç, es-sebru mîftah-ul ferec 5/15  

Sed hezar Leyla û Şêrîn û Zuleyxa der xiram 

Çeşmê şehla, serwî-bala, xunce-dêm elfazê xweş 11/3  

Bi qurban ew qeda wekî serwê baxan 

Bi heyran xalê reş teşbîhê zaxan 20/9 

 

11. ‘Er’er 

Ar’ar jî tê nivîsandin û xwendin. Er’er cureyeke serwîyê ye. Ji ber ku li çolê û 
çîyayan şîn dibe jê ra er’era çîyayî tê gotin. Ev jî wek serwîyên din li dijî 
sermayê berxwedêr e û zexm e. her demsalê kesk û zindî ye. Pelên wê zivistanê 
jî naweşin (Cîhanî, 2013: 377; Mâzenderânî, 1377: 568; Pala, 2009: 25). Pelçên 
wê mezin in û zêde ne. Dareke pir zexm e. Berê ji bo sergirtina malan jî dijat 
bikaranîn.  

Di wêjeyê da xwedîyê taybetîyên dara serwîyê tê. Herî zêde ji bo bejna yarê wek 
hêmana pêşibandinê tê bikaranîn. Dema behsa bejna yarê tê kirin, wek îstîare 
serwîya er’êrê an er’er tê gotin. Ji bo bejna yarê bi wê ra, navê darên şimşad, 
serwî, çinar, sanevber û tûba jî carinan bi tenasubê tê anîn. Bi dirêjbûna xwe 
têkilî bi ezmanan jî tê çêkirin. Ji ber keskmayîna herdemî têkilîya bi ebedîyetê ra 
jî tê behskirin (Zavotçu, 2012: 17; Tolasa, 2001: 271; Sefercioğlu, 1990: 200, 
402; Fûladî ve Mansur, 1389: 136). Hêmaneke din ku bi er’erê ra tê behskirin, 
ba ye. Ji ber ku er’er bi bejna dirêj bi bayê ra hêl dibe. Ev hêlbûn wek meşa yarê 
a bi naz e.  
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a- Er’er û bejn 

Di helbesta klasîk a wêjeya dîwanî da çawa ku bi piranî er’er ji bo bejna yarê tê 
bikaranîn, Aqtepî jî bi heman awayî dema ku behsa endamên yarê dike ji bo 
bejna wê dara er’erê tîne zimên. Bi vê şibandinê bal dikşîne ser bejna dirêj a 
yarê: 

Çeşmê hûrî, werdê curî qedd û qamed ‘er’erê 
Der lehîbê ateşê ez ketme pencê beglerê 13/11 

12. Şimşad 

Şimşîr jî tê gotin. Dareke ji malbata şimşîrîyan e. herdem wek devîyên kesk û 
daran e. Kulîkên wê bi rengê zerê keskî ne. Darê wê pir hişk, têkûz e, rast, 
birqonek û zexm e. Ji darê wê gelek cureyên mobîlyayan û alavên wek şeyên 
por tên çêkirin. Ji ber ku di her demsalê da kesk e wek serwîyê jîyana ebedî 
nîşan dide. Lê bi qasa serwîyê ne zirav û rast e. Ji ber têkilîya bi ebedîyetê, 
nemirinê û herdem zindî mayînê li gorîstanan pir tê çandin (Afîfî, 1359: 1359: 
1717; Yıldırım, Nimet, 2008: 663; Çelebioğlu, 1998: 171; Cizîrî, 2018: 230).  

Di wêjeyê da wek serwîyê û er’erê ji bo bejna yarê, ji bo meşa wê ya nazdar û 
hêlhêlkî tê bikaranîn. Lê ji ber ku bi qasa serwîyê ne zirav û rast e wek wê 
nikare bi nazdarî bimeşe. Ji ber ku bejndirêj e bi bayê hêl dibe. Ev hêlbûna darê 
dişibe meşa mestî ya yarê. (Tunç, 2010: 256, 306; Tarlan, 1998: 144, 184; 
Çeçen, 2008: 135). 

a- Şimşad û bejn 

“Fikra evîndêr tim yara xweşik e. Taybetîyeke navdar a yarê jî bejna wê ya dirêj 
e. Ew jî bi bejna şimşadê ye. Evîndar şev û roj yara xwe ya bejindirêj difikire. 
Aqtepî bi îfadeya qameta şimşadî li ser bejna yarê sekinîye:  

Fikrê min ew qameta şimşadî ye der roj û şeb 
Roz û şeb yeksane yekreng e ji bo min der teleb 13/4 

Aqtepî di helbestekê da pesna şahê Nexşîbend dike. Di her malikê da wî li ser 
her tiştî xweştir nîşan dide. Ezmanê bilind bi duaya wî li ser pîyan e û ewqas 
bilind e. bilindîya ezmanan ji bilindîya wî ye. Ew canê cananê cîhanê ye û xemla 
baxçeyê şimşîran e. Aqtepî di malika jêr da Nexşîbendî wek xemla baxçeyên 
şimşadê nîşan dide. Yanê darên şimşadê bi saya Nexşîbendî ewqas serbilind in: 

Asîman ber pastê ez dest duayê Nexşîbend 

Canê cananê cîhanê zibendeyê şimşîrîgah 6/33 
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13. Çîmen 

Çîmen, ew gîyaye ku li der doran bi serê xwe derdikeve û mezin dibe. Li hinek 
cihan jî ji bo cihên ku dor hatiye girtin, bi kulîlkan hatiye xemilandin û ji bo 
rûniştina mirovan hatiye amadekirin tê gotin. Bi van taybetîyan çîmen pir caran 
wek baxçe tê bikaranîn. Bi rengê xwe yê kesk derdikeve pêş. Pir caran bi gul, 
bilbil, av û çeman ra tê gotin (Tarlan, 1998: 674; Nebî Lû, 1394: 249). Tê 
wateya keskahîyê jî. Carinan ji bo dinyayê, ezmên û felekê jî tê bikaranîn. 
Kulîlk û serwî û gul, pê ra bi tenasubê tên. Di tesewwûfê da tê wateya rehmet û 
bexşandina Xwedê. 

a- Baxçe 

Şaîr behsa biharê, rengînîya kulîlkan a meha nîsanê dike û pirrengîya wan a li 
nav çîmen dide ber çavan. Li vir jî wek baxçeyê kulîlkan ku reng reng kulîlk tê 
da hene hatiye nîşandan: 

Wek di nîsan rengereng, çîçek vebin der murxîzar 

Muxtelit bûn têk di çîmen leşkerê Rom û Hebeş 11/2 

14. Engûr 

Bi Farsî engûr, bi Erebî îneb tê wateya meyweyê tirî. Ev navê meyweyê 
gîyayekî bi mêw e. Dîroka çandina tirî digêje berîya mîladê 5 hezar salan. Bi 
hezaran cureyên wî hene. Bi piranî bi rengê zer, zerê vekirî, kesk (sipî), pembe, 
sor, mor û reş e. Bi guşîyan li ser mêwê digire (Merdûx Rûhanî, 1385: 268; 
Kılıçlıoglu ve diğerleri, 1986: XX, 46). Berîya gihîştinê tirş e, dema ku dema 
xwe tê û digêje şîrîn dibe. Meyweyekî şîrîn û avî ye. Gelek cureyên xwarinan jê 
çêdibin. Bi işkkirinê mewij çêdibe. Xencê wê ji ava wî dims, qirme, bastiq 
çêdibe. Ji tendurustîyê ra, bi taybet ji bo çermê meriv pir bi fêde ye. Wekî din jî 
şerab ji ava tirî çêdibe. Ji tirîyê reş şeraba sor, ji tirîyê spî jî şeraba spî çêdibe ku 
ev ji ber serxweşkirinê di Îslamê da heram e (Sarı, 2016: 268; Korugan, 2001: 
100). 

Di wêjeyê da tirî bi piranî bi alîyê şerabê tê behskirin. Ji bo îşaretkirina şerabê 
carinan bir rengê xwe yê zer û spî derbas dibe (Nihânî, 1394: 54,64). Şerab bi 
şîrînbûna xwe û rengê xwe yê sor ji bo lêvên yarê tê gotin. Hebikên spî wek 
rûyê yarê ne û şaxên li dor hebikan jî wek zilfan in. Hebikên mezin û reş dişibin 
çavên yarê. Guşîyên tirî bi rêzbûna li dor hev dişibin stêrka sureyyayê ku komek 
e (Gülendam, 2008: 495-496; Mum, 2006: 132, 135). Ji alîyê tesewwûfî va bi 
şeraba îlahî tê şibandin û helal tê qebûlkirin. Şerab, zikra xwedê ye û meyxane jî 
dergah û tekkeya sofîyan e.  

a- Şerab û ronahî 

Aqtepî behsa hesreta dîtina dîlberê dike û dixwaze wê bibîne, lê jê dûr e. Meraq 
dike ku dîlber gelo dîsa were meclîsê an na. Lê zane ku dîlber ewqas xweşik e 
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ku ger mirov wê bibînin ê jixwe derbas bin. Dibêje ku eger dîlber bi naz û tac û 
gewheran were meclîsê dê aşiq heyîrî û matmayî bin. Destên wan ji ber 
şaşmayînê dê li ber devê wan be û aqil di serê wan da nemîne. Hemû ê bi 
ronahîya şerabê xwe wenda kin. Li vir şerab wek “ava engûr” yanî ava tirî 
derbas dibe. Ji ber ku şerab bi ava tirî çêdibe. Çawa ku şerab bi dîmena xwe ya 
sor wek roj û agir e û ronahîyê dide dora xwe, lêv jî wek şerabê dora xwe ronî 
dike û herkesî matmayî dike (Tarlan, 1998: 1985: 79, 273; Tolasa, 2001: 491): 

Hemî medhûşî bin kef ber dihen bê ‘aql û hiş yekser 

Bi cunbuş têk dibin ez şewqa abê engûrî 24/24 

b- Cewhera şerabê 

Helbestvan tirî wek cewhera şerabê bi lêv dike. Cewher jî tê du wateyan: 
maddeya eslî ya tiştekî û kevirên biha û biqîmet (Kurnaz, 2009: 113; Enwerî, 
1383: 397). Wek ku me got şerab ji tirî çêdibe. Bi ber vê bi wateya yekê, bingeh 
û cewhera şerabê tirî ye. Eger bi wateya duyem bifikirin wê demê jî wek xala jor 
bi alîyê ronîkirinê va û biriqînê va hatiye behskirin. 

Xêncî wê Aqtepî dema behsa taybetîyên xweşîkîya yarê dike navê nergîza 
mexmûr tîne zimên. Nêrgîz ji bo çavên yarê tê bikaranîn. Taybetîya çavên 
xweşik jî mexmûrî yanî serxweşî ye. Yanî çavên yarê bi mestîyê xweşir xuya 
dikin. Atepî di navbera şeraba ku ji tirî hatiye çêkirin û nêrgîzê da têkilîya 
tenasubê jî çêkiriye: 

Temenna nêrgiza mexmûr, şeraba cewhera engûr 

Dil û canê me kir rencûr, kirim yexsîrê sewdaê 26/19 

Encam 

Şêx Ebdurrehman Aqtepî di dîwana xwe da xencî helbestên li ser mijarên dînî û 
terîqetî bi piranî di helbestên xwe da li ser evînê sekinîye. Di mijara evînê da jî li 
ser xweşîkîya yara xwe, berhevdana yara xwe û yarên din û dûrbûna ji yara xwe 
sekiniye. Mebesta wî ji evînê an yarê her çi be bila bibe, wî bi awayekî serkeftî 
helbestên xwe honandine.  

Aqtepî di helbestên xwe da li ser şopa helbesta Kurdî ya klasîk çûye. Wî jî wek 
Melayê Cizîrî, Ehmedê Xanî an Feqîyê Teyran ji bo ku xebateke xweş derxe 
holê mijara evînê ji xwe ra kiriye bingeh û ji bo vê mijarê serî li gelek rêbazên 
edebî daye. Ji van rêbazan yek jî bikaranîna mezmûnan e. Çawa ku helbestvanên 
klasîk mezmûnên cur bi cur bikar anîne Aqtepî jî bi heman awayî ji gelek 
mezmûnan îstîfade kiriye. Beşek ji van jî mezmûnên gîyayî ne ku di dîwana 
Aqtepî da jî zêde cih digirin. Mezmûnên gîyayî çawa ku di wêjeya klasîk da 
zêdetir ji bo yarê û carinan ji bo evîndêr hatine bikaranîn Aqtepî jî ev mezmûn 
bi heman awayî bikar anîne. Carinan ji alîyê şeklî va, carinan jî ji alîyê rewşî va 
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cih daye van mezmûnan. Ji van mezmûnên gîyayî cureyê daran bi piranî ji bo 
bejna yarê, cureyê kulîlkan jî ji bo xweşikîya yarê hatine bikaranîn. Beşa 
kulîlkan ji daran zêdetir di dîwanê da cih digirin. Lê Aqtepî dema ev mezmûn 
bikar anîne bi wesifandina xwezayê malikên xwe xemilandine. Bi vî awayî di 
hişê xwendevan da dîmenekê çêdike. Ev dîmen jî bi piranî ya demsala biharê ye 
ya jî baxçe ye. Ev jî têkilîya xweza û Aqtepî ya di jîyana rast da jî nîşan dide. 

Aqtepî bi xebitandina van mezmûnan û van wesifandinan asta helbestên xwe 
bilindtir kiriye û ji bo wêjeya Kurdî berehemeke binirx li pey xwe hîştiye. Me jî 
bi vê xebatê hewl da ku bi mînakan bikaranîna van mezmûnan û bi vî awayî 
alîyê edebî yê Aqtepî nîşan bidin. 
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Fonolojî û Fonetîk her çiqas yewbînan reyde eleqedar bê zî heman çîyan ser o 
nêvindenê. Fonolojî hîna zêde qaydeyanê vengî yê ziwanêkî ser o vindeno û nê 
qaydeyan goreyê sîstematîkî rêz keno. Zazakî mîyanê sînoranê Tirkîya de yena 
qalîkerdiş û her mintiqa goreyê xo wayîrê taybetmendîyan a. Na xebate de vokalê 
zazakî goreyê hîrê mintiqayan ameya dabeş kerdene. No dabeşkerdiş de Sêwregi 
sey başûrî, Çewlîg sey merkezî û Dêrsim zî sey vakurî ameya hesab kerdene. 
Vokalê nê hîrê mintiqayan goreyê peymanê fonolojî ameyê tedqîq kerdene. Na 
xebate de amanco sereke goreyê peymanê fonolojî taybetmendîyanê mintiqayanê 
zazakî tesbîtkerdiş û nê mintiqayan pê reyde muqayesekerdiş o. Na xebate de her 
vokalê zazakî goreyê mintiqayan frekansê ci ameyê tesbît kerdene û nîsbetê nê 
frekansan mintiqayanê bînan a têver neyayê. Badê cû rûdanê vengan goreyê 
mintiqayan ameyê tesbît kerdene. Na xebate de taybetmendîyê zazakî goreyê 
zanistê akustîkî zî ameyê analîz kerdene. 
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Fonoloji Kriterlerine Göre Zazakî Vokalleri Analizi; 
Kuzey, Güney ve Merkez Zazakî Üzerine 

Karşılaştırmalı Bir Çalışma 

ÖZ 

 
Fonoloji ve fonetik birbiriyle ilgili olan iki bilim dalıdır ama aynı şeyler üzerinde 
durmazlar. Fonoloji genel olarak bir dilde var olan kurallar üzerinde durur ve bu 
kuralları sistematik bir şekilde belirtir. Zazaca, Türkiye’de konuşulan bir dildir ve 
Zazaca konuşulan her bölge kendisine has özelliklere sahiptir. Bu çalışmada 
Zazacanın vokal sesleri üç temel bölgeye ayrılarak incelenmiştir. Bu bölgelerden 
Sêwregi güneyi, Çewlîg merkezi ve Dêrsim ise kuzeyi temsil etmektedir. Bu üç 
bölgenin vokalleri fonolojinin kriterlerine göre karşılaştırılmıştır. Bu çalışmada 
temel amaç, fonolojik özelliklere göre Zazacanın vokallerini incelemek, bölgesel 
farklılıkları ortaya koymak ve bu farklılıkları birbiriyle karşılaştırmaktır. Bu 
çalışmada Zazacada bulunan her vokal sesin bölgesel frekansları tespit edilmiş ve 
frekans değerleri diğer bölgelerle karşılaştırılmıştır. Ayrıca Zazacada meydana 
gelen ses olayları tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu çalışmada Zazacanın akustik 
özellikleri de ortaya konulmaya çalışılmıştır. 
 
Anahtar Sözcükler: Fonetik, Fonoloji, Sêwregi, Çewlîg, Dêrsim 

 

An Analysis on Zazaki Vokal in terms of Phonolgy 
Criteria; A Comparative Study on Northern, 

Southern and Center Zazaki 

ABSTRACT 

 
Phonology and phonetics are two related science, but they do not dwell on same 
things. Phonology generally focuses on the rules that exist in a language, and it 
specifies these rules systematically. Zazaki is a language spoken in Turkey and 
each Zazaki spoken region has its own unique characteristics. In this study, the 
vocal sounds of Zazaki are divided into three basic regions and analyzed. Of these 
regions, Sêwregi represents south, Çewlîg center and Dêrsim represent north. The 
vocals of these three regions were compared according to the criteria of the 
phonology. The main purpose of this study is to examine the vocals of Zazaki 
according to phonological features, to reveal regional differences and to compare 
these differences with each other. In this study, the regional frequencies of each 
vocal voice in Zazaki language were determined and their frequency values were 
compared with other regions. In addition, sound events occurring in Zazaki were 
tried to be determined. In this study, the acoustic properties of Zazaki were also 
tried to be revealed. 
 
Keywords: Phonetics, Phonology, Sêwregi, Çewlîg, Dêrsim 
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Destpêk 

Ziwan fenomenêko heme însanan reyde têkildar o. Însan, heme karanê xo de 
ziwanî şuxulneno. Mabênê însanan de seba ziwanî peymanê nimiteyî ameyê 
viraştene. Ferd gama ke ziwanî şuxulneno, nê peymananê nimiteyan kar ano û 
beyntarê însanan de telekomunîkasyon no şekl a tesîs beno. Ziwanî çi wext 
ameyê meydan û ziwano verên kamcîn o, nêyeno zanayene. Labelê o yo ke yeno 
zanayene yan zî yeno texmînkerdiş ziwan, însanê ewilî ra heta nika proseyêko 
bêbeyntar de yeno dewam kerdene (Ahanov, 2013: 64).  

Ziwan eklektîk o, peyamo ke dayoxî ra yeno, goreyê parçeyan yeno fehmkerdiş 
û dima nê parçeyî terefê girewtoxî ra bi şeklê pêroyî yenê îdrak kerdene 
(Kerimoğlu, 2016: 1). Peyam parçe bi parçe îdrak bena, dima na peyam seba 
yewîya manayî bi şeklê pêroyî yena fehm kerdene. Ziwan razber o (Eker, 2015: 
4). Gama ke mefhumêk ra yeno qalîkerdiş, hewce nîyo ke çîyo ke mefhum 
behsê ci keno amade bibo. Eke ziwan de razberîye çinbîyayê, însanan do bi 
çîyanê şênberan reyde sînordar bîyayê. Wezîfeyê bingeyên yê ziwanî neqlkerdiş 
o (Eker, 2015: 4). Ziwan nê neqlkerdişî bi şeklê fekî tesîs keno. Keresteyê 
ziwanî çekuye û cumle yê.  

Seba ziwanan sînorê siruştî çin ê, kes nêeşkeno seba ziwanan, lehçeyan, fekan 
ûsn. sînoran tayîn bikero. Çunke semedê nînan sînorî çin ê. Seba ziwanan kes 
nêeşkeno xasîye ra behs bikero (Eker, 2015: 15-16). Her ziwan bibo nêbo hîn 
taybetîyanê xo vîndî keno û hîn taybetîyan xo de zêde keno. O semed ra kes 
nêeşkeno ziwanêko xasîye ra behs bikero. Mîyanê proseyê ziwanî de na rewşe 
zaf asayî ya. Mîyanê sazgehanê cematî de sazgeho ke tewr zêde heme çî ra 
tesîrdar beno ziwan o (Bayraktar, 2014: 15-16). Mîyanê cematî de çi şekil 
vurîyayîşêk bêro meydan, rind yan xirab, tesîrê nê vurîyayîşan ziwanî ser o xo 
mojneno.  

Ziwan zaf zanistan reyde têkildar o. Xora ziwannasîye bi xo zî zanistêk a. 
Ziwan, ziwannasîye zanistê sey: gramer, tarîx, cografya, arkeolojî, antropolojî, 
edebîyat, tib, fîzyolojî, muzîk, etîmolojî, sosyolojî, psîkolojî, felsefe, toponomî, 
matematîk, mantiq, akustîk ûsn zanistan reyde têkildar o. Nê zanistî sayeyê 
ziwanî de xo eşkenê îfade bikerê. 

Amancê na xebate goreyê peymanê fonolojî analîzkerdiş venganê vokalanê 
zazakî yo. Vokalê zazakî, xususen hetê hûmarî ra, goreyê fekan zaf nêvurîyênê. 
Labelê kes eşkeno vajo ke ziwanê kurdkî başûr ra vera vakur hetê fonolojî ra 
barî beno (palatalîzasyon). Na rewşe zazakî de zî eşkera vejîyêna meydan. Fekê 
Sêwregi warê xebatî de sînorê tewr başûrî îfade keno. O semed ra hetê fonolojî 
ra velarîzasyon tewr zêde fekê Sêwregi de esto. Labelê nê taybetmendî na 
xebate de nêameyê ramojnayene. 

Seba nê meqaleyî warê xebatî ra materyale folklorîkî ameyê kom kerdene. 
Materyalê foklorîkî seba xebatanê ziwannasî keresteyê orîjînal ê. Na xebate de 
hîrê mintiqayan ra metnê folklorîkî rêze bîyê û nîsbetê venganê vokalan bi no 
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şekl a ameyo tesbît kerdene. Semedê na xebate hem metodê klasîkî hem zî 
metodê moderni, sey îstatîstîk û akustîkî, ameyê şuxulnayene. Nê metodan ra 
teber vengê ke studyo de ameyê qeydkerdiş û nê vengî bi barnemeyê praatî 
reyde sey grafîkan ameyê nîşan dayene. Reyna na xebate de vokalê zazakî 
goreyê taybetmendîyanê fonetîkî ameyê dabeş kerdene. Nê xususîyetî giranîya 
xebate nişan danê. 

1.1. Zazakî û Xebatê Ziwannasî 

Ziwanê dinyayî goreyê morfoloji, kokî, cografyayî ûsn taybetmendîyan yenê 
dabeş kerdene (Kıran&Eziler Kıran, 2013: 37). Taksonomîyo ke hetê cografyayî 
ra yenokerdiş zêde zanistî nîyo (Eker, 2015: 56). Goreyê tesnîfkerdişê 
morfolojîkî ziwanê dinyayî sey; ziwanê yew heceyinî, ziwanê eklektîkî û ziwanê 
oblîkî yenê dabeş kerdene (Bayraktar, 2014: 69-70). Ziwanî taybetmendîyanê xo 
yê şeklî (fonolojîk, morfolojîk, sentaktîk, semantîk ûsn) demêko kilm de vîndî 
nêkenê. Ziwananê dinyayî de şeklê hemparî estê ke nê taybetmendî kokêko 
ortaxî rê îşaret kenê (Kıran&Eziler Kıran, 2013: 38-39). Ziwanê dinyayî goreyê 
kokî teqsîmê çend beşan benê ke nê beşan ra her yewê ci sey malbata ziwanan 
yenê hesab kerdene (Eker, 2015: 64-65). 

Zazakî sey şaxêka kurdkî binê malbata ziwanan yê Hînd-Ewropî de ca gêna. 
Malbata ziwanan yê Hînd-Ewropa koyanê Uralî ra heta girawanê Azorî, Îzlanda 
ra heta Hîndîstan cografyayêka girse de yena qalî kerdene. Mîyanê na malbata 
ziwanan de 150î heban ra zêde ziwanî estê (Baqirî, 1384: 146-147). Na malbata 
ziwanan sey şaxa Ewropa û şaxa Hînd di beş a. Şaxa Hîndî zî mîyanê xo de sey 
şaxa Îranî û şaxa Hîndîstanî dabeş bena. Şaxa Hîndîstanî de ziwano bingeyin 
sanskirîtkî yo. Şaxa Îranî zî goreyê cografyayî tesnîf bena. Zazakî mîyanê şaxa 
Îranî de ziwananê Rojawanê Vakurî de sey binbeşêka kurdkî yena qebul 
kerdene. Zazakî mîyanê sînoranê Tirkîya de bajaranê sey Dîyarbekir, Çewlîg, 
Ruha, Semsûr, Batman, Dêrsim, Sêwas, Sêrt, Mûş ûsn cayan de yena qalî 
kerdene. 

Mîyanê kurdan de xebatê ziwannasî bi Elîyê Teremaxî reyde dest pêkerdo. 
Xebatê ke ameyêkerdiş hîrê şaxan ser o şênê bêrê dabeş kerdene. Nê xebatan ra 
beşê ewil bi destê oryantalîstan ameya kerdene. Nê xebatî zafane sey komkerdişî 
yê û mîyanê nê xebatan  de zazakî zî nesîbê xo girewto. Mîyanê xebatanê 
ziwaansîya kurdkî de beşê dîyin bi destê akademîsyenê kurdan yê Kafkasyayî ra 
ameyo kerdene. Mabênê xebatanê beşê ewilî û beşê dîyin de hetê sîstematîkî ra 
zaf ferq esto. Beşê hîrêyin zî destpêkê seserra XX. ra dima bi destê kurdan 
(vakur û başûr de) ameyo kerdene. Xebatanê beşê hîrêyin destpêka seserre de bi 
lezîye dest pêkerdo labelê dima qut biyo.  

Seke cor ra zî ameyo îfade kerdene, zazakî ser o xebatê ewilî oryantalîstanê sey 
Peter I. Lerch, Albert von Le Coq, R. Latham ûsn ameyê kerdene. Oscar Mannî 
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mîyanê zazayan de mendo û taye xebatî kerdê û nê xebatê ey dima terefê Karl 
Hadankî ra bi nameyê Kurdsch-Persische Mundarten Der Zaza, Hauptsachlich 
Aus Siwerek Und Kor ameyê neşr kerdene (Mann&Hadank, 1932). Bê nê 
ziwannasan, ziwannasê sey Ludwig Paul (Paul, 1998) û Gippertî zî zazakî ser o 
xebate kerda.  

Xebatê ziwannasîyê zazakî sey ferdî û kolektîf di cure yê. Xebata kolektîfe 
terefê Grûba Xebate ya Vateyî ra yena kerdene. Grûba Xebate ya Vateyî serra 
1996î dest bi kombîyayîşan kerdo û heta nika 30 heban ra zêde rey kombîya. Nê 
kombîyayîşan de seba standardîzasyonê zazakî gelek kare muhîmî ameyê 
kerdene. Na Grûbe heta nika çend hebî ferhengî weşanayê, ke nînan ra di hebê 
dimayênî hetê zanistê leksîkolojî ra zaf muhîm ê (b. Ferhengê Vateyî). 
Ferhengan ra teber, na Grûbe bi nameyê Rastnuştişê Kirmancki (Zazakî) yew 
kitabê îmlayî zî neşr kerdo. 

Mîyanê kurdan de xebatê ziwannasîye zafane bi şeklêkî şexsî yan ferdî yenê 
kerdene. Zazakî zî na rewşe ra bêpar nîya. Xebatanê ferdîyan de xebatê M. 
Malmîsanijî muhîm ê. Ey zaf waranê ziwannasîye de berhemê muhîmî nuştê. 
Malmîsanijî ra teber ziwannasanê (beno ke gramernas, folklornas yan 
ferhengnas hîna îfadeyêko rast bo) sey; Zilfî Selcan, Turan Erdem, Lerzan 
Jandil, Aydin Bingol, Fahri Pamukçu, Munzur Çem, Roşan Lezgîn, Deniz 
Gunduz, Harun Turgut, Sebahattin Gültekin, Seîd Veroj, Serkan Oğur, Haydar 
Şahîn, Ferhat Wusar, Hıdır Eren, Hacî Ozkal, Mehmet Mükan, Terry Lynn 
Todd, Sîyawuş Murşedî, Mesut Özcan, Ehmedê Dirihî, Musa Canpolat, Çeko 
Kocadag, Şaban Şenateş, Roşan Hayig, Mesut Keskin, Ilyas Aslan ûsn kesan zî 
zazakî ser o xebata ziwanî viraşta. 

1.2. Vengê Vokalî û Cureyê Înan 

Sey her ziwanî zazakî de zî vengê ziwanî sey vokal û konsonantî yenê dabeş 
kerdene (Toptaş, 2016: 592). Herf, seba vengan derbaskerdişê nuşteyî hewce yo. 
Goreyê taybetmendîya alfabeyan ge yew herf zêde vengan rê teqabul kena û ge 
zî zêde herfî teqabulê vengêk kenê (Karaağaç, 2013: 452). Vengê vokalî 
vejîyayîş de (artîkulasyon de) rastê yew astengî nêyenê û bi rehatîye vejîyênê 
meydan. Labelê vengê konsonantî vejîyayîş de rastê tewir tewir astengan benê. 
Nê astengî goreyê cayê artîkulasyonî vurîyênê (Toptaş, 2016: 592). Kurmanckî 
de seba venganê vokalan dengdêr û seba venganê konsonantan dengdar yan 
nedengdêr vajîyêno. Zazakî de vera vokalî kes eşkeno biveng û vengin, vera 
konsonantî zî bêveng vajo. Labelê na xebate de termê vokal û konsonantî ameyê 
tercîh kerdene. 

Kes eşkeno vajo ke heme ziwananê dinyayî de vengê vokal û konsonantî pê ra 
cîya benê û her yew grûbe goreyê ca-şeklê artîkulasyonî yenê teqsîm kerdene. 
Na xebate de vengê vokalî goreyê taye taybetmendîyan ameyê analîz kerdene. 
Vokalan ser o xebata ewilî terefê Robert Robinsonî ra serra 1617î de ameya 
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kerdene. Hûmarê vokalan goreyê ziwanan vurîyenê (Coşkun, 2010: 42). Mîsale 
fariskî de hûmarê venganê vokalan 6 heb ê (Xanlerî, 1365: 37).  

Zazakî de vengê vokalî alfabe de 8 hebî sembolan reyde temsîl benê. Mann û 
Hadankî seba vokalanê zazakî 14 hebî sembolî bikar ardê. Heman dem de Todd 
zî hûmara venganê vokalan ê zazakî sey 8î qebul keno (Todd, 2008). Cêr ra 
vokale zazakî goreyê taye taybetmendîyan ameyê dabeş kerdene.  

1.2.1. Goreyê Abîyayîşê Fekî Vokalê Zazakî 

 Ziwan mîyanê fekî de vera her ca eşkeno hereket bikero û seba meydan 
ameyîşê vokalan ziwan zaf wezîfeyêko muhîm vîneno. Goreyê cayê ziwanî fekê 
qalîkerdoxî 3 beşan rê teqsîm beno. Gama ke ziwan nêzdîyê asmênfekkî beno 
sey cor, ziwan halê îstîrahatî de vindeno sey orte û gama ke ziwan cêrê 
venganeya fekî beno sey cêr yeno name kerdene (Coşkun, 2010: 43). Goreyê 
abîyayîşê fekî vokale zazakî 3 qism ê: 

Girewte (high, kapalı): Gama ke nê vengî yenê meydan fek girewte yo. Baran 
seba kurmanckî taye vengî tesbît kerdê ke nê vokalî seba zazakî zî eynî yê 
(Baran, 2012: 24). Zazakî de vokale girewteyî nê yê: /î/, /u/, /û/, /i/. Îstîhsalê nê 
vokalan de ziwan nêzdîyê asmênêfekkî de yo.  

Nêmce (middle, yarım): Artîkulasyonê nê vokalan de ziwan ne tam akerde ne 
zî tam girewte yo. Meydan ameyîşê nê vengan de ziwan halê îstîrahatî de yo. Nê 
vengî /e/, /ê/, /o/ yê (Todd, 2008: 13).  

Nizm (low, alçak): Artîkulasyonê nê vengan de ziwan mîyanê venganeya fekî 
de tewr cêr ra yo. Nê vokalî rewşa abîyayîşê fekî de yenê meydan (Toptaş, 2016: 
593). Vejîyayîşê nê vengan de çene bi şeklêko hîra abîyêno. Vokalî zafane 
mabênê vokalanê /a/, /û/ de yenê meydan (Karaağaç, 2018: 43). Zazakî de tena 
/a/ na grûbe de ca gêna.  

Tablo 1: Goreyê Abîyayîşê Fekî Vokalê Zazakî 

High/Girewte î i u û 

Mid/Nêmce e ê o  

Low/Nizm a    

 

1.2.2. Goreyê Rewşa Lewan Vokalê Zazakî 

Pêla hewayî gama ke venganeya fekî ra vejîyêna teber goreyê şeklanê lewan 
şekil gêna. Artîkulasyonê vengî de lewî yan gilover benê yan zî şeklê duzî gênê 
(Toptaş, 2016: 594, û Todd, 2008: 13). Tan zî vokalanê kurmanckî sey gilover û 
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duz di beşan rê teqsîm keno (Tan, 2011: 38). Zazakî de zî vokalî goreyê rewşa 
lewan di beş ê.  

Gilover (rounded, yuvarlak): Artîkulasyinê nê vengan de lewê cêrî û lewê corî 
pehn, bi şeklêko gilover de yê (Karaağaç, 2013: 43). Zazakî de vokalê giloverî 
nê yê: /o/, /u/, /û/. 

Duz (unrounded, düz): Artîkulasyona nê vengan de lewî şeklê duz de yê 
(Toptaş, 2016: 594). Zazakî de vokalê duzî nê yê: /e/, /i/, /î/, /ê/, /a/. 

Tablo 2: Goreyê Rewşa Lewan Vokalê Zazakî 

Düz/Unrounded/Duz Yuvarlak/Rounded/Gilover 

e o 

i u 

î û 

ê  

a  

 

1.2.3. Goreyê Qismê Ziwanî Vokalê Zazakî 

 Pozîsyonê ziwanî şeklê îstîrahatê ziwanî îfade keno. Demê îstîrahatî de 
ziwan mîyanê fekî de pozîsyonê ufqî (horîzontal, yatay) de yo. Ziwan no 
pozîsyon de bo mîyanê fekî hîrê qisman rê dabeş beno: vernî, mîyanî, peynî.  

Vernî (front, ön): Artîkulasyonê nê vokalan de ziwan vera vernî yeno kut 
kerdene (Todd, 2008: 13). Zazakî de vokalê ke vernîya fekî ra vejîyênê nê yê: 
/î/, /ê/,/e/.  

Mîyanî (central, orta): Artîkulasyonê nê vengan de ziwan vera asmênfekkî 
ancîyêno (Todd, 2008: 13). Zazakî de vokalê ke şeklê mîyanî fekî ra vejîyênê nê 
yê: /i/, /u/. Todd, vengê /a/ zî sey mîyanî ramojneno. 

Peynî (back, arka): Artîkulasyonê nê vengan de ziwan vera peynîyê fekî 
ancîyêno. Zazakî de vokalê şeklê peynîya fekî ra vejîyênê nê yê: /û/, /o/, /a/. 
Todd vokalê /u/ zî gêno na grûbe (Todd, 2008: 13). 

Tablo 3: Goreyê Qismê Ziwanî Vokalê Zazakî 

Ön/Front/Vernî î ê e 

Orta/Central/Mîyanî i u  

Arka/Back/Peynî û o a 
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1.2.4. Goreyê Qalindîye-Barîyîye Vokalê Zazakî  

Artîkulasyonê vengan de ziwan vera asmênêfekî şono û yeno. No herekete 
vokalan de qalindîye û barîyîye ano meydan. Heme ziwananê dinyayî de vokalî 
sey qalind û barî yenê teqsîm kerdene. Vokalê qalindî vetişê vengî de vengêko 
qalind; vokalê barî zî vetişê vengî de vengêko barî anê meydan.  

Qalind (dark vowel, kalın): Artîkulasyonê nê vokalan de ziwan vera peynîya 
asmênfekkî şono (Tan, 2011: 38). Zazakî de vengê vokalê qalindî nê yê: /a/, /o/, 
/û/, /i/. 

Barî (front vowel, ince): Artîkulasyonê nê vokalan de ziwan vera vernîya 
asmênêfekkî yeno. Zazakî de vengê vokalê barî nê yê: /e/, /ê/, /î/, /u/.  

Nê beşan ra teber, vokalî sey derg û kilm zî eşkênê bêrê tesnîf kerdene. Zazakî 
de vokalê /î/, /û/, /ê/, /a/, /o/ derg ê; vokalê /e/, /i/, /u/ zî kilm ê. 

Cêr ra vokalê zazakî goreyê taybetmendîyanê xo ameyê mojnayene. Nê vokalan 
ra tena /a/ duz a, labelê tîya de tablo de ca nêgirewta.  

Tablo 4: Vokalê Zazakî 

Zazacadaki 
Vokaller 

Front/Vernî Central/Mîyanî Back/Peynî 

Unrounded/Duz Rounded/Gilover 

High/Girewte î  i u  û 

Middle/Nêmce ê e   o  

Low/Akerde       a
  

/a/, /o/, /û/, /i/: vokalê qalindî; /e/, /ê/, /î/, /u/ vokalê barî 

 

/î/, /û/, /ê/, /a/, /o/ vokalê dergî; /e/, /i/, /u/ vokalê kilmî 

 

Cêr ra şemaya ke mîyanê fekî de cagirewtişê venganê vokalan nişan dana ameya 
ramojnayene. Na şema goreyê ziwanan cîya ya. Kurmanckî û sorankî de zî 
vengê vokalî sey na şemaya mîyanê fekî de ca gênê (Husên Elî, 2015: 83). Heta 
kes eşkeno vajo ke mîyanê ziwanêk de yan dîyalektêk zî vokalî mîyanê fekî de 
cîya cayan ra şênê bivejîyê. 
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Şekil 1: Fek de Cagirewtişê Vokalan 

2.1. Vokalê Zazakî 

Vokalê zazakî 8 heb ê. Mabênê nê 8 hebî vengan de taye vengê taybetî 
zî estê labelê nê seba umûmî şamîl nîyê. Cêr ra 8 hebî vengê vokalê 
zazakî bi şeklê muqayeseyin deyayê. Seba her mintiqa korpusêko 150 
000 karakter ameyo amade kerdene. Her mintiqa de frekansê vengan 
ameyo peymitene. Seba pêroyî zî frekans ameyo hesab kerdene. 
Peynîya her vengî de spektogram û pêla vengî ya ê vokalî deyaya. No 
spektogram û pêla vengî studyoyêko taybet de û bi cîhazanê taybetan 
reyde ameyo qeydkerdiş, bi bernameyê praatî reyde ameyo analîz 
kerdene. 
2.1.1. /a/ - [ɑ] (peynî, duz , akerde, qalind, derg)  

/a/ vokalêko peynî, duz, akerde, qalind û derg o. Artîkulasyonê nê vokalî de 
çene akerde, ziwan peynîya dindananê vernî de, ziwan vera peynîya asmênfekkî 
ya şono (Ergenç & Uzun, 2017: 84). No vokal çekuyanê zazakî de vernî, peynî û 
mîyane de eşkeno ca bigîro. Mihemed Emîn Hewramanî vano ke no veng kurdkî 
de zaf berbelav o, îdîa keno ke no veng awestakî ra derbasê kurdkî ya ewroyî 
bîyo (Hewremanî, 1973: 46). No vokal hem çekuyanê zazakî de hem çekuyanê 
erebkî de yeno şuxulnayene. Nê her di vengê cîyayî alfabeya kurdkîya latînkî 
sey allofon ameyê xebitîyayene. Taye nuştoxî seba vengê /ع /î îşaretê [‘] 
şuxulnenê. Kes eşkeno çekuyanê ærd, cemʻæt, læʻnet, mæʻæş sey nimûne bido. 
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Çekuyê ke xususen erebkî ra daxilê zazakî bîyê, vengêko mabênê vokalanê /a/ û 
/e/yî de esto. No veng sey /ӕ/, [ӕ] yeno ramojnayene. No veng çekuyanê sey 
hælaw, sæydwan, ærd, æşq, ælawitene, æmelîyat eşkera vejîyêno meydan. No 
vengî fekê Sêwregi de hîna zaf esto labelê fekanê Dêrsim û Çewlîg de kêmî 
bîyo.  

No veng zaf ziwanan de esto. Zazakî de mîyanê çekuye de no veng eşkeno bi 
sewbîna ziwanan reyde têkilî kewo û bivurîyo. Ge ge no veng peynîya çekuye 
beno û keweno. Taye mintiqayan de varyantê nê vengî estê û kes eşkeno nînan 
sey allofonî name bikero. Cêr ra nîsbetê frekansê nê vengî goreyê mintiqayan 
ameyo dayene.  

Tablo 5: Zazakî de Frekansê Vokalê /a/ 

Mîyanê Korpusî de Nîsbetê Herfa /a/ 

 Tekrar  Korpus  Frekans  Serane 

Sêwregi  17548 150 000 0,1169 11,69% 

Çewlîg  17300 150 000 0,1153 11,53% 

Dêrsim  14809 150 000 0,0987 9,87% 

Pêroyî  49657 450 000 0,1103 11,03% 

 

Mîyanê mintiqayanê zazakî de nîsbeto tewr berz fekê Sêwregi de ameyo tesbît 
kerdene. Kurmanckî de nîsbetê nê vengî sey 8,0% peymîyayo (Muhammed, 42). 
Zazakî de nîsbetê nê vengî goreyê kurmanckî xeylêk berz o. Cêr ra spektogram 
û pêla vengî ya nê vengî deyayê: 
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Şekil 2: Spektogramê Vengê /a/ 

 
Şekil 3: Pêla Vengî /a/ 

 

2.1.2. /e/ - [ɛ] (vernî, nêmce, duz , barî, kilm)   
/e/ vokalêko vernî, duz, nêmakerde, barî û kilm o. Artîkulasyonê nê vokalî de 
çene hîra, ziwan peynîya dindananê cêrî de, ziwan vera vernîya asmênfekkî ya 
şono (Ergenç & Uzun, 2017: 88). No vokal çekuyanê zazakî de vernî, peynî û 
mîyane de eşkeno ca bigîro. No vokal hem çekuyanê zazakî de hem çekuyanê 
erebkîyan de yeno şuxulnayene. Bi taybetî no veng vernîya çekuyanê ke erebkî 
û fariskî ra ameyê girewtene de yeno şuxulnayene.  

No veng zaf ziwanan de esto. Zazakî de mîyanê çekuye de no veng eşkeno bi 
sewbîna ziwanan reyde têkilî kewo û bivurîyo. Xebata standardîzasyonî de no 
veng “-ey” sey /ê/ ameyo vurînayene (Muhammed, 259). Taye allofonê nê 
vengê estê. Seba nê venganê taybetan alfabeya IPAyî yena kar ardene. Cêr ra 
nîsbetê frekansê nê vengî goreyê mintiqayan ameyo dayene.  

Tablo 6: Zazakî de Frekansê Vokalê /e/ 

Mîyanê Korpusî de Nîsbetê Herfa /e/ 

 Tekrar  Korpus  Frekans  Serane 

Sêwregi  16904 150 000 0,1126 11,26% 

Çewlîg  14380 150 000 0,0958 9,58% 

Dêrsim  18026 150 000 0,1213 12,13% 

Pêroyî  49310 450 000 0,1095 10,95% 
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Fekê Sêwregi de bi tesîrê erebkî ya allofonê nê vengî mintiqayanê binan ra zafer 
ê. Fekê Dêrsimî de no veng peynîya çekuyan de mabênê venganê /e/ û /i/ yî 
teqabulê vengêko taybetî keno. Labelê fekanê binan yê zazakî de no veng yan /e/ 
yan zî /ê/ yo. Çekuyê ke erebkî ra kewtê zazakî de no veng mabênê venganê /a/ 
û /e/yî de yo.  

Seke cor ra zî yeno mîyanê mintiqayanê zazakî de nîsbeto tewr berz fekê 
Dêrsimî de ameyo tesbît kerdene. Kurmanckî de nîsbetê nê vengî sey 11,6% 
peymîyayo (Muhammed, 257). Fekê Sêwregi kurmanckî ra nêzdî yo. Cêr ra 
spektogram û pêla vengî ya nê vengî deyayê: 

 
Şekil 4: Spektogramê Vengê /e/ 

 
Şekil 5: Pêla Vengî /e/ 
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2.1.3. /ê/ - [e] [e:] (vernî, nêmce, duz , barî, derg)  

/ê/ vokalêko vernî, duz, nêmakerde, barî û derg o. Artîkulasyonê nê vokalî de 
çene hîra, serê ziwan peynîya dindananê cêrî de, ziwan vera vernîya asmênfekkî 
ya şono (Ergenç & Uzun, 2017: 88). No vokal çekuyanê zazakî de vernî, peynî û 
mîyane de eşkeno ca bigîro labelê vernîya çekuyan de no veng zaf ca nêgêno. 
Peynîya çekuyan de zî hem sey gireyê zafhûmarî hem zî sey gireyê îzafîyetî ca 
gêno. Bi taybetî no veng çekuyê ke erebkî û fariskî ra ameyê girewtene de yeno 
şuxulnayene (Muhammed, 271). 

No veng ziwananê îranîyan de esto. Zazakî de mîyanê çekuye de no veng eşkeno 
bi sewbîna ziwanan reyde têkilî kewo û bivurîyo. Xebata standardîzasyonî de no 
veng “-ey” sey /ê/ ameyo vurînayene (Muhammed, 259). No hal sey 
monoftongîzasyon yeno name kerdene. Cêr ra nîsbetê frekansê nê vengî goreyê 
mintiqayan ameyo dayene.  

Tablo 7: Zazakî de Frekansê Vokalê /ê/ 

Mîyanê Korpusî de Nîsbetê Herfa /ê/ 

 Tekrar Korpus Frekans Serane 

Sêwregi 8985 150 000 0,0599 5,99% 

Çewlîg 5901 150 000 0,0393 3,93% 

Dêrsim 8611 150 000 0,0574 5,74% 

Pêroyî 23497 450 000 0,0522 5,22% 

 

Fekê Sêwregi de nîsbetê nê vengî mintiqayanê binan ra zafêr o. Nîsbeto tewr 
nizm fekê Çewlîgî de ameyo tesbît kerdene. Kurmanckî de nîsbetê nê vengî sey 
5,2% peymîyayo (Muhammed, 271). Cêr ra spektogram û pêla vengî ya nê 
vengî deyayê: 

 
Şekil 6: Spektogramê Vengê /ê/ 
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Şekil 7: Pêla Vengî /ê/ 

 

2.1.4. /i/ - [ı] (mîyanî, girewte, duz , qalind, kilm) 

 /i/ vokalêko mîyanî, duz, girewte, qalind û kilm o. Artîkulasyonê nê vokalî de 
lewî duzî, serê ziwan peynîya dindanan de, çene hokêka teng de yo (Ergenç & 
Uzun, 2017: 107). No vokal çekuyanê zazakî de peynî û mîyane de eşkeno ca 
bigîro labelê vernîya çekuyan de no veng ca nêgêno. No veng sey vengê tirkî 
nîyo û mabênê venganê /i/ û /ı/ de ca gêno (Muhammed, 280-281). Goreyê 
Hewremanî no veng ziwanê avestîk de zî estbî û uca ra mîras mendo 
(Hewremanî, 1973: 46). Alfabeya Kurdo-Arabîk de vera nê vengî herf yan 
sembolêk çin o. Eke herf vero îşaretêk çinbo sey /i/ yeno wendene (Muhammed, 
281). 

No veng ziwananê îranîyan de esto. Zazakî de mîyanê çekuye de no veng eşkeno 
bi sewbîna ziwanan reyde têkilî kewo û bivurîyo. Zafane mîyanê çekuye de no 
veng teng beno û vurîyêno. No veng zafane peynîya çekuyan de ca gêno. No 
veng mabênê fekê Sêwregi û Dêrsim de cîya şeklan reyde yeno îfade kerdene. 
No hal sey monoftongîzasyon yeno name kerdene. Cêr ra nîsbetê frekansê nê 
vengî goreyê mintiqayan ameyo dayene.  

Tablo 8: Zazakî de Frekansê Vokalê /i/ 

Mîyanê Korpusî de Nîsbetê Herfa /i/ 

 Tekrar  Korpus  Frekans  Serane 

Sêwregi  9564 150 000 0,0637 6,37% 

Çewlîg  11663 150 000 0,0775 7,75% 

Dêrsim  7268 150 000 0,0484 4,84% 

Pêroyî  28495 450 000 0,0633 6,33% 
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Fekê Çewlîgî de nîsbetê nê vengî mintiqayanê binan ra zafêr o. Nîsbeto tewr 
nizm fekê Dêrsimî de ameyo tesbît kerdene. Kurmanckî de nîsbetê nê vengî sey 
11,2% peymîyayo (Muhammed, 41). Vilabîyayîşê nê vengî, hem hîrê 
mintiqayanê zazakî de hem zî gama ke bi kurmanckî ya bêro muqayesekerdiş 
vejîyêno meydan ke bêîntîzam o. Nîsbetê frekansê nê vengî de mabênê her di 
lehçeyanê kurdkî de ferqêko girs esto. Cêr ra spektogram û pêla vengî ya nê 
vengî deyayê: 

 
Şekil 8: Spektogramê Vengê /i/ 

 

 
Şekil 9: Pêla Vengî /i/ 

2.1.5. /î/ - [i], [i:] (vernî, girewte, duz , barî, derg)  

/î/ vokalêko vernî, duz, girewte, barî û derg o. Artîkulasyonê nê vokalî de lewî 
duzî, serê ziwanî vera peynîya dindananê cêrî ya beno û ziwan vera vernîyê 
asmênêfekkîya şono (Ergenç & Uzun, 2017: 103). No vokal çekuyanê zazakî de 
vernî, peynî û mîyane de eşkeno ca bigîro labelê vernîya çekuyan de no veng ca 
nêgêno, zafane mîyane û peynîya çekuyan de ca gêno. No veng sey vengê tirkî 
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nîyo, no veng mabênê venganê /i/ û /ı/ de ca gêno (Muhammed, 280-281). Nê 
vengî fariskî ya kan ra mîras mendê (Muhammed, 291-292). 

Zazakî de mîyanê çekuye de no veng eşkeno bi sewbîna ziwanan reyde têkilî 
kewo û bivurîyo. Kurdkî de no veng bi vengê semî-vokal /w/ reyde vurîyêno. 
No veng çekuyanê erebkîyan de derg (herçiqas qasê erebkî derg nêbo zî), 
çekuyê ke ziwananê rojawanî ra kewtê zazakî de kilm o. Cêr ra nîsbetê frekansê 
nê vengî goreyê mintiqayan ameyo dayene.  

 

Tablo 9: Zazakî de Frekansê Vokalê /î/ 

Mîyanê Korpusî de Nîsbetê Herfa /î/ 

 Tekrar Korpus Frekans Serane 

Sêwregi 6010 150 000 0,0400 4,00% 

Çewlîg 6020 150 000 0,0401 4,01% 

Dêrsim 8487 150 000 0,0565 5,65% 

Pêroyî 20517 450 000 0,0455 4,55% 

 

Fekê Dêrsimî de nîsbetê nê vengî mintiqayanê binan ra zafêr o. Kurmanckî de 
nîsbetê nê vengî sey 4,2% peymîyayo (Muhammed, 290). No veng hem 
mintiqayanê zazakî de întîzamin vila bîyo hem zî kurmankî reyde mutabiq o. 
Cêr ra spektogram û pêla vengî ya nê vengî deyayê: 

 
Şekil 10: Spektogramê Vengê /i/ 
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Şekil 11: Pêla Vengî /i/ 

 

2.1.6. /o/ - [o] (peynî, nêmce, gilover, qalind, derg)  

/o/ vokalêko peynî, gilover, nêmgirewte, qalind û derg o. Artîkulasyonê nê 
vokalî de lewî vera vernî derg benê û gilover, serê ziwanî mîyanê fekî de hetê 
peynîya şono (Ergenç & Uzun, 2017: 94). No vokal çekuyanê zazakî de vernî, 
peynî û mîyane de eşkeno ca bigîro labelê vernîya çekuyan de no veng ca 
nêgêno, zafane mîyane û peynîya çekuyan de ca gêno. Kurmanckî de zî tu 
çekuyêk bi nê vokalî reyde dest pê nêkeno (Muhammed, 299). Ferhengo ke 
Grûba Xebate ya Vateyî amade kerdo de, çend hebî înterjeksîyonan teber tu 
çekuyêk bi nê veng a dest pê nêkena. 

No veng heme lehçeyanê kurdkî de esto. Zazakî de mîyanê çekuye de no veng 
eşkeno bi sewbîna ziwanan reyde têkilî kewo û bivurîyo. Kurdkî de no veng bi 
vengê semî-vokal /w/ reyde vurîyêno (Kirkan, 2018). Fekê Çewlîgî de no veng 
sey esilî ya nêmaneno û zafane dîftongîzasyon yeno meydan. O semed ra nê fekî 
de nîsbetê nê vengî goreyê mintiqayanê binan zaf kêm o. Cêr ra nîsbetê frekansê 
nê vengî goreyê mintiqayan ameyo dayene.  

Tablo 10: Zazakî de Frekansê Vokalê /o/ 

Mîyanê Korpusî de Nîsbetê Herfa /o/ 

 Tekrar Korpus Frekans Serane 

Sêwregi 8090 150 000 0,0539 5,39% 

Çewlîg 3577 150 000 0,0238 2,38% 

Dêrsim 10362 150 000 0,0690 6,90% 

Pêroyî 22029 450 000 0,0489 4,89% 
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Fekê Dêrsimî de nîsbetê nê vengî mintiqayanê binan ra zafêr o. Kurmanckî de 
nîsbetê nê vengî sey 0,95% peymîyayo (Muhammed, 299). Nîsbetê kurmanckî û 
nîsbetê zazakî pêra zaf cîya yê. Kurmanckî de nîsbetê nê vengî goreyê zazakî zaf 
kêm o. Mîyanê fekan de zî nîsbeto tewr kêmî yê fekê Çewlîgî yo. Seke cor ra zî 
ameyo îfadekerdiş sebebê ney dîftongîzasyon o. Çunke fekê Çewlîgî de taye 
vengî sey di vokalan yenê îfade kerdene. Cêr ra spektogram û pêla vengî ya nê 
vengî deyayê: 

 
Şekil 12: Spektogramê Vengê /o/ 

 
Şekil 13: Pêla Vengî /o/ 

2.1.7. /u/ - [u], [ʊ] (mîyanî, berz, gilover, barî, kilm)  

/o/ vokalêko mîyanî, gilover, berz, barî û kilm o. Artîkulasyonê nê vokalî de 
lewî vera vernî derg benê û gilover, serê ziwanî mîyanê fekî de hetê orteyê 
asmênêfekkîya şono (Ergenç & Uzun, 2017: 111). No vokal çekuyanê zazakî de 
vernî, peynî û mîyane de eşkeno ca bigîro labelê vernîya çekuyan de no veng ca 
nêgêno, zafane mîyane û peynîya çekuyan de ca gêno. Kurdkî de no veng zafane 
mîyanê çekuye de ca gêno (Muhammed, 306). 
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Zazakî de mîyanê çekuye de no veng eşkeno bi sewbîna ziwanan reyde têkilî 
kewo û bivurîyo. Çekuyê ke bi nê vengî ya dest pêkenê zafane sewbîna ziwanan 
ra kewtê mîyanê zazakî. Ge ganê vengê /u/ û /û/ kewenê têmîyan. Cêr ra nîsbetê 
frekansê nê vengî goreyê mintiqayan ameyo dayene.  

 

Tablo 11: Zazakî de Frekansê Vokalê /u/ 

Mîyanê Korpusî de Nîsbetê Herfa /u/ 

 Tekrar Korpus Frekans Serane 

Sêwregi 2086 150 000 0,0139 1,39% 

Çewlîg 2414 150 000 0,0160 1,60% 

Dêrsim 2620 150 000 0,0174 1,74% 

Pêroyî 7120 450 000 0,0158 1,58% 

 

Fekê Dêrsimî de nîsbetê nê vengî mintiqayanê binan ra zafêr o. Kurmanckî de 
nîsbetê nê vengî sey 1,3% peymîyayo (Muhammed, 305). Mîyanê fekan de zî 
nîsbeto tewr kêmî yê fekê Sêwregi yo. Hetê nîsbetê nê vengî ra her di lehçeye 
kurdkî nêzdîya yewbînan ê. Cêr ra spektogram û pêla vengî ya nê vengî deyayê: 

 
Şekil 14: Spektogramê Vengê /u/ 
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Şekil 15: Pêla Vengî /u/ 

 

2.1.8. /û/ - [u:] (peynî, berz, gilover, qalind, derg)  

/û/ vokalêko peynî, gilover, girewte, qalind û derg o. Artîkulasyonê nê vokalî de 
lewî vera vernî derg benê û gilover, serê ziwanî mîyanê fekî de hetê peynîya 
şono (Ergenç & Uzun, 2017: 94). No vokal çekuyanê zazakî de vernî, peynî û 
mîyane de eşkeno ca bigîro labelê vernîya çekuyan de no veng ca nêgêno. 
Ferhenganê zazakî de çekuyê ke nê fonemî reyde dest pê kenê çin ê. Çekuyê ke 
ameyêdayîş zî sewbîna çekuyan ra vurîyayê.  

Zazakî de mîyanê çekuye de no veng eşkeno bi sewbîna ziwanan reyde têkilî 
kewo û bivurîyo. No veng heme lehçeyanê kurdkî de esto û alfabeya Kurdo-
Arabîk de no veng bi sembolê /وو/ ya yeno ramojnayene. No veng teqabulê 
vengê /u/ yê tirkî nêkeno. Cêr ra nîsbetê frekansê nê vengî goreyê mintiqayan 
ameyo dayene.  

Tablo 12: Zazakî de Frekansê Vokalê /û/ 

Mîyanê Korpusî de Nîsbetê Herfa /û/ 

 Tekrar Korpus Frekans Serane 

Sêwregi 1025 150 000 0,006 0,6% 

Çewlîg 6448 150 000 0,042 4,29% 

Dêrsim 953 150 000 0,006 0,6% 

Pêroyî 8426 450 000 0,018 1,8% 
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Fekanê zazakî de no veng tewr zêde fekê Çewlîgî de esto. Seke vere cû zî amebî 
vatene, sebebe ney dîftongîzasyon o. Çunke fekê Çewlîgî de ge ge di hebî vokalî 
cayê vokalêk gênê. Labelê fekê Çewlîgî de no veng sey esilî ya nêmaneno û 
vurîyêno. Dîftongîzasyono ke fekê Çewlîgî de yeno meydan seba nê fekî 
taybetîyêko cîyaker o. Nîsbetê nê vengî fekê Sêwregi û Dêrsimî de sey 
yewbînan o. Kurmanckî de nîsbetê nê vengî sey 2,8% peymîyayo (Muhammed, 
305). No nîsbet goreyê zazakî berz o. Cêr ra spektogram û pêla vengî ya nê 
vengî deyayê: 

 
Şekil 16: Spektogramê Vengê /û/ 

 
Şekil 17: Pêla Vengî /û/ 
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Encam 

Fonetîk û fonolojî di zanistêkê pê reyde eleqedar ê. Na xebate de goreyê 
mintiqayanê zazakî şopa fonetik û fonolojî ameya taqîb kerdene. Seke yeno 
zanayene ke mijarê fonetîkî zaf hîra yê. Tîya de ma nê mijaran ra tena fonolojîyê 
vatişkî ser o vindertî. Fonolojîyê vatişkî binbeşanê fonolojî hemîne reyde 
têkildar o. Heme ziwananê dinyayî de vengê ziwanî sey vokal û konsonant yenê 
dabeş kerdene. Heman rewşe seba zazakî zî vîyartbar a. Na xebate de venganê 
vokalan yê zazakî ser o ameyo vindertene. Vokalê zazakî sey lehçeyanê binan 
yê kurdkî heşt heb ê. Herçiqas fekan de hûmara vokalan yê fiîlî hîna zaf bibo zî 
nê vokalî ge-ge lokal manenê.  

Xebatê ziwannasîyê ke zazakî de ameyêkerdiş şênê di beşan ser o bêrê dabeş 
kerdene. Nê xebatan ra xebatê ke terefê Grûba Xebate ya Vateyî ra yenê kerdene 
xebatê kolektîf ê. Xebatê bînî xebatê ferdî yê. Çiqas xebatê ferdî û şexsan 
qîymetin bê zî, xebatê ke aqilo kolektîfî ra vejîyênê hîna qiymetin ê.  

Xebate de seba her vokalî nîsbetê frekansan ameyo tesbît kerdene. Ney ra 
vejîyêno meydan ke nîsbetê hîn vokalan goreyê vokalanê binan hîna berz o. 
Seke nimûne ameyo dayene ke, nîsbetê vokalê /o/ fekê Çewlîg de nizm o, çunke 
nîsbetê nê vokalî dîftongîzasyon ra ameyo cêr.  

Seba na xebate dîmenê akustîkî ya venganê vokalanê zazakî ameyo dayene. Nê 
dîmenî seba fonolojî muhîm ê. Çunke veng kotî de dest pê keno û kotî de 
qedîyno sayeyê nê dîmenan vejîyêno meydan. Vengê ke nîsbetê înan zazakî de 
zêde nîyo, goreyê venganê frekans berzan spektogram de hîna bêlerz yenê 
temaşe kerdene. 
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KURTE 

Ferhengên menzûm ên ku bi perspektîfeke berfireh derfeta lêkolana zimanekî didin 
mirov hem berhemên girîng in hem ji bo hînbûna zimanekî biyanî xebatên berdar 
in. Ev ferheng, bi armanca hînkirina zarokan a agahiyên bingehîn ên zimanekî 
hatine amadekirin. Digel vê yekê, bingeheke zimannasîyê, agahiyên di derbarê kêş 
û pîvanan de û ji yên meyla wan li şairtiyê heyî re bingehek çêkirine. Ji vî aliyî ve 
ev ferheng ji aliyê xwe yê edebî bêhtir, bi aliyê xwe yê hînker hatine zanîn. Em dê 
di vê xebata xwe de di derbarê ferhenga menzûm Kitabu Ehmediyeyê û kesayetiya 
edebî û jiyana muellifê wê, Şêx Merûfê Nodeyî de agahiyan bidin. Di vê xebatê de, 
piştî hin agahîyên kurt ên di derbarê kevneşopiya ferhengên menzûm û Şêx Merûfê 
Nodeyî de, em dê ji aliyê ruxsarî, naverokî û zimên ve ferhenga muellifî vekolin. 
Peyvên Sereke: Ferhengên menzûm, perwerde, Kîtabu Ehmediye, Şêx Me’rûfê 
Nodeyî 

Şeyh Maruf Nodeyi ve Kitabu Ehmediye Adlı 
Sözlüğü Üzerine Bir Araştırma 

ÖZ 
Bir dili geniş perspektiften inceleme imkanı sunan manzum sözlükler, yabancı dil 
öğrenmede verimli olmanın yanı sıra önemli eserlerdir. Bu sözlük, yabancı bir 
dilde çocuklara temel bilgileri vermek üzere hazırlanmıştır. Bunun yanı sıra 
sözlükler, okurlara temel bir dilbilgisi, vezin hakıında bilgiler verip şairliğe meyli 
olanlara da bir temel oluşturmuşlardır. Bu bakımdan bu sözlükler edebi 
yönlerinden çok öğretici yönleriyle bilinmişlerdir.Bu çalışmamızda manzum bir 
sözlük olan Kitab-u Ehmediye ve müellifinin hayatı ve edebi kişiliği hakkında 
bilgi vermeye çalışacağız. Bu çalışmada, manzum sözlük geleneği ve Şêx Merûfê 
Nodeyî hakkında kısa bilgiler verdikten sonra müellifin sözlüğünü şekil, muhteva 
ve dilsel açıdan incelemeye çalışacağız. 
 
Anahtar Sözcükler: Manzum Sözlükler, Eğitim, Kitabu Ahmediye, Şeyh 
Maruf Nodeyî  

 
                                                                 
 Ev xebat ji teza Lîsansa Bilind ya bi navê “Transkrîpsiyon û Vekolîna Kitabu Ehmediyeyê” hatiye 

wergirtin. 
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A Research on Sheikh Marof Nodeyi and His Dictionary Called 
Kitabu Ehmediye 

 
ABSTRACT 

The dictionaries written in verse, which provide the opportunity to examine a 
language from a broad perspective, are very important work, besides being 
productive in learning a foreign language. These dictionaries have been designed 
to give children basic knowledge in a foreign language. In addition, they have 
provided children with the basic gramer and basisfor those who were keen on 
meter knowledge, and prone to poetry. In this respect, these dictionaries are known 
for their educative aspect rather than literary aspect. In this study, we will try to 
give information about the personality and life of Sheikh Maruf Nodeyi, the author 
of Kitabu Ehmediye. In the study, after giving brief information about the tradition 
of dictionaries written in verse, we will try to examine the author and his 
dictionary in terms of form, content and language. 
Keywords: Dictionaries, Education, Kitabu Ehmediye, Sheikh Marof Nodeyi 

 

Destpêk: Ferhengên Menzûm 

Menzûme di nav edebiyata klasik de cureyeke serbixwe û kêrhatî ye. Zimanê 
menzûmeyan zimanê helbestkî ye. Zimanê helbestkî jî xwediyê taybetmendiyên 
wekî kêş û serwayan e. Ev yek derfetê didin şair ku metna xwe bi awayekî edebî 
vehone. Bi vê yekê di zanistên wek tib, astronomi, dîrok, pendname, zimannasî 
û gramerê de ev awa hatiye tercîhkirin. Ji bo parastin û neqilkirina zanistan 
pêdivî bi nivîsê hebû, derfeta vê yekê jî menzûme bûn. Atabey Kılıç derbarê vê 
de weha dibêje: 

“Ji ber ku zanistên Îslamî gelemperî bi neqlê ve girêdayî bûn, bêyî xirabûna wan 
parastin û neqilkirina wan ya ji bo nifşên nû gelek girîng bû. Tabiî rêyek qewî ya 
vê jî piştî nivîsandina berhemê, ezberkirina wê ya ji aliyê aliman ve bû. Rêya herî 
hêsan ya ezberkirina pirtûkekê jî menzûmkirina agahiyên wê bû” (Kılıç, 2006a: 
85) 

Xebateke din jî ya bi vê cureyê hatîye nivîsandin ilmê luxetê ango ferhengsazîyê 
ye. “Ji aliyê nivîsandinê ve ferheng di du kategoriyan de tên nirxandin. Ya 
yekem, ferhengên ku di peywenda kêş û pîvanê de bi awayê helbestkî hatine 
nivîsîn, ya din jî yên ku di roja me de bi terzê pexşanê têne nivîsîn”. (Ertekin, 
2017: 91).  Ji ferhengên di peywenda kêş û pîvanê de hatine nivîsîn re ferhengên 
menzûm tê gotin. Ferhengên menzûm ji aliyê zanistî ve herçendî berheminên ne 
ciddî û têrker bin jî (Kılıç, 2006a: 81) ev ferheng di rojhilata navîn de gelekî 
hatine bikaranîn.  

Cara ewil ev ferheng ji bo fêmkirina hedîsên pêxember bi rêya pirsen sehabeyan 
ên ku ji pêxember dipirsîn di nav Ereban de hatine kirin (Durmuş, 2009: 398). 
Pişt re ji aliyê civakên din ve ji bo fêmkirina Qur’anê û hedîsan hatine 
nivîsandin (Gümüş, 2007: 425; Mesud Lutfî Efendi, 2012: 9). Digel vê, ev 
ferheng ji bo hînkirina kêşa erûzê, nîşandana ilm û hunerê û hêsankirina ezberê 
jî hatine nivîsandin.  
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Ferhengên menzûm cara ewil di nav Ereban de hatine nivîsandin û ferhenga 
menzûm a ewil bi yekzimanî û bi terzê qesîdeyê ji aliyê Îsmaîl b. Îbrahîm b. 
Muhammed er-Ribî ve (k.d.1087) bi navê Qeydu’l- Ewabid bi terzê qesîdeyan 
hatiye nivîsîn (Kaplan, 2017: 215). Di mijara ferhengên duzimanî de agahîyeke 
tekûz tune ye. Lewra li gorî Kılıç a ewil ji aliyê Bedruddîn Ebû Nasr Mes’ûd b. 
Ebî Bekr el-Ferahî ve bi navê Niâbu’s-Sibyan bi zimanê Erebî-Farisî hatiye 
nivîsîn (2006b: 67). Li gorî İnce, di dîrokê de ferhenga menzûm a tê zanîn a 
Reşîduddîn Watwat e (İnce, 2002:177). Di nav Farisan de Nisabu Sibyana el-
Ferahî, û di nav Tirkan de Tuhfe-i Husama Husam b. Hesen ferhengên duzimanî 
yên ewil in (Kaplan, 2017: 215; Kılıç, 2006b: 67). 

Piştî van xebatên ewilîn di her sê zimanan de jî di qada ferhengsaziyê de xebatên 
girîng hatine kirin. El-Qamûsu’l-Muhît a Fîrûzabadî û Tac-ul-Luxat û Sîhah-ul-
Erebiye ya Cewherî di nav Ereban de bi yek zimanî hatine nivîsandin û piştî van 
xebatên duzimanî dest pê kirine. Dustûru’l-Luxa ya Edîb Natannazî ji bo Farisan 
fêrî Erebî bike hatiye nivîsandin. Ji nav Farisan kesên wek Qetranê Tebrîzî, 
Surûrê Kaşanî û Încûyê Şîrazî di ferhengsaziyê de derketine pêş. Di nav Tirkan 
de ewil Mehmûdê Qaşgarî ferhengek nivîsandiye lê ev ferheng ne bi terzê 
menzûm hatiye nivîsandin. Piştî Tuhfe-i Husama Husam b. Hesen Ebdulletîf Ibn 
Melek jî ferhengek bi navê Lugat-i Ferişteoğlu nivîsandiye. 

Di edebiyata Kurdî2 ya klasik de heşt ferheng bi awayê menzûm hatine 
nivîsandin. Wek belgeyên li ber destan jî tê zanîn, ferhenga yekem Nûbihara 
Biçûkan a Ehmedê Xanî (1651-1707) ye. Xanî, di ferhengê de li ser kêş û behrên 
erûzê sekiniye û bi awayekî pedagojik ferheng nivîsandiye. Ferheng, demekê di 
medreseyan de wek materyala dersan hatiye bikaranîn (Başaran, 2014: 54; 
Adak, 2014: 254). Ferhengeke din jî Gulzar a Îsmaîlê Bazidî  (1655-1710) ye. 
Ferheng bi sêzimanî ye (Kurdo, 1992: 17),  lê ev xebata ku di çavkaniyan de 
derbas dibe negihaştiye dema me. Mîrsadu’l-Etfala Şêx Mihemed Kerbelayî 
(1885-1939) bi Kurdî-Farisî ye. Ev ferheng ji destpêkek û 15 beşan pêk tê. 
Ferhenga Mela Ebdulkerîm Muderris a bi navê Du Rişte’yê bi zaravaya Soranî û 
Erebî hatiye nivîsandin. Di sala 1970yan de di Întişarata Kurdistanê de hatiye 
çapkirin (Aykaç, 2016: 9). Ferhengeke din a Kurdî jî Ferhenga Quranê ye ku 
muellifê wê Mela Mehmûd Tîrûwayî ev rasterast ji bo fêmkirina Quranê 
nivîsandiye. Di edebiyata kurdî de tenê ferhengek bi Kurdî-Tirkî hatiye nivîsîn. 
Ferheng ji aliyê Dilbikulê Cizîrî ve bereksê ferhengên din ji bo mezinan hatiye 
nivîsandin (Ertekin, 2017: 101). Ferhenga Ebdulsettar Rêkanî ya bi navê 
Ferhenga Mizgefta Sîriyê jî bi devoka Behdînan, bi Kurdî-Erebî hatiye 
nivîsandin (Bolelli û Ertekin, 2017: 39). Luxetnameyê Ehmedî ya Şêx Merûfê 
Nodeyî jî ku nusxeyeke wê wek Kitabu Ehmediyeyê di destê me de ye, dê li jêr 
bê vekolan. 

 
                                                                 
2 Ji ber ku ev ferheng bi serê xwe babetê mijarek cuda ne, em dê bi awayekî kurt behsa wan bikin. 
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1. Jiyana Şêx Merûfê Nodeyî 

Şêx Merûfê Nodeyî şair û alimekî bi navûdeng ê edebiyata Kurdî ya klasîk e. 
Leqeba wî Merûf e (Mehmed Emin Zeki Bey, 1998: 361). Navên wî wek Şêx 
Merûfê Kose, eş-Şêx es- Seyîd Muhemmed, Şêx Merûf el-Berzencî, Şêx Merûf 
en-Nûdehî derbas dibe (Tanrıkulu, 2016: 283; Mehmed Emin Zeki Bey, 1998: 
361; Kavak, 2017: 42).  

Di çavkanîyeke Îranî de jî wek “Şêx Merûfê kurê Şêx Mustefayê kurê Şêx 
Ehmedê kurê Şêx Muhemmed Berzenciyê Nodeyî” derbas dibe. (Dadger, 2007: 
153). Şêx Merûfê Nodeyî ji herêma başûrê Kurdistanê ye. Gundê wî Nodê, 
gundekê girêdayîyê Şehrezora navçeya bajarê Silêmaniyê ye. Şêx Merûfê 
Nodeyî di sala 1753yan de li vî gundê navborî hatiye dunyayê (Borekeî, 2008: 
699).  

Şêx Merûfê Nodeyî perwerdeya xwe ya ewil ji bavê xwe distîne.  Pişt re li ser 
daxwaza bavê xwe diçe bajarê Kalaçolanê û li wir di medreseya el-Xazîyeyê de 
dixwîne (Kavak, 2015: 44). Piştî Kalaçolanê Şêx Merûfê Nodeyî diçe 
Hazermerdê û li wir perwerdeya xwe didomîne (Mehmed Emin Zeki Bey, 362). 
Şêx Merûf ji Mela Muhemed b. el-Hac Hesen, Mela Evdila Beytûşî û ji Mela 
Muhemmed Xezaî dersan distîne. Şêx Merûfê Nodeyî, ji Mela Evdila Beytûşî û 
ji Mela Muhemmed Xezaî îcazetnameya xwe distîne. Piştî standina 
îcazetnameyê Şêx Merûfê Nodeyî li gundê xwe Nodê dest bi muderrisiyê dike 
(Kavak, 2015: 44). Lê piştî mirina muderrisê wî Mela Muhemmed Xezayî 
dizivire Kalaçolanê û li wir muderisiya xwe didomîne û dibe rêvebirê 
pirtûkxaneya Mîrektîya Baban. 

Şêx Merûfê Nodeyî demek şûn de ji bo xwendina tesewifê diçe gundê Dehlîzeyê 
cem xalê xwe Seyyid Abdurrezzak b. Seyyid İsmail el-Vulyânî ku bi xwe şêxekî 
Qadirî bû (Kavak, 2015: 44). Piştî mirina xalê xwe diçe cem Şêx Elî ku ew jî 
şêxekî Qadiriyan e. Şêx Merûf îcazetnameya terîqeta Qadiriyeyê ji Şêx Elî 
werdigire (Zeki Beg, 362). 

Dema Şêx Merûfê Nodeyî îcazetnameya terîqetê distîne, li Silêmaniyê 
dersdariyê dike.  Xwendekarên medreseyan tên intisabê wî dikin û bi vê rêyê bi 
navûdeng dibe (Kavak, 2011: 142). Digel belavbûna şohreta wî ya di qada 
zanistan de, di warê civakî û siyasî de jî Şêx Merûf di herêmê de derdikeve pêş. 
Şêx Merûf di dema pevçûnên di navbera dewleta Osmanî û dewleta Îranê de 
nameyekê ji padişahê Osmanî Selîmê III. re dinivîse. Di nameya xwe de behsa 
rewşa herêmê dike û ji ber nexweşiya rewşa siyasî dixwaze ber bi Şam an jî 
Qudisê ve koç bike (Kavak, 2011: 142). Lê bersiva nameya wî nehatiye. Şêx 
Merûfê Nodeyî heta dawiya emre xwe li Silêmaniyê maye û di sala 1837an de 
wefat kiriye (Bolelli û Ertekin, 2017: 30) û piştî Şêx Merûfê Nodeyî kurê wî 
Kak Şex Ehmed Berzencî bû postnişînê wî (Kavak, 2017: 43).  
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2. Perwerde û Rola Wî ya di Jiyana Siyasî, Civakî û Olî de 

Wekî hemî şair û muellifên edebiyata klasîk Şêx Merûfê Nodeyî jî di 
medreseyan de ders dîtiye. Di pêşketina ilm û zanînê de rola medreseyan ji bo 
nivîskaran bêguman ne roleke kêm e. Lewra di pergala medreseyan de, zarokan 
di emrekî biçûk de dest bi xwendina medreseyê dikirin û dema di warê ilm û 
zanînê de dibûn pispor, îcazeta xwe ji medreseyan hildigirtin. Tabiî ev tenê ne 
medreseyek e, heta şair îcazeta xwe digire ji dehan medrese û mamosteyan dersê 
distîne. Lê di perwerdekirina rojhilata navîn de dersa ewil a zarokan bi rêya 
endamên malbatê dest pê dike. Şair û muellifê me jî, di zaroktiya xwe de ji bavê 
xwe ders standine. Pişt re li gelek deveran feqîtî kiriye (Bolelli û Ertekin, 2017: 
30).  

Şêx Merûfê Nodeyî di medreseyan de ilmên wekî serf, mentiq, nehw, terkîb, 
edeb, hedîs, fiqih, eqîde, me’anî û hwd. xwendiye. “Piştî derbaskirina tehsîla 
destpêkê, bi ilmê Erebî û mentiqê re mijûl bûye û ji wan îstifade kiriye. Çand û 
agahiyên berfireh ên Şêx Merûfê Nodeyî zêde hebûn,  di zimanên wek Erebî û 
Farisî de feraseta wî hebû.”3 (Paşabadî, 2013: 50). Şêx Merûfê Nodeyî îcazeya 
xwe ya ilmî ji Mela Mehemedê Xezayî distîne. Piştî Şêx Merûfê Nodeyî di ilm 
de dibe pispor û îcazeya xwe distîne, ew jî dersan dide. Xwendekarekî Şêx 
Merûf Nodeyî, şairê mezin ê bi navê Evdirehman Xalisê Telebaniyê Kerkûkî ye 
(Çakır, 2016:1347). 

Di Kurdistana Başûr de heta salên 1800î terîqeta Qadiriyeyê terîqeta serdest û 
navdar bû. Di heman coxrafyayê de malbatên pêşketî jî, malbatên Berzencî û 
Sadatê Nehrî bûn (Bruinessen, 2003: 326).  Silsileya malbata Berzenciyan li ser 
terîqeta Qadiriyeyê bûn. Şêx Merûf jî wekî malbata xwe li ser vê terîqetê bû û di 
vî warî de xebatên olî û siyasî pêk anîne. Di heman demê de Mewlana Xalidê 
Neqşibendî (Şehrezorî û Bexdadî) çûye Hindistanê ji bo fêrbûna ilmê Îslamê. 
Piştî Mewlana Xalidê Neqşibendî ilmê xwe qedand û ji Hindistanê vegeriya 
Kurdistanê, ewil berê xwe da bajarê Silêmaniyeyê. Lewra Silêmanî di nav 
Kurdan de wek paytexteke zanistê bû. Di sala 1811an de terîqeta Neqşibendiyan 
li başûrê Kurdistanê hatiye sazkirin (Bruinessen, 2003: 327) û digel sazkirina 
terîqeta Neqşibendiyan payeya teriqeta Qadiriyeyê kêm bû. Ji ber hindê di 
navbera her du terîqetan de gengeşî derketin û Şêx Merûfê Nodeyî û Mewlana 
Xalid bûn neyarên hev (Bruinessen, 2003: 334). Gava Mewlana Xalid tê herêma 
Silmaniyê, di navbera wî û Şêx Merûfê Nodeyî de pevçûn çêdibe û Şêx Merûfê 
Nodeyî zora wî dibe, berê Mewlana Xalid dikeve Bexdayê (Bruinessen, 2013: 
380). Di vê têkbirinê de rola malbata Telebaniyan jî heye. Lewra di başûrê 
Kurdistanê de hem payeya Şêx Merûfê Nodeyî gelekî bilind bû, hem jî 
malbateke wekî malbata Telebaniyan piştevaniya wî kiriye.  Herçendî malbata 
Berzenciyan malbatek berbiçav jî be, gelê herêmê ji aliyê olî û polîtîk ve 
girêdayîyê malbata Telebaniyan bûn (Bruinessen, 2003: 328). 
                                                                 
3 Wergera ji Farisî ji aliyê me ve hatiye kirin. 
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Wek silsile malbata Berzenciyan bi eşîreta Caf (Bruinessen, 2003: 333), 
hikûmeta Baban, malbata Telebaniyan, waliyên Osmaniyan û bi dewleta Îranê re 
têkildar bûn. Vê yekê di dewra Şêx Merûf de bi awayekî zelal em dibînin. İlmê 
ku di qada ol û terîqetan de erkeke payebilind dida Şêx Merûf, ew erk di qada 
polîtîk de jî dida. Hesen Hezretî û Sebah Qenberî derbarê polîtîkaya Şêx Merûf a 
digel van malbat û dewletan de weha dibêje: 

Têkiliya Berzenciyan ya bi Xanedana Hikûmeta Baban re li ser bingeha vê 
siyasetê dihate terîf kirin. Şêx Merûf bi waliyên Osmanî yên Bexdadê re 
têkiliyên xweş danîn, ku navenda hemî polîtîkaya Berzenciyan siyaseta 
nisbetê vê dewletê bû. Siyaseta şêxên Berzenciyan bi mîrekên Babanan re xurt 
bû, lê divê bal bidinê ku di usûlê hemî siyaseta Berzenciyan de têkiliyên wan 
yên bi dewleta Osmaniyan re ji yên Babanan çêtir bûn.  

Bi vê yekê em Şêx Merûf digel Îbrahîm Paşa û li muqabilê Mehmûd Paşayê 
ewil yê girêdayîyê dewleta Îranê dibînin. Elbette divê ji pêwendiya Mehmûd 
Paşa bi Mewlana Xalidê reqîbê Şêx Merûf re xafil nebin. Şêx Berzencî 
girêdayîbûna xwe ya digel dewleta Osmanî û Babanan ji bo pêşketina 
armancên xwe ên terîqetî û karên xwe ên komî û şexsî dikir (Hezretî û 
Qenberî, 2016: 234). 

Şêx Merûf têkiliyên baş digel waliyê Bexdadê datîne û ji waliyê Bexdadê 
dixwaze ku nehêle Mewlana Xalid bi awayeke rehet û serbest di Bexdadê 
rîtuelên xwe yên terîqetî bike û bi vî awayî nahêle ku Mewlana Xalid ji xwe re 
murîdan kom bike. Lê waliyê Bexdadê vê yekê napejirîne û li hember Mewlana 
Xalid astengiyan dernaxe.  

3. Berhemên Şêx Merûfê Nodeyî 

Şêx Merûfê Nodeyî di qada zanistên muxtelif de xwedan feraset û zanîn bûye. 
Di qada berhemên olî de Şêx Merûfê Nodeyî muellifekî afirîner bû (Edmons, 
2003: 105). Zanînên xwe yên derbarê van ilman de derbasî qada nivîskî kirine. 
Li gorî agahiyên Bolelli-Ertekin Şêx Merûfê Nodeyî 45 berhemên di mijarên cûr 
bi cûr de bi zimanê Kurdî, Farisî û Erebî li pey xwe hiştine (Bolelli û Ertekin, 
2017: 30).  

Şêx Merûfê Nodeyî di gelek mijarên cuda de berhem nivîsandine. Ev berhem bi 
awayekî gelemperî bi zimanê Erebî hatine nivîsandin. Ji van berheman ferhenga 
wî bi Kurdî-Erebî ye. Bo numûne derbarê Şêx Merûfê Nodeyî û zanistan de 
Paşabadî dibêje “Wî di gelek zanistên dema xwe yên di rewacê de yên wekî serf 
û nehw, erûz, me’anî, beyan û bedî’, mentiq, isûl û ferayizê de qelemşorî kiriye 
û menzûmeyên giranbuha afirandine.” (2013: 50) û dîsa di heman mijarê de 
Bruinessen jî dibêje gelek berhem nivîsandine (2013: 380). Di gotareke Farisî de 
navê berhemek wî wek “Behr el-Ensab/Beyru’l-Ensab” derbas dibe (Hezretî û 
Qenberî, 2017: 232). 

Di nivîsandina qesîdeyan de Şêx Merûfê Nodeyî xwedî ferasetekê bûye. Lewra 
li ser qesîdeyekê texmîsnivîsandin ne karekî hêsan e. Şêx Merûfê Nodeyî li ser 
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qesîdeyek Îmamê Bûsîrî ya bi navê “Burde/Banet Suadê” bi erebî texmîsek 
nivîsandiye. Ev yek jî dide xuyakirin ku Şêx Merûfê Nodeyî bi qasî di ilm û 
zimanê Erebî de xurt e, di hunera Erebî de jî xwedî feraset bûye (bnr: Paşabadî, 
2013: 49-64). Lêkolîner Abdulcebbar Kavak di lêkolîneke xwe de navê 52 
berhemên Şêx Merûf dane (Kavak, 2011: 145-146) 

3.1. Kitabu Ehmediye4 

3.1.1. Ji Aliyê Naverokê ve 

Berhem, di destpêkê de bi hemdele, selwele û sebebêtelîfê dest pê dike. Sêzdeh 
beyt di destpêkê de bi vî awayî ne. Piştî van sêzdeh beytan muellif dest bi metna 
bingehîn ango dest bi ferhengê dike. Beytên hemdele û selweleyê weha ne: 

D/1  Be namî Xuday Heyy la yemût5 
    Perwerdigari mulk û melekût 
 
D/2  Elhemdulillahi ela ma weheb6 
    Medana ilmî lisanê ‘Ereb 
 
D/3  Selat û selamê bî hed û hesab 
   Ber Muhemmed bad hemû al û eshab.  

                                                                 
4 Du nusxe li ser vê berhemê hene û di teza masterê de ji ber ku me herdu nusxe edisyon-krîtîk kirin û dan 

ber hev em dê li vir lêkolînê li gorî halê edisyon-krîtîkê bikin. 
5 Her sêzde malikên pêşiyê ji nusxeya Întişaratê Kurdistanê hatine lê zêdekirin. Ev Nusxe dê di vir de wek 

(Î.K) bête bikaranîn. 
6 D/2 Elhemdulillahi elî ma weheb6 
  Kanîya zanînê zimanê ‘Ereb 
 
 D/3 Selat û selamê bê hed û hesab 
  Li Muhemmed bin hem bilind û xub 
 
 D/4 Û pişt re bizane weha dibêje 
  Me’rûfê kurê Mistofîyê kurê Ehmed 
 
 D/6 Di vi rîsaleyê de bi zimanê Kurdî 
  Zimanê Erebî îzah bikim 
 
 D/7 Da kurê min Ehmed bê zehmet 
  Bibe zanayê peyvên Erebî 
 
 D/8 Lî haza nawem na Ehmediye 
  Wellahî ercû islahe’l-niyye 
 
 D/9 Pirtûk ji du beşan pêk tê 
  Yek beşa navan yek beşa lêkeran 
 
 D/10 Li binê her navî binivîsim 
  Pirjimar e an yekjimar e an parjimar 
 
 D/11 Di nava hemiyan de di beşa lêkeran de 
  Lêkerên dema borî wergerînim 
 
 D/12 Li binê her lêkerê binivîsim 
  Dema fireh mesder an parjimar 
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Muellif di sebebe telîfê de ewil xwe dide nasîn û pişt re diyar dike ku ferheng ji 
bo kurê xwe yê bi navê Ehmed, bi zimanê Erebî û Kurdî nivîsandiye. Herwiha di 
ferhengê de diyar dike ku zimanê Erebî ji bo zanînê wek madenekê ye. Gava 
kurê wî dest bi xwendinê bike, ev ferheng jê re bibe alîkar ku di zimanê Erebî de 
zehmetê nekêşe: 

 

D/2 Elhemdulillahi ‘ela ma weheb 
  Medana ilmî lisanê ‘Ereb 

… 
D/4 Û be’d bidan çunîn mîgûyed 
  Me’rûf bin Mistofî bin Ehmed 
   … 
D/6 Der în risale be Kurdî zeban 
  Konem zebanê ‘Ereb ra beyan 
 
D/7 Ta ke ferzendem Ehmed bî te’eb 
  Şeved danayê luxatê ‘Ereb 
 
D/8 Lî haza nawem na Ehmediye 
  Wellahî ercû islahe’n-niyye  
 

Ferheng ji xeynî her 13 beytên destpêkê ji du beşan pêk tê. Beşek li ser peyvên 
navdêr û beşek jî li ser lêkeran hatiye nivîsandin. Wekî muellif jî diyar dike di 
beşa lêkeran de muellif lêkeran li gorî dema wan dide: 

 

D/9 Be du bab kitab mîşewed kemal 
  Yek babê esma yek babê ef’al 
 
D/10 Zîrê her ismî mîkonem tehrîr 
  Cem’eş yek bûd ya du ya kesîr 
 
D/11 Der babê ef’al miyan heme 
  Fi’lê mazî ra konem tercume 
 
D/12 Zîrê her fi’ilî mîkonem teqrîr 
  Muzarî û mesder kem bî ya kesîr.  
 

Ji ber ku muellif di rêbaza perwerdeya medreseye de xwedan feraset e, di 
nivîsandina ferhengê de jî ev yek nirxandiye. Ferheng ji bo zarokan -bi taybetî ji 
bo Ehmed- bi awayekî pedagojik nivîsandiye. Muellif mijarên xwe li gorî; ji 
gelemperîyê ber bi taybetîyê ve, têkilîya parçe û komê, rêbaza pirskirinê û bi 
hunerên edebî vehonandine. 
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Ji gelemperîyê ber bi taybetîyê ve: 

1/38 Şems rûj e qemere mang e 
      Dirhem direm, daniq dang e 

Têkilîya parçe û komê: 

1/1  Re’s ser e ‘eyn çaw e 
     Beden qalib, ism naw e 
 
 

Rêbaza pirskirinê: 

1/60 Xuf çi? mesḥ e midas sol e 
  ʿAmir awa ġamir çol e 

Hunerên edebî: 

2/81 Ṣeyf û qeyẓ havîn e rebîʿ behar e 
     Baṭin pinhan e ẓahir diyar e 
   … 
3/61 Cedîd taze qedîm kevn e 
      Meşḥûn pur e duhn ron e 
 

Digel van, muellif di naverokê de gelek mijarên serbixwe bikaranîne. Muellif di 
derbarê hin mijaran de gelek agahî nedane. Wekî mînak di derbarê pîşeyan de 
pênc pîşe tenê derbas dibin û di derbarê rengan de, ji rengên sereke zêdetir agahî 
nehatine dayîn: 

1/56 Ebyeḍ spî ye eswed reş e 
      Eẕreq şîn e nesîb beş e 

Lê muellif di derbarê hin mijaran de gelek agahî dane ku van mijaran ferheng 
dewlemend kirine. Di derbarê ajelan de, hem gelek ajel hatine dayîn hem jî 
wateya van ajelan ya bi Erebî bi çend peyvan hatiye dayîn. Wekî mînak, peyva 
şêr çardeh caran derbas dibe û ev her çardeh ji hev cuda ne. Ew nav weha ne: 
“Leys, heyder, deyxem, qesweret, heydere, xezenfer, usame, sarix, lebwet, şibl, 
sîd, sumeydî, dirxam û esed”. 

1/86 Leyŝ ḥeyder ḍeyġem şêr e 
      Bʿel şewher feḥl nêr e 
 

Mijarên ku di ferhengê de derbas dibin di tabloya jêrîn de digel hem navê 
mijaran hem rêjeya wan e. Herçendî di Erebî de gelek peyv ji bo navekî hatibin 
bikaranîn jî me ew yek hesibandiye. Wek mînak çardeh caran dibêje şêr lê me 
ew yek hesiband. 
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Mijar Hejmar Mijar Hejmar 

reng  9 wext/zeman 18 

ol/bawerî 5 rewşa hewayê 13 

mekan 18 mucewher û xeml 22 

bergeh û alî 8 aletên kevn 17 

pîşe 5 cil û berg 9 

endamên laşê mirov 50 xwarin - vexwarin 34 

kozmolojî 3 hejmar 18 

fîzyonomî 13 nebat 42 

endamên malbatê 24 ajel  63 

 

Di mijara qit’eyan de, gava muellif qit’eyan dinivîsin, li ser behra qit’eyê 
agahiyan didin, lê di Kitabu Ehmediyeyê de ev yek nîne. Di ferhengê muellif çar 
qit’e bi kar anîne lê di binê van qit’eyan de li ser behrên erûzê nesekinîye.  
Herweha di berhemê de çar behr cih digirin. Bo mînak du behrê wê weha ne: 

Remel: fai’latun, fai’latun, fa’ûl e. Lê behr hinekî xirab bûne. 

3/2  Bab derga iʿqd gerdin-i bend-i dur  
     Ṭurf cuwan û zur dugme ye ṭaq tar  

 

Hezec: Ev behr wek “mefaî’lun, mefaî’lun, feû’l” e. 

2/110 Welûd zayind e eʿqîm nezok e 
       Zukam helamet suʿal çî kok e 

 

3.1.2. Ji Aliyê Ruxsarî ve 

Di tradisyona ferhengan de ferhengên menzûm bi gelemperî bi teşeya 
mesnewiyê hatine nivîsandin. Ji ber ku ferheng, wekî mesnewiyan dirêj in û 
derfeta vehonandina metnên dirêj awayê mesnewiyê dide muellif. Lê di 
ferhenga Şêx Merûfê Nodeyî de du teşeyên nezmê hatine bikaranîn. Yek ji wan 
mesnewîyê ye û ya din jî xezel e. 
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Peyva mesnewiyê wek têgehekê tê wetaya “isneyn”a Erebî distîne ku ew jî tê 
wateya “dulib, dulib dulibî”yê (Güllü, 2016: 63; Dilçin, 2013: 167). Qafiyeya 
mesnewiyan bi awayê “aa, bb, cc, dd,” destpê dike û bi vî awayî didome. Her 
beytek mesnewiyan di nava xwe de biqafiye ye. Di ferhengê de ev cure weha 
derbas dibe: 

1/59 Şecer dirext ḥecer berd e 
      Dewa derman daʿ derd e 
 
1/60 Xuf çî? mesḥ e midas sol e 
      ʿAmir awa ġamir çol e 
 

Di edebiyata klasik de helbestên hejmara beytên wan kêm bi teşeyê hatine 
nivîsandin. Lewra di awayê xezelê de beyta yekem di nav xwe de biqafiye ye û 
risteyên dawîn ya beytên din bi beyta ewil ve girêdayîne. Qafiyeya xezelan bi 
“a-a, x-a, x-a,x-a…” tête hûnandin (Pala, 2004: 165). Di ferhengê de ev cure di 
du cîyan de hatiye bikaranîn. Her du caran jî di beşa sêyem de hatine bikaranîn. 
Lê hin beytên bi awayê mesnewiyê ketine navbera beytên bi awayê xezelê. Ev 
cure di ferhengê de weha derbas dibe: 

3/17 Ḥizb û sirb û ṭaîfe firqe guruw 
     Merret û merreteyn yekbar û dubar 
 

Ferheng ji aliyê serwa û paşserwayan ve bi awayekî dewlemend hatiye vehonan. 
Çar awayên serwayê di ferhengê de cih digirin. Ev serwa, serwaya mucerred, 
murdef, mueyyed, muesses in. Mînak ji serwaya mueyyed: 

1/111   Ḥuccet burhan sulṭan delîl 
  Melik paşa ṣaxir ẕelîl 
 

Ji bilî van, çar serwayên bi cînasê cih digirin. Ev cînas, cînasên muzeyyel, 
mukerrer, lahîk û tam in. Mînak ji cînasa mukerrer: 

2/7  Selasûne ŝelaŝîne sî 
  Kişmiş kişmiş mişmiş qeysî 
 

Di nusxeya bi navê Kitabu Ehmediyeyê de hejmara beş, malik û peyvên Erebî 
weha ye: 

Beş Malik  Hejmara Peyvên 
Erebî 

Beşa yekem 141 570 

Esmau’l-‘eded 183 546 

Qet‘eta axir 75 304 
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3.1.3. Ji Aliyê Zimên ve 

Ji ber ku berhem ferheng e û mebesta ferhengan fêrkirina zimanekî ye, darazek 
di derbarê hêsanbûn û dijwarbûna zimanê ferhengan de dibe ku xelet be. Di beşa 
destpêkê de muellif bi zimanê Erebî û Farisî dest bi ferhengê kiriye û sêzde beyt 
bi vî awayî ne. Di beşa bingehîn de ferheng Erebî-Kurdî (Soranî) ye. Ji aliyê 
mijarên zimanî ve ferheng berhemeke dewlemend e. Lewra muellif di ferhengê 
de navdêr, rengdêr, hoker, lêker, cînavk bi awayekî serkeftî dane. Di mijara 
navdêran de li ser navdêrên nêzwate, hevwate û nêzdeng sekiniye û ev yek herî 
bêhtir bi zimanê Erebî sazkirine. Ev mijar weha derbas dibin: 

Yên hevwate: 

1/22 Helq û hulqûm bulxûm gerû 
  Ḥût masi ye ʿelq ẕerû 

Yên nêzwate: 

2/82 Qirṭas kaġed e werqet çi? per e 
  Ṣerṣer bayî sext e ruxam mermer e 

Yên nêzdeng: 

3/39 Remad çi ye? xulemêş e 
  Remed be Kurdî çawêş e 
 

Muellif di mijara rengdêr û zayendê de, ji bo îfadekirina hin bêjeyên Erebî serî li 
hin ravekên bi Kurdî daye. Wek ku tê zanîn di Soranî de zayend cih nagire 
(Berbang, 2004: 31), ji ber hindê, muellif ji bo zayendê ravek bi kar anîne. 
Mînaka zayendê: 

1/64 Xurûf belê berxî nêr e 
      Xurûfet mê ye ḍirġam şêr e 
 

Di hin rewşan de muellif rasterast ji zayenda biyolojik sûd wergirtiye. Di Erebî 
de qertafa zayenda Erebî (t) bi kar anîye û peyvên Kurdî yên zayenda biyolojik 
beramberê wan dane. Di ferhengê de weha derbas dibe: 

2/55 Miṣbaḥ û nîras û sirac çira ye 
  Şeqîqet xuşk e şeqîq bira ye 
 

Wek ku me li jor jî îfade kirîye rengdêrên di ferhengê de bi gelemperî di halê 
ravekan de derbas dibin. Ev yek weha cih digirin: 

1/139 Xemr û mudame şerab e 
  Yetîm mindalê bêbab e 
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Yekjimarî û pirjimarîya di zimanê Kurdî de di rewşa ravek û hevokan de 
derdikeve holê. Ji ber vê yekê yekjimarî û pirjimarîya Kurdî di ferhengê de qet 
cih nagire. Muellif di vê rewşê de serî li hin qertafên Erebî û Farisî dane. Di 
Erebî de ev yek gelek caran rasterast li ser peyvê û carinan jî bi peyva “cem’”a 
Erebî tê sazkirin. Şêx Merûfê Nodeyî ev her du jî bi kar anîne. Herwiha qertafa 
pirjimarîya Farisî “ha” jî cih digire. Ev weha derbas dibin: 

1/105 Diʿame sarîye sutûn 
  Qern şax e cemḥî qurûn 
  … 
 
3/4  Xeylî cemiʿ esbha û suwareha 
  Keyl pîwan wezn kêşan fek zar  
 

Şêx Merûfê Nodeyî di beşa destpêkê de gotiye ku ferheng dê ji du beşan ve pêk 
bê: beşek ji navdêran beşek ji lêkeran. Di mijara navdêran de ferheng bi awayekî 
dewlemend hatiye vehonandin. Lê di mijara lêkeran de ev yek ne derbasdar e. 
Lewra Şêx Merûfê Nodeyî, herçendî cih dabe cureyên lêkeran jî, mînak kêm 
dane. Lêkerên xwerû, dariştî, hevedudanî û di dema borî de û di rewşa mesterî 
de lêker hatine dayîn. Lê wek me gotî mînak kêm in. Mînaka lêkerên xwerû:  

1/33 Reqebe ʿebd û gerden e 
  Ḥeyat jîn e mewt mirdin e 

Lêkerên dariştî: 

3/75 Qeʿede danîşt celese eyḍen 
  ʿEbere raburd weqefe westan 

Lêkerên hevedudanî: 

3/60 Sebeq pêşkewt neẓer newarî 
  Exeẕe girtî ekel xuwardî 

 

Encam 

Ferhengên menzûm ji aliyê alimên medreseyan ve ji bo armancên cuda hatine 
nivîsandin. Armanceke van ferhengan jî hînkirina zimanekî biyanî ye. 
Ferhengên menzûm di medreseyan de wek materyalên dersan hatine bikaranîn. 
Bi rêya van ferhengan hem zarok bi awayekî hêsan çavnasê zimanekî biyanî 
bûne hem jî muellifên van ferhengan zarok hînî rê û rêbazên erûz û 
helbestvanîyê kirine. Ji vê hêlê ve ev berhem ji armanceke edebî bêhtir bi 
armanceke perwerdeyê ve têkildar in.  

Pêwist e ev ferhengên menzûm ên di edebiyata Kurdî ya klasik de ji 
perspektîfên cuda ve bên tehlîl kirin û nirxandin. Lewra bi rêya van ferhengan, 
zimannas dikarin pêvajoya zimanê Kurdî ya di qada dîrokê de bibînin û 
binirxînin. Bi vê yekê guherînên li ser peyv û wateyan dikarin bên tehlîl û şîrove 
kirin. 
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Em di vê xebata xwe de li ser ferhenga menzûm a Şêx Merûfê Nodeyî ya bi 
navê Kitabu Ehmediyeyê sekinin û me xwast ji çend aliyan ve wê bidin 
nasandin. Gava em li hejmara beytên ferhengê jî dinêrin em dibînin ku ev 
ferheng ji bo perwerdekirina zarokan bi taybetî ji bo kurê wî- hatiye nivîsandin. 
Rêbaza ku muellif ji xwe re kirîye bingeh ji aliyê pedagojik ve rêbazek bikêr û 
serkeftî ye. Lewra di vê rêbazê de muellif hin rêbazên modern ên ku pedagog 
pêşniyaz dikin bi kar anîne.  Ferheng bi zimanên Erebî-Kurdî hatiye nivîsandin 
û peyvên Erebî yên di ferhengê de ji yên Kurdî bêhtir in. Ev yek jî armanca şairî 
ya hînkirinê aşikartir dike. Lewra şairî, wateya peyveke Kurdî bi çend peyvên 
Erebî daye. Ji ber ku ferheng rasterast li ser peyvan disekine, em nikarin bi 
darazekê di derbarê zimanê wê de agahiyan bidin. Lê şêwaza muellif wekî ku di 
beytan de jî tê dîtin şêwazek herikbar e. Em di wê baweriyê de ne ku, xebateke 
berawirdî ya li ser ferhengên Erebî-Kurdî dê dewlemendiya her du zimanan 
derxîne holê. Bi heman awayî ferhengeke alfebetîk û pêristek li ser her du 
zimanan dê dewlemdiya zimanê Kurdî derxîne holê. 
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Melayê Cizîrî’nin Şiirlerinde Kuş Sembolü 
 

ÖZ 
 

Sembol, imaj ve benzetme tasavvuf  edebiyatında önemli bir yer tutar. 
Tasavvuf edebiyatında mecazi (nasuti) olan her şey aslında hakiki (lahuti) 
olan şeylerin imgesi ve remzi olduğu için sembol ve imaj irfani şiirde anlamı 
inşa etmede en önemli araçlardandır. Melayê Cizîrî’nin tasavvufi şiiri de derin 
anlamlar yüklüdür. Gerçekten de araştırmacılar ve konunun uzmanlarına göre 
Cizîrî’nin şiiri fikir ve anlam derinliği bakımından Kürt edebiyatında önemli 
bir yer tutar. Bu da Cizîrî’nin sembol ve imajları kullanmadaki becerisinin bir 
göstergesidir. Bu çalışmada Cizîrî’nin “kuş” sembolünü kullanma biçimi 
incelenmektedir. Ayrıca Cizîrî’nin hayvan sembollerini kullanma biçimi 
Hafiz-i Şirazi’nin aynı sembolleri kullanma biçimi ile karşılaştırılarak 
sunulmuştur.  
 
Anahtar Kelimeler: Sembol, Kuş, Şiir, Cizîrî, Hafiz, Tasavvuf, İrfan 

 

Bird Symbols in Molla al-Jezeri’s Poetry 
 

ABSTRACT 
 

Symbol and image take an important place in Sufism literature. Since 
everything that is figurative (nasuti) in Sufism literature is actually the symbol 
of the things that are real (lahuti), the symbol is one of the most important 
tools in building meaning in poetry. The Sufi poetry of Molla al-Jezeri is also 
loaded with deep meanings. Indeed, according to researchers and experts, the 
poem of al-Jezeri has an important place in Kurdish literature in terms of 
depth of idea and meaning. This is an indicator of al-Jezeri ability to use 
symbols. In this study, Jezeri’s way of using the "bird" symbol is examined. In 
addition, the way that Jezeri used animal symbols was compared with the way 
Hafez Shirazi used the same symbols.       
  
Keywords: Symbol, Bird, Poetry, Jezeri, Hafez, Sufism.  
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ÄdÂkÐO�&�c@¾Ì¥�ÍlËÏÉ,�4332:18+%�Éh¥@o�ÃâËgÐlÌ¢Á�°g@¥�ÙGe�@ÂËöhGgÏc�@²p¥�¥�ÍÁ@�Êµ�c�
@ËÐÁi@G�ÃâÌ¢ËÐO�ÍË@k@Ô�?c�MâÌÅ@Á�Ä@�Ê}\�J�Îg@wÐÁ�¼�Ä@½ÐÅ�£ËÐO�É�ÃËöhGgÏc�Êµ�c�@ËÐÂÌ½Ïi�
@²p¥��Ì½Ïi�ÐÂâÌÅc�g@¶G�Ä@ÂÌÔ�âÍË@®½�Äh}cgÏÉ&�d¾��giÏ?�htÁ�ÍÁ@Æ®s?, 1011:171+%�ÍµÏÉ�
Êµ�h¹cÊG�ÎfâÌGc7”@ÌÁc�@µÐÁ@Lkg?c�?öhO�ÏöhOÉ�e�Ä@pÌÁ�É�)Ä@ËÏe@½@Ô�NÐ²Ì±ÐÅ�c�âÍ¡@w�âÍ¶¹Ð_�

ÍË@k@Ô�?c�@Ë�ÐÌÌKg@oÐ¡�É�âÍÁÐK�h¥@o�É��Ùk�J�?jâÌÅ�Íµgc�@Ë�ÏÊ_�J�@¶âËg�Ð¡Ého�É�
@ËÐ¡ÐÁ?d¶âÌÔgÐG�Ä@¡�Ä@pÌÁ�É�Ä@ËÏe@½@Ô�Äg@µc�ÃâÌËÐºO�Ä?É�MkÐÅ�âÍO�ÄÐ¶G“�&�Ä@½ÐÅ,�1011:�

174+%�c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ��Ùk�É�Ä@g@¥�?c�Îg?ci?ög�J�ÉÏcgÐO�âÎg?ÊËc�@¾âÌÅ�É�ÚÙH¾Ìk�ÐLâÌÅc��oÙO?c�
É�@¡@Ô�)Ähµ�ÉÐÔ�Îe�âÎgÐ}cÐ¡�ÙG�âÍk�ÃâÌ½ÏcÐk�)ÍµÏgÐk�@Ë�âÍ¶âÌÔ7�¼�¼@W�É�âÍË?ÉÐÅ�@²p¥�@µÊºk�
Êµ�âÎe�n@GgÏc�ÃGc��É�ÃâÌËÐºO�@²p¥�ÍWÉg�@Ë�Êµ�)â�ÅÐ}c�Êµ�¼�Mk@Ô�@ÂLpÅÐïâÌK�âÍ¶¹Ð_�ÍË@k@Ô�
¼�ÎÐ¡gÏc�?i?ög��@��)�¼ÙH¾Ìk�ÐLÌGc�ÏgÙS�¸ÐÂLpÅÐïâÌK�ÎÏgÊ}�@½@�âÍµÐkÐµgÐÅ+�@Ë�âÍËÉÉc�7�
J�@½ÏcÐk�âÍËjâËg@OÊ_�¼�âÍ½@�ÐÔ�MËgÐÁ�@ÌÂâÌ¶o�Ä@ÌÙk�¼�Mk?g�âÍºÅÐÔ�hÅ?i�É��Ð¹Ðk�É�

@ÅÏÉgÐÅ�@Ë�}g@½Ïc�ÉÏögdÁÊK+�@Ë�âÍÌâÌk�7�âÎgÐ}cÐ¡�ÙG�öhâÌÁ@ÂË�âÍºÅÐÔ�°ÉÐsÐK�É�âÍÁ@�¥�¼�Mk?g�
@ËÐÐl¹Ð��)âÍÁdÁ?h@Ô�gÐGe�Êµ�¼�ÀÐS��Ùk�É�Ä@g@¥�@½Ð¹@¥�ÍKÊk@Á��ÏÊ�âÎj½Ïg�@½Ð¹@¥�)ÐKÊÅÚ�

ÍÁ@Ë�MpKgÐÅ�É�gÐÅ�ÏdÁÏh@Ô�j½Ïg�É�ÐÁ@¾âÌÅ�ÙG�@½Ð¹@¥�gÐÂâËh@Ô+ 
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3*�ÚÙH¾Ìk�Ä@ËÏdÂð¹@G�c�ÃâÌ½ÐÅgÐG�?dÁ@g@¥  

@ËÐÂÌpÌO�j½Ïg�É�Îi@k@¾âÌÅ�c�?dâÌ½jÌÙk�ögÐ}cÐ¡âÎ�ÙG�ÎÉ�Í½Ïc�Êµ�°ÙkÐºËÐ�É�Ä@g@¥�ÐË?dð¹ÉÐÅ�
âÍWÉg�&Ä@S%�ÍµÏÉ�ð¹@GÏdÂ�NÐHË@K�c�ÚÙH¾Ìk��¸Ê¡Ðµ�&hKÊµ%�É�i@G���Ä@pÌÁ�ÄÏdG�&�Ä@½ÐÅ,�

1011:�113%.�Ä?d�gÐk�J�¸Ég@Ëc�É�ÃâÌÂLÐµgÏc�ÍµÏÉ�ÃâËiÐ}Ïg��oÉhk�É�gÐÅ�âÍµÐLpK�Ä@Ë�
ÃâÌµÉg@Ëc�)âÍÁ@Ëe�ÉÐÔ�ÐÁÐLkÏgÐµ�Êµ�ÐÂLÐµ�gÐG�?dËc��Ùk�NÐ½Ð`âÌO�@ÂËöhGgÏc�ÃâÌÅÐïâÌK��¹ÐÆâÌO�e�
)Ä@LkÐÅ�ÏdÂð¹@G�ÉÐÔ�ÃÂLÐµgÏc�Êµ�¸Ð¹Ð}�Ú@G�°g@¥�É�Ä@ÌÙk�dÁ@pµË)ÐÌ�gÐGe�Êµ�ÏdÂð¹@G�âÍÁ?cÊ_�

dÁÐ�ÐHË@KË@Ì�ÃËöh�É�)Ïi?ÉgÐO�âÍ¢G�@½ÏcÐk�â�Ëöh�hKÏdâËi�ÐËÉÊG�j½Ïg�É�ÚÙH¾Ìk�Ä@S�&^Ég%�Êµ�
¼�Í_Ð¹Ðµ�gÏc�MÌ¡Ðµc�É�gÐG�J�@KÐ²Ì±ÐÅ�Ê_�MËöhc�&�ÐÌ¹?Êo,�1017:�433+%�@Á@�Ê}�rÉÏg�É�

dÁÐ�ÐHË@KË@Ì��oÉhk�@Ë�Ä@ËÏdÂð¹@G�¼Ð}c�¡Øh½�É�ÃâÌ¶¹@k�@ÌâËg�âÍKÐ²Ì±ÐÅ�ÐËÉÊG�@½ÏcÐk�âÎÉ�Êµ�
ÃËdÁÐw��cریالط رسالھ@GÏcÐÔ�âÍ½jÌÙk�?c�ÐÂâÌG�ÀÐÅgÐG�&�d¾���اضر�hs�,�1013:�87+%�
ÍµÏÉ��الطیررسالت@Ë�Íº¥ÊG?�@ÂÌk&113À*1307À%�)��الطیر رسالت@Ë�d½@WÊG?�d¾��Í¹?j©�

&1381À*�1111À%)��الطیوررسالت@Ë�d�?�Í¹?j©�&�1333*�1113À%�)��الطیررسالت@Ë�aÌo�
´?ho?�ÎcgÏÉÏhÅÊk�&1182*�1111À%�)��الطیر منطق@Ë�aâÌo�1124�&عطار*�1441À%�

@ÅÏÉgÐÅ�ÍïÂËh}�@Ë�ÚÙH¾Ìk�Ä@ËdÂð¹@G�c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ�¿ÌµÐW�ÍÔ@Âk�ÎÉÐÁiÐ©&�1313*�1121À%�)�
¼ÛS�ÃËd¹?�d¾��Í½Ég�&�1437*�1470À%�)�âÎj@W�Îi?�o�&�1043*�1441À%�)�âÍËÚÐ½�

ÎhËjS�&1838*�1323À%�Ík@GgÏc�¸Ð©@ÁÊ±�ÏhgÐG�É�Ïi@K�MÌGc+ 

4-�ÚÙH¾Ìk��Ä@ËÏdÂð¹@G��c�@LkÐH¹ÐÅ�âÍËÚÐ½�ÎhËjS�?c 

âÍËÚÐ½�ÎhËjS�c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ�?cÏÊ_�¸ÐË@ËgÏc�e�i?g�É�@ËÐÂ¥Ð½Ä�J�¼ÙH¾Ìk�É�j½Ïg�É�Ä@Ë@¾âÌÅ�
@¡@Ô�hµË)ÐÌ�Êµ�e�@ÌÁ?öhO�NÐ¹@W�É�¸Ég@Ëc�É�ÃâÌK@Æ¶âÌO�MoØhk�É�ÐLkÏgÐµ�É�ÃâËhâÌ½@Ô�âÍÁ@Ëe�·âÌO�

)ÐÂK@Å�J��p}�gÐlG�18�ÃâÌKÐ¹@W�ÍµÏgÐk�Ð¡g@O�ÐÁÉÊG�É�gÐÅ�¸ÐKÚ@W�Îe�ÃËdÁÐw�ÃâÌ¹ÙH¾Ìk�
gÙ~gÙS�Ð¡ÏÊ��Îh}c&�ÐÌ@s�ÍïÂ¡i,�4317:�441)403)�401+%�ÃâÌK@Æ¶âÌO��oØhk�¸ÐË�Ä@¡e�
ÃâÌKÐ¹@W�ÃâÌ¹ÙH¾Ìk�ÅÐ@LkÐH¹�âÍËÚÐ½�hËjSË)ÐÌ�ÍµÏÉ�)¼Ïe@Ô�)¼?ÉÐK�)·Ëc@Ô�Ïög@¶pÅ�Êµ�ÚÙH¾Ìk�
ÄÚ?ÉÐK�¸ÐË�e�¼ÙH¾Ìk�É�@Ë@¾âÌÅ�Ð¡@wgÐG�c�@LkÐH¹ÐÅ�âÍâËÚÐ½�?dËhËjS&�Ä@½ÐÅ7�12+%�ÊµgÐGe�
gÙº¶¹Ù�É�?gÊLºµ�Îg?ÉÏcgÊµ�¸ÐË�e�wÁ@¶¡@Ì@Ì��HÁÐoÉÏgË@Ì�ËhËjSÐÌ��&Ä@H¦o�Í¹@w,�4331:11�

%)�@½ÉÐ¹�ÐËg@µ�@ÅÐïÂG� �j½Ïg�É�Ä@Ë@¾âÌÅ�NÐHË@K�ÚÙH¾Ìk�Ä@ËÏdÂð¹@G�J�dÁÐ�ÐHË@KË@Ì�MoÉhk�É�
gÊLºµ�É�?gÙº¶¹Ù�ÎcgÊµ�dÁÐ½Ð¹ÉÏc�NÐ¶G�É�âÍÁÐK�@µ�ÎgÐïËg�gÐlG�@Á@½?öhâÌK�Ðl¹ÐÌ@Ì�ÍÁ@?�¥�@Ë�
âÍËÚÐ½�ÎhËjS�NÐ¶G.�ÉÐÔ�Îe�@ÁhGg@¶G�âÍÁÐËÚ�ÍÁ?ÊS�É��âËgÐÔ�c�gÐÅ�@µÐ¹ÙH¾Ìk�)Ä@ËÏdÂð¹@G�
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âÍ½Ïc�Êµ�Ä@½ÐÅ�ÎdÁÐ�ÐHË@K�c�@Ë@lâËg�@Ë@¾âÌÅ�¥�@ÌÁ@�Êµ�gØdÁ@G�ÐËÉÊGÐÅ�gÐl¹�âÎi?ÊâÌo�ÎhËjS�
âÍÅ@Á�)�Ëc�NÐHË@K�@K@ÌGÏcÐÔ�@ËgÐïÌÙk�Íkg@&Ä@½ÐÅ�)�4331:13%�+�J��p}�âÍâËÚÐ½��ÎhËjS�

¼�âÎg?É�ÍKÐË?dÁÐw�É�ÌKÐË@ÁÙw?d�ÃËg@µc�ÃËfâÌG�Ä@_gÐwgÏÉ�)ÐÂËhµ�NÐHË@K�@½Ïc�¼Ð}c�@K@ÌGÏcÐÔ�
ÎgÐïÌÙk�@Ë�Íkg@�@ÂÌ½�ÍË@ÁÐk�)�¥KÐ)g@�Í½Øg�É�NÐHË@K�âÎj@W�Îi?�o��âÍÆG�gÐH¡ÐÅ�Ähµ�)�Êµ�

âÍËÚÐ½�ÎhËjS�ÎÏdâËi�gÐÅ�IËcÐÔ�É�¸Ðg@¥�Îc�ÃâÌË�ng@�ÃGc�ÎgÐ¶âÌKg@µ�@Ë�@LkÐH¹ÐÅ�âÎj@W�
Îi?�o�?c�âÍK�)�Ëc�Îg@GÏdâËi�Êµ�@ÁÉÊGÙ_gÐk�ÏÊ_�ÐÌLk?g@O�&�Ä@½ÐÅ�4331:�11+%ÎhËjS�J�
¸ÐË?É@Ô��p}�Í¶ËjÌÁ�hKÏdâËi�e03�ÃâËgÙS�Ä@ËÏdÂ¹@G�ÍµÏÉ�¼ÙH¾Ìk��c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ�?cÏÊ_�g@¶G�
)ÐÂËhG�J�Í¡�ÍïÁÏg7� 

@²ÁÐ¥&�bgÐ¾Ìk7%�4�Ä?g@S,�@½ÊÅ�7�0�Ä?g@S,�cÊÅcÊÅ7�1�V�,�¬gÊ½7�1�V,�IÌ¹ÏdÁÐ¥7�2�V�,�
�ËÙ}�7�8V�,�¸@KÉÊK�74V�,�nÉÉ@K7�1�V�,�0�7طوطي�V�,�¸hËÐK7�2�V�,�¼ÊH¹ÊG7�43�V�,�

i@G7�8V�,�ÊÆËÐK7�1V�,��Å@o7�2V�,�ÄÊªËÐK7�4V�,�·Hµ�&�ÉÐµ7%�1V�,�ÉgiÐK7�1V�,�V?gÉc�
&gÙO7%�1V�,�i@HÅ@o70V�,�gÐKÊGÐµ&hKÙµ7%�1V�,�i@±7�4V�,�Ík7�4V�,�¡@GÏgi7�4V�,��71Vبط,�

Îh½Ê±7�2V�,�J@²¥7�1V�,�J?h©7�2V�,�¬?i7�4V�,�g@²ÁÊo7�0V�,�gÐ±Ðk71V�+�

�ÍµÏÉ�Ê�ÉÐÁ�dÁÐw�e�ÃâÌ¹ÙH¾Ìk�ð¹@GÄ@ËÏdÂ�c�@LkÐH¹ÐÅ�âÍËÚÐ½�?dËhËjS��`âËc�gÐG�âÍËÐ¡Ého 

4 1.�*�@²ÁÐ¥ 

@²Â¥�âÍ¡@Á�ð¹@GâÍµÐËÏdÂ�Í¹@Ì_�É�j½ÏgËÌÐ�Êµ�c��الطیر منطق@Ë�ÃËd¹?dËh�¥KÐLg@�?c�J�Éj½Ïg�
@Ë@¾ÌÅ�ÃËhKÚ@G�@ËÐºO�ÍWÉg�@Ë�âÍ¶¹@k�@µÊºk�?i@HâËg�ÐÌâÌÁ@�¥�)�Êµ�J�Íkg@�âÍÁfâÌGc� �¬h¾Ìk�

&ÃËd¹?dËh�¥KÐLg@7�04�+%�ÎcgÊ¶G�Îe�&�bgÐ¾Ìk�%�ÄfâÌGc+�@²ÁÐ¥�ÍÁ@Ë�¬h¾Ìk�Ä@½ÐÅ����Õk�
Éh½��Êµ�c�âÍË@LlâÌ¡@Ô�?c�ÐÌK@Å�ÐK?É�âÎ�½�ð¹@G)Ä@ËÏdÂ��ھمطفا&ÍkgcÊ½,�1017:112+%�bgÐ¾Ìk�c�

ÃâÌËÐÁ@lÐÔ�?dËg?ÉÏcgÊµ�ÍµÏÉ�ð¹@GâÍËÏdÂ�âÎgÐµg@}ig�âÍÁ?ÉÐ¹@O�âÍÁ@lÐÔ�ÃGc�MÐW�ÃâÌ±ÐGÐK�âÎcgÐÔ�
ÐÌK@Å�Ähµg@Ëc+�c�ÃâÌLl¶âÌK�¥�?dÌÁ@�ÍµÏÉ�@µÐÁÉÊG�g@ËcÐÁ�É�âÍG�Ä@pÌÁ�É�J�ÍÁ?öhO�ÐËÐË@Âµ�ÙG�
âÍ¡Øh½�ÄÛ½@µ�Êµ�gÐH¹�Ä@¡@w�ÐÁÐOÐÁ+�bgÐ¾Ìk��ÍµÏÉ�¼ÙH¾Ìk�ÉÉc�Ä?g@S�c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ�?dËhËjS�
ÐÌK@Å�g@¶G�ÄhG+�âÍËÚÐ½�ÎhËjS�@²ÁÐ¥&�bgÐ¾Ìk%�J�âÎj½Ïg�´Êp¥Ð½�É�âÍK?i�?cÊ_�)ÐË@Á?c�JÊµ�
@¶âËg�»±Ð¥�É�âÎdÅÉi�âÍÅ@Á��)ÄdÁ@�Ðk�Í¶¹ÐG�âÍÁÐK�@¶âËg�Ð}��o�ÄdÁ@�ÐkÉ�J�@¶âËg�¯pµ�É�âÎcÊÆo�
MÌGc+�ÃKÙïâÌK�Í¢¹�Ð¢Ëg?É�âÍËÚÐ½�ÎhËjS�ögÐÁ¸ÐÂË�@ÂÌ½�âÎj@W�Îi?�o�É�ÃËd¹?ÛS�Í½Øg�ÐËÐÅ�
ÍµÏÉ�Êµ�ÎfâÌGc7 
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@²ÁÐ¥�ÐÁ�o¶?g@�ÐkÐµ�@¡?c�ÊK��xG�gÐ¡�
@¡?c�Êµ�¼�@²ÁÐ¥�ÊK�ÎcÐ¡�âÎc@G�?ÉÐÅ�Nh}&�+ÍïÂ¡i�J1�43107�411% 
�Ä@½ÐÅ�ÀÏc�âÎj@W�Îi?�o��ÎfâÌGc�7 

@²Â¥�g@¶o�mµ�cÊpÁ�À?c�i@G��w 
@�@µ�ÐpÌ¾Å�c@G�MkdG�Mk?�?h½?c&�+Ä?ÊËc�£@W��¼j©�7% 

ÍÁ@Ë�@²ÁÐ¥�Îg@¶Á�ÐLÌHG�@¡?g�nÐµ�J�·OÐ_�É�Ä@¡?c�ÍºGe�@G�É�?ÉÐÅ�¸ÐLpK�Îc�ÐLâÌÅ@Á�ÃKh}+ 

@ÅÏÉgÐÅ�ÎgÐG��j@W�Îe�â�Ëd¹?ÛS�Í½Øg�@ÅÏÉ�ÐÌKÙ}7� 

@²Â¥�Ðµ�dG@Ë�À?c�mµ�gc�qÌO�?Ä�@²Â¥�mï½ 
Î?�NÊH¶Â¥�»²¥�mG�@K�Íµ��K�ÃË?�g@K�?g��&Ä?ÊËc�N@Ì¹j©�+¼j©�42% 

âÍËÚÐ½�ÎhËjS�c�@µÐËÏdÌkÐ±��Ëc�?c�Ä@lËc�@²ÁÐ¥�ÍµÏÉ�âÎj½Ïg�´Êp¥Ð½�É�JÊHWÐ½�@ËÏc?�ÔÉ�
âÍK?i�?cÊ_�)ÐË?dÁ@pÌÁ�@½ÏcÊµ�¼c�É�ÄÉÉgÏc�e�É?ÉÐÅ�Ä@kÏÉÐÅ�âÍK�f±@O�)Ähµ�âÎÉ�JÊHWÐ½�?dâÌK�
ÍS�ÏhïG�É�ÎdÌÔ�ÐÁ�Îg?cÐSÉÐÅ�ÐÁ@ËgÐ}�?d¡ÉÉd¹�¼�Ä@Á@�ÐÔ�&g?eÐÅ,10317�142%\�@kÉgÐÅ�

ÍïÂÅ�?cÊ_�ÏÊ��JÉ�@ËÏc?�Ô�ÏÊ_�ÐLpÌÁc�@¡@Á�¼c�É�ÐÁ�Îg?cÐSÉÐÅ�ÃËöh�É�ÐÁ?i?ÉgÐO�¼�)Ä@Á@�@Ô�
Í¶¹ÐG�âÍÆS�âÍK?i�´ÐÅ�@¡@Á�)ÐË?d¹c�ÍµÏÉ�Êµ�ÎfâÌGc�7�* 

JÊHWÐ½�J�¼c�MG�Ð½��J�i?h¡ÐÔ�|�NÐS@W 
@²ÁÐ¥�J�ÏÊ_��âÌG�Éh�)�i?ÉgÐO�|�NÐS@W�&ÍïÂ¡i�J1�):�44374310% 

ÎgÙ}�ÚÐ½�âÍ½ÚÐkÉdH¥�ÎhËjS�ÍGdâÌw�ÎÚÐ½�¼�@ËÏcÊ½gÐ�Êµ�ÎfâÌGc7�� ولا سمائي وسعني ما&&

� المؤمن عبدي قلب وسعني بل ارضي،%%�À@ÆºÌÔ��Kh}gÏÉ&+ÀÛl¹?dH¥�ÎhËjS,�4332 :

188+% 

.42*@½ÊÅ 

�¸Ð¡@Á�ÉÐÌÌkg@�ð¹@GâÍµÏdÂ�)ÐÌËÐÁ@lÐÔ�c�?gÙº¶¹Ù�?dËcgÊµ�J�âÎhËÐK�âÍKÐ¹ÉÏc�ÐÌK@Å�)ÃKÙ}��
?gÐHâÌk�ÎÉ�@½ÏcÐk�rÙ_�Í¹@H²ÌÔ�É�c?gÊ½�ÐÌÌºk@W&+�½ÐÔd¾��¶kØcÍ,4337:�301%�c�

@K@ÌGÏcÐÔ�?dÌÁ@�¥�J�¸Ïj½Ïg��p}�ÙG�)ÎgÏÉgÐk�)ÎgÏÉÐL_ÐG�rÙ_�Í¹@H²ÌÔ�)�Í²ËÚ�)�ÍK@ÆâÌ¹�É�
ÐGÐKgÐ½�ÐÌÌK@Å�Ä@pÌÁ�)Ähµ�c�ÃâËgÏÉ@G�?dÂËhâËc�¡ÐÔ�ð¹@GÐËÏdÂ��kÐÅ&·lâÌÔ%�gÊ_�É�|�Ä?gÏÉÐÁÊG�

g?i@Ô�NÏc@Á+�

�c�ÃâÌLlH¹ÐÅ�âÍËÚÐ½�ÎhËjS�?c�âÍk�Ä?g@S�âÍ¡@Á�@½ÊÅ�)ÐÌK@Å�Êµ�J�âÍÁ@pÌÁ�?gÐHâÌk�âÍÌÅ@ÁÐK�
c?gÊ½É�Íºk@W�É�@ÌËdÁÏh@Ô�ÍKÏgcÊ±�J�gÐO�É�ÃâÌ¹@G�Î@½ÊÅ�ÐËdÁ@®kÏÉ�ÍµÏÉ�ÎfâÌGc7�
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À?ÉÏcgÐG�J�ÐËÐ¡@Ìw�É�@KÐÅ�Àg@µc�¼Ð}c�?gÐÅÉÐ}�Ä?h¡Ðµ�¿ÂÌ½c+� 

�J�@µÐËÐ¡Ého�ÍÁ@�¥�@½ÏgÐ½�½ÐâÍËÚ�ÎhËjS�É�âÎj@W�Îi?�o�e�ÚÙH¾Ìk�âÎÉÐµ�&�·Hµ%�Ä@½ÐÅ��
ÐËÐË@Âµ�ÙG�@khO�i@GgÏc�ÄÉÊG�e�@ÁÊ±©ÃâÌ�âÍ²p¥�)ÐË�Êµ�¼�âÍ¶âÌPLkÏc�¸Ð¹Ð}�J�i@Á�É�Í¹ÚÏc�Ã¡Ðµc�
?d¡@Á�É�gjÅ�hµÒ�Î@±�ÐÁ@lâÌÅ�âÍ¹�?�pO�ÃKÐµ�@¡?gÏc�ÐpËg@Ô�É�ÃâÌ¶âËhïkhO�âÎgÏcÐ±+�ÍµÏÉ�Êµ�

ÉÉcgÐÅ�ÄfâÌGc7 

ÍÁ?ic�cÉÉg�É�cÊ¥�¼ÏÉÉÐÔ�|��âÌ¡@K�cÉÉhk�¼ÏÉÐÔ� 
Ðµ�³p¥�?Ä@k�cÊ��¼É?�Í¹É�c@L?�@Æº¶oÊ½����&ÍïÂ¡i�J1)�4310 �711% 

.45*�¼ÊH¹ÊG 

�¼ÊH¹ÊG�J�âÍÁ@pÌÁ�Ð²o@¥�¼�ÀÐS�ÎhËjS��Êµ�dÁÐ¥ÏIÌ¹�É�¡@GgÏi�Îe�?hâËe�ÐÂâÌK�)ÃKÙ}�âÍËÚÐ½�
ÎhËjS�04�Ä?g@S�c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ�?cÏÊ_�ÍµÏÉ�j½Ïg�É�Ä@pÌÁ�g@¶G�)ÐÂËhG�Îg@GÏdâËi�Êµ�¼ÊH¹ÊG�

¸Ð¹ÙH¾Ìk�Lp}Ì)ÐÌ�âÍ¹�âÍG@ÁÐS�ÎhËjS�c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ�?cÏÊ_�ÎgÙ}�@½@±Ð½�@²p¥�Êµ�ÉÐÔ�ÐË@ÅÐïâÌO�
)�âÍµÐïÁg�ÍµÙkÐµ�É�NÐHË@K�âÍO�p_ÐGÌ)ÐÌ�ÉÐÔ�Îe�J�ÉÉc�Ä@ïÁÏg�@Ë�âÍµÐË�¼ÊH¹ÊG�¼�ÀÐS�âÍG@ÁÐS�

ÎhËjS�MËg@¶Á�GHÌÐL�âÍ¹ÙH¾Ìk�@²p¥�À?ÉÏcgÐG�ÊµgÐGe�@±Êp¥Ð½�¼ÊH¹ÊG�)Ðð¹Ê}�â¼Ê}�Îe�Î?dâËh}�J�
igÏÉ�É�ÐÁ@½Ïc�ÍµÏÉ�ÎfâÌGc7 

¼ÊH¹ÊG�É�ÐÁ?ÉgÐO�ÉÐÔ�»sÐ�É�Ã½Ïc 
âÍlÂS�@²p¥�Ã½�â�K�âÎcgÏc�¹ÊµÐ��&ÍïÂ¡i�J 4)�43107133+% 

@Ë�Ä@ËÉÉc�ÃâÌð¹Ê}�Êµ�ÃâÌ±Êp¥Ð½�Ã¹ÊH¹ÊG�J�Äg@½fÅ�ÃµÐ¹Ð}É�¼ÊH¹ÊG�âÍ²o@¥�ÉÊ½ÐÅ�)ÐÁ@ð¹Ê}�
MËg@¶Á�ÐLÌHG�âÎj½Ïg�@²p¥�Î@LµÐË�ÍµÏÉ�ÎfâÌGc7 

ÄÚÊH¹ÊG�cÐs�¼Ê}�c�Ã¡@w�¡@S�¼�cÐs�¼Ê}�Îc�Ãµc 
Ã½�âÍ©@Gc�¼Ê}�Ä?g?jÌ¥�¸ÐË�¼Ê}�É�g@Â¹Ê}�nÐG��&ÍïÂ¡i�J1 ,4310�7203.( 
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dÁÐ�ÐHË@KË@Ì�Êµ�âÍË?dËÐk�ÎhËjS�¼�@KÐÌËj½Ïg�âÍ¹ÊH¹ÊG�@¡@Ô�NÐµc�É�¼�âÎÉ�@KÐÌËj½Ïg��p}�
Ík@GgÏc�¸Ð¹ÙH¾Ìk�ÍµÙkÐµ�É�NÐHË@K�@Ë�Î?dâËh}�J�@ËÐºO�Í®Ëh¥Ð½�É�Ðl¹ÐÌ@Ì�ÍÁ@�¥�@Ë�ÏÊ_�
NÐµc��É�Ä@½ÐÅ�ÀÏc�@µÐËÐºO�âÍÌÌÁ@µÐË�c�âÍÌÁ?öhO�?c�ÐLÌp_ÐGc�ÚÙ¾Ìk�âÍ¹ÊH¹ÊG�)�ÐK?É�J�ögÐÁ¸ÐÂË�

�Ðl¹Ð�¥�ÍÁ@�¼��k?g�âÍÁÉÊG&cÉÊSÉ%�¼ÊH¹ÊG�J�ÚÙH¾Ìk��kÐÅ�É�¼Ê}�Îe�J�ÚÙH¾Ìk�âÍK?i�
´ÐÅ�ÐLâÌK�g@¶G�)ÄhG�Í¢G�Î?É@Ô�ÐLÌ`âËc�c�â�¹@±�gÊÌKË@Ì�@ÌLâÌµÐË�âÍÁÉÊG�&�NdWÉ�cÊSÊ¹?%�Ä@Ë�

@KÏdWÏÉ�´ÐºKÊ½�&��%المطلق وحدت&��lWÐK�¿ÌÅ?�ÌÔ�7�030)0)4311%��ÍµÏÉ�ÎfâÌGc7 

gÐ}�|��¼ÊH¹ÊG�âÎgÐÅÉÐS�âÍK?i�Ð¹Ê} 
âÍ¹�âÍ¹Ê}�´ÐÁÉÏg�e�@²p¥�Ð¹ÊH¹ÊG 

ÏdÅÊ}��iâÎhµ�¼@W�É�@oÉÊS�âÍËÏc@G� 
âÎÉ�J�¼ÊH¹ÊG�?g�MÁÉÊ_c�¹ÊH¹ÊGÐ���&ÍïÂ¡i�J 4)�4310�7187%. 

âÎj@W�Îi?�o�Ík@²G�81�Ä?g@S�@¢ËÐO�¼ÊH¹ÊG�c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ�?cÏÊ_�g@¶G�hGË)ÐÌ�Êµ��pïG�ÍµÏÉ�
ÚÙH¾Ìk�³o@¥�g@¶G�hGË)ÐÌ�ÏÊ_�c�âÍ¹@W�?dâÌ¹ÊH¹ÊG�J�Ä@¡Êµ�É��¹@Á�)ÐÌLËc�âÍ¹�Ä@¡c�81�Ä?g@S�¼�
âÍKÐ¹@W�ÚÙH¾Ìk�@ÁÐ�ÄÉÊG�c�@½@±Ð½�?dâÌ²p¥�g@¶G�hGËÐÌ�ÍµÏÉ�Ê�ÉÐÁ�âÎfâÌGc�7 

³ÁÉg�dÆ¥�J@Ho�Mk?�h}c�Ä@LlG�?g 
dk�½�Ïcf½�»}�»HºG�rÊ_�Ä@�?�?g�&Ä?ÊËc�¬ )1%. 

�¸Ïg@S�Îc�igÏÉ�É�ÍÁ?ÊS�É�@±ÐÁÉÏg�¬@G�É�)ÐÁ@LlÌG�@ÌÌÂÌ}j½�@ÂL®¶pG�âÍ¹Ê}�ÐLÌÅÐ}c�âÍºHºG�
rÊ_�i?É@Ô+� 

6.4-ÊKÉ¸@K�É��ËÊ} 

�ÉÉcgÐÅ�ÃâÌËÏdÂð¹@G�âÍKÐHË@K�¡@Á�g?ÉÏöhâÌ¹�É�ÃâËg@Ái�âÎg@±@Ô�ÃâÌË@Ìw�)ÐÂâÌÁ@LkcgÊµ�¼�@K@H¹@½�ð¹@GâÍËdÂ�
ÐÁ?dÁÊµ�&�»Ì¥@¾lÌÔ�@Å@K)�4337�718%�Êµ�Íkg@®G�&dªS%�É�J�ÍGÏgÐ¥�&ÀÊG%�?hâËe�ÄfâÌGc+�@¶Lµ�

?ögÙ}�&�dªS%�c�âÍïÁÐÅgÐ�ÃâÌ¹Ð}�âÍÁ?�Ô�É�NÐHË@K�âÍË�âÍ¹Ð}�cgÊµ�âÍÁ@pÌÁ�ÍÁ?hâËÉ�É�ÍKÐHïÁ�É�
)ÐÌâËhâÌ_ÐÁ�Êµ�c�@K@ÌGÏcÐÔ�?dÌK@ÌÙk�ÍµÏÉ�¿ÌµÐW�ÍË@ÁÐk�&Ä?ÊËc7841%�É�â�Ëd¹ÛS�Í½Øög�&�
N@ÌÌ¹j©7�¬�71�%�J�Ä@½ÐÅ�âÎj½Ïg�ÍÁ?hâËÉ�É�ÍKÐHïÁ�ÐÌÌK@Å+�¡ÐÔ�ÉÉc�Ð¡@Á�gÐGe�Êµ�ÐÂÌ�@½gÊµ��É�

c�@K@ÌGcÐÔ�Íkg@�@Ë�ÍÁ@�¥�?c�ÃâÌÅ@Á�)�Ëc�¼�gÊ}�dÁÐ�ÐHË@KË@Ì��oÉhk�É�?i?É@Ô�Ä@¡�ÉÉc�
ÄÚ?ÉÐK�âÍËÚÐ½�ÎhËjS�J�âÍ¹ÙH¾Ìk��Ì¹@Á�É�Å?cÊSÌ@Ì�âÍ²p¥�g@¶G�ÐÂËhG�)�âÍ¢G�âÎdÁÐw�ÎhËjS�
âÍ¡@Á�âÍÁÐkÏg�Ä@¡�ð¹@GÄ@ËÏdÂ�ÐÌÌLk?g@O�&Ä@H¦o�Í¹@w, 43317�121+%�e�¸ÐÌ¹@Ô��Ëc�dÁÐ�ÐHË@KË@Ì�

ÎgÊLºµ�É��oÉhk�É�Íµ@¢S�c�@KÐÌËj½Ïg�¸@KÊK�â�ÌËÊ}É�?c�ÐLkÐSgÐG�)ÐÌËhµ�¼�Ä@½ÐÅ�ÀÏc�ÐÔ�¡�
ÏdÂ¹@G�¼�âÎg?É�Í_Ð¹Ðµ�Ð¡�¸Ð¹Ð}�)Ã¡ÐÆµÏÉ�âÍ¹�¸ÐËgÐÅ�ÎcÊ_�dÁÐ�ÐHË@KË@Ì�Ê_Ï�@Ë�LoÉhkÌÐÌ+ 
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.47*�ËÊ} 

��ËÊ}�Êµ�¸Ð¡@Á��@½gÊµÌÐÌ�¼�¸ÐÂÅ�Ä?gÏc�Í¹Ê}�Í¹Ê}�)�@ÂÌËÊ}�ÄÛâËög�É�ÏdÁÊµ�ÏÊâËi�Îe�öhâËe?�
)ÄfâÌGc�J�ÍGÏgÐ¥�Ð½ÊG9»H�?�?h��É�âÍ¡@Á��lÁ?i�aluco Strix�&»Ì¥@¾lÌÔ�@Å@K, 43377 

43+%� �J�Íkg@�âÍÁfâÌGc�&dªS�ÍºïÂS%�)�ÎcÊ_�âÍµÏi?É@Ô�dÂºG�É�Ïg?dÁ@¡Êµ�¼�ÃâÌÆS�Î@Ìw�É�
g?ÉÏöhâÌ¹�É�öhO�g@GÉg?c�J�¡Ðo�É�eØg�ÍâÌG�ÍÅ?cÊS�ÍÁÉÊ_c�É�g?É@Å�Ðµc�J�âÍµÐË?É@Ô�Îi@}�É�)igÐG�

@¡@}�dÁÐw�¸ÐkÐµ�J�?h¡ÐÅ�ÃxG�¡@Á�É@Ìw�Ä?g?ÉÏöhâÌ¹�É�¼�¡ÐÅ�?cÊS��G�)�@½Ïc��ËÊ}�ÍÁÉÊ��
¡Øh½�gjÅ�NÐµc��Êµ�âÍ¹@¡ÐÅ�ÐÁ?É��Á@G��)NÐµc���e�@½ÏcÐk�·âÌ¹�?cÊS�)âÍÁÉÊG�gÐ}ÐÔ�ÍË?iÏg@o�¼Ð}c�
Í¡�Í¹?ÉÐK�MÌGÐÁ�Ð¡ÐÔ�gÐlµÐË�¡ÉÉd¹�?g?ÉÐÅ�â�ÌËÙ}�âÎc�g?ÉÐÅ�NÐµ�É�£kgÐG�)NÏc�É�ÐïÁÏg�gÐG�
J�âÍÌ¹@Ô�â�ÌËÙ}�ÐLÌ¡Ð¶G�âÎög�ÊµgÐGe�J�¡Øh½�ÏgÏÉ�âÍ¹@¡ÐÅ�@KÐ±Ð¡ËÐÌ�Îi@}�NÐµc+ 

âÍËÚÐ½�ÎhËjS�@½Ïc��ÌGc�Êµ�¥@²p�É�Î�¥¸Ð²p�öhO�Ä?h}�É�¸@ÁiÙk�É�À?ÉÏcgÐG�É�dÂËiËÐÌ�)�ÐK?É�
ÐË@ÅÐ}�ÃËhKÚ@G�@½@±Ð½�&Ó@²G�Ðº¹?%�ÉÐÅ�Îg?cÐS��¹@µ�É�@µÐÂÌ¹@Á�À?ÉÏcgÐG�É�¸Ïg?ÉÐÅ�É�@µÐÁ@¡Ùµ�
igÐG�É�dÂºG�É�dÂËiË)ÐÌ�@½ÉÐ¹�Í¡dâÌO�¸Ð¹Ù¾HÌk�É�¸ÐÁdÁ@µÏÉ�Î@�Ê}�hK�¼�¼ÊH¹ÊG�É�ÐÁ?ÉgÐO�

)âÎögÐ}c�ÊµgÐGe��¹@Á�É�g@µ?dÌË@Ì�Ä?É�Í¶½Ïc�É�ÐÂËigÏÉ�É�À?ÉÏcgÐG�ÐÌÁ�ÍµÏÉ�Êµ�ÎfâÌGc7� 

¼ÊH¹ÊG�É�ÐÁ?ÉgÐO�ÉÐÔ�»sÐ�É�Ã½Ïc 
âÍlÂS�@²p¥�Ã½�â�K�âÎcgÏc�¹ÊµÐ��&ÍïÂ¡i�J4 )�4310�7 133%. 

¼�hâËe�?gÉdÁ@G�?gÙº¶º�Í�@½gÊµ�É�â�oÉhk�âÍÁ@LkcgÊµ�âÍËÚÐ½�ÎhËjS��ËÙ}�J�hKÉ@�Ê}�Á?iÌÐÌ�
Êµ�ÐLÌHG�?j½Ïg�@²p¥�À?ÉÏcgÐG�É�)ÎdÂËi�ÊµgÐGe�â�oÉhk�i?É@Ô�Ê_ÉÉ@ÁdÁ�cgÐGÏ@½?É�J�¡Ðo�É�
eØg�@ÅÏÉgÐÅ�¼�gÐÅ�g@w�Ä?igÏÉ�)�@Ë�g?ÉÐÅ�É�Ä@¡Êµ�É�@ÂÌ¹@Á�â�ÌËÊ}��o@G�e�@ÂÌ¹@Á�âÍ¹ÊH¹ÊG�

K?gÐÁÊÁÌ@Ì�@ËÐºO�@ËÚ@G�âÍ²p¥��)NÐµc�âÍÁÐK�¼�gÐH½ÐÅ�@ÂÌ¹@µ�â�ÌËÙ}�»HºG��ÁÏdâÌG�É�ögÐµ�MÌGc�)�
ÎhËjS�c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ�?cÊ_�UÂâÌO��Ä?g@S��ËÊ}�g@¶G�ÐËhG�ÍµÏÉ�ÎfâÌGc7 

�Ì½lâÍº��ËÙ}�ÐK�Ä?ÉÏög�¼@Á�e�âÍ¹c��¶l½�ÃâÌK� 
�ÀÐÔ��Á?jÁ�ÊK�?öhw�gÐÅ�ÏÉ�Í¹@Ác�JÐo�É�iÉg 
ÐK�J�c@ËgÐ�É�Ä@Á@ª�J�ÏÊ_�¼ÊH]¹ÊG�ögÐµ�h]µ 
Ðº¹?�Ðº¹?�e�|�ÎcgÏc�ÏÉ�Í]]¹@µc�JÐ]]]o�É�iÉg��&ÍïÂ¡i�J 1 )�4310 7 213 %. 
 

Ð}gÐWÐk�IÌ¹ÏdÁÐ¥��kÐ½�@ÂÆâÌGe�cgÏÉ�É�Ä?eÙ¶pG 
Í]]]Ho�¸@KÉÊK�É�Ä@]]]ÂÌËÙ}�Ã]]Ì¹@Ác�ÀÐÔ�c�?dâÌ±h]]]���&Ä@½ÐÅ7141�%. 
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e�@Á@¡Êµ�ÐK�â�Ëh]]]o�������@Ác�âÍ]]ÆGÊo�â�ÌËÙ}� 
ÀfâËgc�ÃâË�lâÌÅ�â�ËÊ_�����ÍµÏÉ�KâÍ¡@�c�âÍÁ?g@G�&Ä@½ÐÅ�J4�7477%. 

 
ÍGÊo�§½Ðo�É��@½Ðo�iÐÔ���e�@HGÊWgÐG�ÐK��Ú�iÐÔ 

�¿®Ì¥Ïi�¸ÏÉ��ÛÌÅ�iÐÔ������NÐ®Ìk��ËÙ}��@µc�iÐÔ&Ä@½ÐÅ�J4��7031). 
 

Ä@lËc�c�ÃËhKdÂºG�@½@±Ð½�?dâÌµÊºk�âÍËÚÐ½�ÎhËjS�â�ÌËÙ}�ÐKÐµc�ÚÙH¾Ìk�@½@±Ð½�âÍË@±ÐG��)�ÐK?É�
�pO�@½@±Ð½�)âÍË@ÁÐ�Êµ�âÍÁ?ÉgÐO�ÐKÐµc�âÍÁ@pÌÁ�@½@±Ð½�)âÍË@ÁÐ�ÍµÏÉ�ÎfâÌGc7 

âÍÔ�ÎhG��ËÐ¥�âÍË@±ÐG�âÍoÉÊÁÏc@G�âÍ²p¥�ÉÊG 
âÍÔ�ÎÉÊG�âÎÊWÐ½�âÍË@ÁÐ�âÍ²o@¥�Ïg@xâÌG�ÉÊG 
·âÌÔ�e�Ä?É�ÐÁ?ÉgÐO�ÉÊG�MÅÊk�É�¸ÐÁ@©Ð�âÎe�N@ÅÐÁ 
·âÌÔ�e�Ä?É�ÍÆÌHoÐK�â�ÌËÙ}�J�]Å@Ô��É�Ð¹@Á�ÉÊG�&ÍïÂ¡i�J 4 �7433)�431%. 

J�@µÏ�lÐK�)�Ðl¹Ð�?jâÌÅ�@²p¥�Êµ�âÍËÚÐ½�ÎhËjS�âÎe�dÁÐ½ÏhÅÐG�)ÎÉÊG�@µÏjâÌÅ�ÎdÂËi�É�
ÍË@±ÐG�É�)ÐÌÌ®Ëh¥Ð½�ÊÔ�ÐËhµ�gÊÌKË¸ÐÌ��Ðl¹Ð�ÍÁ@�¥�NÐ½Ð`âÌO�@ÁdÁ@ËÐ½�âÍÁÉÊG&�cÉÊSÉ+%�
ÍµÏÉ�âÎiÐ}Ïg�âÍTÂâÌO�Êµ�ÐKÐµc�â�âÌ¢âÌÅ�g@wgÐÅ�Ä?iÐ}Ïg&�)¡@Ô�)b@Ô�)?ÉÐÅ�h}@Ô%�ÍµÏÉ�¼�âÍµÐÆS�
Îc�ÎfâÌGc7 

Ð½�gÐÅÉÐS�¸ÏgÊtÁÊ¥�m½@_�@½ÊÁ�É�Ô�c�@K§¹�?c 
�âÍ¡c�âÍ�Ê±ÐK�Ä@lÂÌÔ�¼�K§¹@�ÐÁÉÊG�¼@�ÉhGÐÔ�&Ä@½ÐÅ�7170%. 

ÐÁ?ÉgÐO�gÐGe�Êµ�ÀÐ��ÍËÚÐ½�ÎhËjS�ÚÙH¾Ìk�¥¸Ð²p�Ïg@xâÌG�É�¶½ÏcÌÐÌ�)�âÍ½Ïc�Êµ��ËÙ}�
ÚÙH¾Ìk�¥@²p�À?ÉÏcgÐG�É�dÂËiË)ÐÌ�?cÏhâÌ¹�]Å@Ô�É�ÃâÌÂÌ¹@Á�â�ÌËÙ}�ÐËÐË@Âµ�ÙGe�âÎÉ�¥âÍ²p�Êµ�ÐËÉÊG�
âÍË@½ÐÂG�âÍÁÉÊGÐÅ�É�âÍËÐ®Ëh¥Ð½�ÀÐ`âÌO��¡jG�gÐG�J�âÍ¹@½Ðµ�+ 

8.4*�ÊKÉ¸@K 

�âÍµÐ¡@Á��@½gÊµÌÐÌ�¼�¸ÏdÂÅ�Ä?gÏc�âÍÁfâÌGc�ÊKÉ¸�Ä@Ë�Í±@L±@K�)gÙG�J�ÍGÏgÐ¥��(المخطظ الثبج
�صغیرة ء اذنا بومتâÍ¡@Á��lÁ?i�ÐLÌGc�) brucei Otus%� �&»Ì¥@¾lÌÔ�@Å@K 43377�17%.��

âÍËÚÐ½�ÎhËjS�âÍËÏdÂ¹@G�ÊKÉ¸@K�ÍµÏÉ��ËÙ}�J�âÍ¹ÙH¾Ìk�âÍ²o@¥�g?dÁ@¡Ùµ�Êµ�À?ÉÏcgÐG�c�
Ë?dÂÌ¹@ÁÐ�)ÐË?dÁ@pÌÁ�c�ÃâÌLkÐH¹ÐÅ�ÎhËjS�4�Ä?g@S�Ïe@½@Ô�ÐËhµ�J�âÍ¡@Á�ÊKÉ¸@K�ÍµÏÉ�ÎfâÌGc7� 

�Ð}gÐWÐk�IÌ¹ÏdÁÐ¥��kÐ½�@ÂÆGe�cgÏÉ�É�Ä?eÙ¶pG 

�o�¸@KÉÊK�É�Ä@ÂÌËÙ}�Ã]Ì¹@Ác�ÀÐÔ�c�?dâÌ±gÐ��&ÍïÂ¡i�J 1)�43107 141+% 
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ÎhËjS�gÐl¹�@ÅÐïÂG�dÁ@�ÐHË@KË@Ì�ÍË?iÏÊ_�É�âÎgÊLºµ�ÏÊ_�âÎi?É@Ô�ÊKÉâÍµ@K�Êµ�À?ÉÏcgÐG�âÍ¡Ðo�
@KÐÅ�âÎdâÌPk�Ê_cÉÍÁ�É�âÍÆS�âÍKÐHË@K�ÊKÉâÍµ@K� �Îe�)ÐË@Ìw�J�¼ÙH¾Ìk�hµË)ÐÌ�É�ÐËdÁ@µÏÉ�J�

@²oÐ¥�ÏÊ_�Êµ�ÎfâÌGc7 

Ðº¹@G�e�¼@Á�É�Ä@ÌËg?i�����i@GgÏ�´?��É�Ä@ÌËhÆÌG 
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Letif Helmet ve Çocuk Şiirleri 

 
ÖZ 

 
Kürtçe çocuk edebiyatı yirminci yüzyılın başından itibaren Irak Kürdistan 
Bölgesi’nde şiir ve çocuk marşlarıyla ortaya çıkmıştır. Orta Kurmanci lehçesinin 
gelişimine vesile olan  isimlerden biri olan Şair Letîf Halmat, Kürtçe çocuk-
edebiyatı gelişimine katkıda bulunmuştu. Letîf Halmat ünlü bir şair ve hikâye 
yazarı olarak geçen yüzyılın yetmişlerinde yazmaya başlamış, birçok çocuk şiiri ve 
hikayelerini çevirmiş ve hâlâ da devam etmektedir. Eğer Ziwer ve diğer bazı 
edebiyatçı ve şair meslektaşları yirminci yüzyılın yirmilerinde çocuk edebiyatına 
öncülük etmişlerse ve geçen yüzyılın sonuna kadar Goran ve arkasından gelen 
edebiyatçıları da çocuk edebiyatının ikinci nesli olarak sayarsak, o zaman Letîf 
Halmat yirminci yüzyılın son çeyreğindeki çocuk şiirleri ve hikayelerinin dilini, 
formunu ve içeriğini yenileyen kişi olarak sayılır. Zamanındaki bir çok edebiyatçı 
gibi öncelikle o da, yetişkin şiiri ile yazmaya başlamış daha sonra da çocuk 
edebiyatına geçmiştir. Bu araştırmada şairin dilini konuşacak ve yazım şeklini 
tartışıcak ve yazılarının içeriğini ve göndermek istediği mesajı göstermeye 
çalışacağız. Şairin içerik ve yazı tarzını, diğer şairlerden farklarını ortaya 
çıkartmak için araştırıp üzerinde konuşacağız. 
 
Anahtar Kelimeler: Kürtçe, Orta Kurmanci, Çocuk Edebiyatı, Ziwer, Goran, 
Letif Halmat 

Lateef Halmat and Chilren’s Poems 

ABSTRACT 
Kurdish children literature appeared in Iraqi Kurdistan Region in the beginning of 
the twentieth century with children’s poetry and songs. One of those who 
contributed to Kurdish children’s literature (middle Kurmanji dialect) development 
was poet (Lateef Halmat).  As a significant poet and story writer he started writing 
and translating both children’s poem and children’s story in seventies till now.  If 
Zewar and some of his partners are considered as the leader of children's literature 
in the end of twenties century till the of end the first half of this century, and if 
Goran and the writers after him are considered as the second generation of the 
Kurdish children literature, then Lateff Halmat is considered as the renewed of the 
language, form and content of children’s poetry and story in the last quarter of the 
twentieth century. He, as well as many of his fellow poets before him at his age 
started with adult poems first, then they started children poetry afterwards.  This 
research tries to talk about the language and form of this poet, then to discuss the 
aim, content of his texts, reviewing the features and elements that distinguish this 
poet from others. 
 
KeyWords: Kurdish, Middle Kurmanji, Children Literature, Ziwer, Goran, Latiff 
Halmat 
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 صخلملا
 

 يـتلا ةّـیدلاخلا ةّیدنبـشقنلا اھنم ةریثك قٌرطُ اھل ترھظو ،لیوط نمز ذنم ریبك مامتھاب ةیفوصلا ةسردملا تیظح
 ةریزجلا ةقطنم يف اھب ترّم يتلا ةیخیراتلا تافطعنملا مھأ مث .اھروّطتو اھتأشن ذنم ةساردلاب ثحبلا اذھ اھلوانت
 طـسولا يـف اھخیاـشم رودو ،اـھیلع تأرـط يـتلا تارـیغتلاو تلاوّـحتلا مـث اھخویـشو اـھملاعأ مـھأو ،ةیروسلا
 .مویلا اھلآمو اھعجارتو ةقیرطلا شامكنا ىلإ تعد يتلا بابسلأا مھأو ،يسایسلاو يعامتجلاا
 
 ةیروسلا ةریزجلا ،ةیرابیزلا ،ةیوشریدلا ،ةیونزخلا ،ةّیدلاخلا ةیدنبشقنلا :ةیحاتفملا تاملكلا

 

Suriye Ceziresi’ndeki Kürt Nakşiliği 
 

ÖZ 
 

Tasavvuf ekolüne uzun zamandan beri büyük bir önem atfedilmiştir. 
Bu tarihi seyir içerisinde bu ekolün birçok fraksiyonu ortaya çıkmıştır. 
Çalışmamızın konusu olan Nakşibendi ekolünün Halidiyye kolu da bu 
akımlardandır. Bu akıma ortaya çıktığı günden beri büyük bir değer 
atfedilmiştir. Suriye’nin Cezire bölgesinde ortaya çıkan bu tarikat 
koluna, şeyhlerine ve tanınmış simalarına tarih boyunca büyük değer 
verilmiştir. Bu çalışmada söz konusu tatikat kolunun içtimai ve siyasi 
rollerine değinilecek, tarikatın büzülüp gerilemesinin ve günümüzdeki 
durumu üzerinde durulacaktır. 
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Kurdish Naqshibendiyah in Syrian Jazira 

ABSTRACT 
The sophian school has enjoyed by great entrest for along tıme and 
apperared many ways of it The Naqshabndia Al Khalidia that the 
resech is dealing with since its birth and evolution and the most 
important historical turn, that passed by in the syrian aljazeraa retion, 
and the most important person and religous men. Then the 
transformations and the role of thier religous men in the middle of the 
society and political life and the most ımportant resons of deflation 
and reteat of this way. 
 
Keywords: The Naqshbandia, Al Khalidia, Alkheznawya, Al 
Dershawya, Al Zebarya, The Syrian Al Jazerra. 
 

 ةمدِّقم
 رادقمب ثحبملا اذھ يف ھنع ماكرّلاَ ةلازإ وأ ةقیرطلا ءَایحإِ يّدركلا فِوُصتلا نعَ ةباتكلا نمُ ةیاغلا نِكت مل
 ،ةِّیفاقثلاو ،ةِّینیدلا دركلا ةِّیوھُلً امّھمً ابناجً ةلیوطً ادوقع لكّشٍ يّملاسإ كٍلسمل ٌّيفرعمو ٌّيفاقث ءٌایحإ يھ ام
 ناتسدركو ً،ةمّاعِ يّملاسلإا ملاعلا يف مَویلا اھشیعن يتلا ثادحلأا مضخ يف ةٍعئاض ةٍّیوھُ ،ةّیعامتجلااو
 يّدركلا عمتجملا نم يّفاقثلا مأِ يّسایسلا دیعصلا ىلع ءاوس ،ةٍفلتخم لٍاكشأب اھسُمط مّتی يتلا كلت ً،ةصّاخ
 ةِّیبرغلا ةِّیفاقثلا ةِّیدوبعلا ناطلس نم رُّرحتلا ىلع ةردقلا مدع نمٌ ةعبان اھّنأ لاّإ اھُفصو نكمی لا تٍایاغل ھسِفن
 نمو ،َّيراضحلا زَایتملاا هدقفیو ،ھتّیوھُ نم هدرّجی نٍاطلس ،ةمّاعِ يّقرشلا لقعلا ىلع رٍیبك لٍكشب ةِنمیھمُلا
 يف نوكی ةّیدنبشقنلاُ ةقیرطلا اھنم وِ يّملاسلإا مھخیراتل دركلا نیفقثملا نم ھب سَأب لا دٍدع لَوُانت نّإف  انھ
 ةّیقیقح ةّیفاقثً ةمیق لكّشت لا وأ ،ةّیحطس تناك امھم اھیف تِارغثلا ءِادبإو ،تاذلا دِلج عفادب ھنم ضٍعب
 ةٍّیلاكشإ زُوربو ،تٍاونس ذنم ةقطنملاب فصعت يتلا ثُادحلأا تِّلكش دقل .نایحلأا نم رٍیثك يف عمتجملل
 نیفقثملا نم ةٍقبط لبق نم ملاسلإا لوانت ثحبم يفً ادیدجً اھُّجوت عمتجملا ىدل ةٍّیسایسو ةٍّیعامتجاو ةٍّیقلاخأ
 حرطلل يدركلا فیدرلا وھأ ،حَرطلا اذھ مَھفن نأ انل نكمی لاو ،سَاسلأا اھرَھوج ةّیدنبشقنلا تِناك ،دركلا
 رظنت  ةٍّیملاسإ تٍاكرح نم رٍیثك روھظ يف لِثمتملا ،يّبرعلا رصنعلا لبق نمِ يّسایسلا ھّقش يف يملاسلإا
 وھ مأ لاوحلأا أوسأ يف ةرفكو نیدترم وأ ،لاوحلأا نسحأ يف ةِیناثلا ةجردلا نم نیملسم ةرظن دركلا ىلإ

ِ يّدركلا عمتجمللِ يّقلاخلأا فیزنلا فاقیإ ىلع ةٍرداق ةٍّیملاسإ ةٍموظنم داجیلإ ةِسّاملا ةجاحلا نم عٌبان رٌوعش
 )برتغملا(ِ يّسایسلا بناجلا يف ھلخِّدت مدع عم يزاوتلاب ،كلذ يف ةِّیدركلا ةِّیسایسلا تِارایتلا لشف دعب
 يف نٌماك كلذ نّإ مأ ،ھئایحإ ةلواحمو ،ھجّوتلا اذھل فوُصتلا نم لَضفأ دجت نأ اھل نكمی لاو  ؟ًاّیدرك
ً ارھوج لكّشی فُوُصتلاو ، ملاسلإاب ھنم قِلعتملا بناجلا يف دٍیدج نمِ يّدركلا خِیراتلا ةباتك ىلإ ةجاحلا
 ةِّیراضحلاو ةِّیفاقثلا بناوجلا عم لَكّشیل؛ً امامتھا بناجلا اذھ ءُلایإ مّت انھ نمو ،كٍّش نودب ھیفً اّیساسأ
 عَیمج نّأ هُدافم جٍاتنتسا ىلإ لُوصولا نكمی ؟ اھشیعی يتلا ھتوبك يف يّدركلا عمتجمللً انیعم ىرخلأا
 طّلست يتلا ثوحبلاو تاساردلا نمً ادیزمو ً،امّھمً ایفاقثً اثرإ لكّشتس ثحبلا عوضومب ةِقلعتملا تاباتكلا
 نّأ امك ،يّملاسلإا ملاعلا يف ةِعساولا ملاسلإا ةبرجت ىلإً ادیدج فاضأ يذلا يّدركلا فوُصتلا ىلع ءوضلا
 ةِعورشملا ھفادھأ قیقحتل ةّیلاضنلا ھتروریص يف مٍّھم فٍطعنمك لجّسُیس يّدركلا خیراتلا يف زَّیمتملا هرود
      .ةّیح ةٍمّأك ھصئاصخ نمً اریثك هادقفأ نیذللا دادبتسلااو ملظلا نم صُلختلا يف

 جور/ةیروسلا ةریزجلا( ةِّیریزجلا ھتخسن يف )ةّیدلاخلا( ةِّیدنبشقنلا ةقیرطلا للاخ نم يّدركلا فَوُصتلا نّإ 
 ً،اّدجً امھم ةساردلاو ثحبلا طاسب ىلع ھُلوانت نوكیس اذھلو ،ةّیساسحلا ةِدیدش ةٍّیخیرات لَحارم يف زرب )افآ
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 نم ىلولأا يھ )ناتسدروك برغ( افآ جور يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا ةقیرطلاب ةقّلعتملاَ ةساردلا هذھ نّأ امك
 اذھ نّإف نكی امھمو ،ةقطنملا يف يّدركلا خیراتلا بناوج نم مٍّھم بٍناج يف ثحبلا نوكیس ھیلعو ،اھعون
 .بناجلا اذھ يف دیزملا ةباتك دیعص ىلع ھقیقحتل حمطُی ام ةرئاد يف لیلقلا  لاّإ ةیاھنلا يف لكّشی نل ثحبلا
 اھروھظ بَابسأو ،ةّیروسلا ةریزجلا يفَ ةّیدركلاَ ةّیدلاخلاَ ةّیدنبشقنلا تُلوانت ثحبلا نم مسقلا اذھ يف
 ةمظنم( للاخ نم نَیرشعلا نِرقلا  نم لِوّلأا رطشلا يف ةسایسلاب ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا خِیاشمَ ةقلاعو
 نع دِركلا خِیاشم داعتبا ىلإ تعفد يتلا بابسلأا لَیلحتو ،يّدركٍ يّملاسإ بٍزح لوّأ سَیسأت مّث ،)نوبیوخ
 ىلع أرط يذلا رَییغتلاو نیرشعلا نرقلا نم تِانیتسلا تِبقعأ يتلاَ ةرتفلا تلوانت مّث ،ةرتفلا كلت يف ةسایسلا
 يف ةِّیدركلا ةّیدنبشقنلل ةّیسایسلاَ ةبرجتلا درسأ نأ تلواح مّث ،دركلا ىلعَ ةّیبلسلا اھرَاثآو ةِّیمیلعتلا جھانملا

 كلت نع لفغأ نأ نود ً،ةصّاخُ ةّیدنبشقنلاو ةمّاعُ دركلا اھب زَّیمت يتلا ةّیموقلا ةّیوھُلاو اھَبابسأو ،ایروس
 امو، اھنع ةِمجانلا رِاثلآاو ةِّیدركلا ةّیدنبشقنلا خِیاشمل ةِدحاولا ةلئاعلا دارفأ نیب ترھظ يتلا تِافلاخلا

 ةدوع بَوص يملقب تممی مّث، راثآ نم اھءارو تفّلخ امو اھّدض ترھظ يتلا ةِضراعملا ةكرح نم اھتقفار
 تیھنأ مّث ، مَویلاُ ةّیدركلاُ ةّیدنبشقنلا ھیلإ تلآ امو ،نیرشعلاو يداحلا نرقلا ةدلاو عم ةسایسلا ىلإ ةِّیدنبشقنلا
 يف ثُحبلا نِكی مل .اذھ يثحب يف  اھتدمتعا يتلا عجارملاو رداصملا َّمھأ يوتحی سٍرھفبً اعوفشم ثَحبلا
 تامولعملا حِّشُو ،اھرّفوت مِدعو عجارملا ةردن ىلإ دوعت بٍابسلأ لھسلا رملأاب ةِّیدلاخلا ةّیدنبشقنلا عوضوم
 نیب تّدتما ةٍّیخیرات ةٍلحرم ىلعً ادوھش اوناك نیذلا مِظعم ةافو ببسب ؛ اھیلع لصحی نأ ثحابلل نُكمی يتلا
ً لاضف ،ةایحلا دیق ىلع مھنم يقب نْمَ ىدل تامولعملا مِادعناو ،ھنم تانیتسلا ىّتحو ،نیرشعلا نرقلا ةیادب

 ةساردبً ابلاغ يفتكت اھتردن ىلعُ ةنوّدملا رُداصملا تناكو ،نأشلا اذھ يف تافَّلؤملاو عجارملا ةّلق  نع
 .امھنم لٍّك ةّیمھأ مغرِ يّسایسلاوِ يّخیراتلا بناجلا  نع لفغتو ِ،يّنیدلا بناجلا

 

 ءانثأً ادیدجً اثدح ایروس يفُ ةّیدركلا ةّیدنبشقنلا نِكت مل :ایروس يف )ةیدركلا ةخسنلا( ةیدلاخلا ةیدنبشقنلا

 قَشمد ىلإ يّوزرھشلا دلاخ انلاوم 2)يّدلاخلا عرفلا( ةقیرطلا سسّؤم رجاھ دقف ،ةِّیروسلا ةلودلا لِكّشت

 ةّیروسلا ندملا مظعم يف اھدعب ةقیرطلا رشتنتل ،)242 :1890 ،يدنبشقنلا( م1822/ةّیرجھ1238 ةنس
-117 :2006 ،يركسعلا( فایرلأاو ندملا نم اھریغو ،اعردو ،ةیقذلالاو ،بلحو ،صمح لثم ،مویلا

 ثُیح ،دركلا دلاب يف اھتلایثم اطخ ىلع ریسی نكی مل رَاشتنلاا اذھ نّكلو )141-144-153-163-165
 تأدب ةقیرطلا نّأ اھنم نوكی دق بابسأ ةّدع يف كلذ نمكیو َ،ةّیفوصلا قَرطلا هرُُّدصتو ،عمتجملا يف رُُّذجتلا
 نم ةّیدنبشقنلا ھب تزّیمت امو ً،ةّیدركً ةّیوھُ اھسبلُی كلذو ،)302 :1890 ،يدنبشقنلا( ةّینامیلسلا ةقطنم يف
 يف ةٍقیرط نم رَثكأب ذخأی نأ ةِقیرطلا ةفیلخل نكمی ثیح ،ىرخلأا ةِّیفوصلا قرطلل اھئاوتحا يف ةٍنورم
ّدشأ عم ةِّیلعفلا ةھجاوملا نع اھدعبأ ام وھو ،اھنم ةّیسیئرلا بناج ىلإ فوُصتلا  يھو اھل نیسفانملا ِ
 يتلا ةِنورملاَ ةفص لّعلو ،)123 :1890 ،يدنبشقنلا( ةوعدلا ةیادب يف اھنم زرب ام لاّإُ ةّیرداقلا ةقیرطلا

 ثُیح ،ماشلا دلاب يفِ عساولا اھراشتنا نمً اعنام تلكّش ناتسدرك يف اھراشتنلاً اّیباجیإً لاماع تلكّش
 راشتنلا رِیبكلا ىدملاُ ةفرعم مّھملا نمو ،رَخآ فٍیدر ىلع وأ اھسفن ىلع اھمظعم ىرخلأا قُرطلا تِرصتقا
ُ ةّیدرطلاُ ةقلاعلاو ،اھیلإِ يّدلاخلاِ عرفلا لوصو لبق ،)2006 ،يّركسعلا( ماشلا دلاب يف ةِّیفوصلا قِرطلا
 ةطلسلا نم مٌوسرم ردصی نأ لبق اھایاكتو اھایاوز ىلع ةِفوقوملا فِاقولأاو قِرطلا هذھ راشتنا نیب
 ىلعً ابلس سكعنا امّم ،)98 :2006 ،يّركسعلا( ایروس يف ایاكتلاو ایاوزلل ةِعباتلا فاقولأا ةلازإب ةِّیسایسلا
 نٍدم يف ةِّیدنبشقنلا رِاشتنا نم مغرلا ىلع )2010/5329 ،ةایحلا ةدیرج( .م1944 ماع كلذو ،اھراشتنا

 خُیشلا لسرأ امدنع نیرشعلا نرقلا تایادب ىّتح اھنم لٍاخَ ھبش ناك تارفلا قَرش نّأ لاّإ ةٍدیدع ةٍّیروس

                                                             
 نم نوكتت يھو ةّیدنبشقنلل ىرخلأا عورفلا نع اھلً ازییمت ةقیرطلا خیاشم ھقلطأ )ةّیدلاخلا ةّیدنبشقنلا( حلطصم 2
 .)6 :1890 ،يدنبشقنلا( يدلاخلا يناخلا دمحم نب دیجملادبع .لسلاس ثلاث
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 ةقطنملا ىلإ 4يّونزخلاُ دمحأ خُیشلا وھو ھئافلخ مِّھأَ دحأ 3)ترضح(ـب فُورعملا يّنیشرونلا نِیدلا ءُایض

 نم يّقرشلا لامشلا ىصقأ يف مَویلا ةِعقاولا
 عمو ،)youtu.be/rrrKL0cDToohttps//:( رایدلا كلت يف ةقیرطلا رشنل "ةنزخ" ةیرق يف ایروس

 ةقطنملا تِناك ،دركلا ىلع ةٍّیثراكٍ عاضوأ نم ھتزرفأ امو م1925 ناریب دیعس خِیشلا ةروث ىلع ءاضقلا
 زربأ نم دٍدع ةرجھل دٍعوم ىلع ایروس نم يّقرشلا لامشلا ىصقأ يف ةِّیكرتلا ةِّیروسلا دودحللُ ةمخاتملا

 دیشر خیشلا( يّوشریدلا لآو ، 5)يناولعلا يّقح میھاربإ خیشلا( يرابیز لآ نم ةِّیدنبشقنلا خِیاشم

ً اذوفن 8)وكمح اكرید( ةّیكلاملاو 7)يبس ھبرت( ةیناطحقلا ةدلب نیبُ ةّدتمملا ةقطنملا تِلكّش 6.)يّوشریدلا

ٌ ةّینمضٌ ةقفاوم  كلذ نّأكو ،اھیف دجاوتلل ةیونزخلا خیاشم عَسی ملو ،يّوشریدلاو يّقح لآ خیاشملً احضاو
 رشنل فارطلأا عیمجلً ةحوتفمً ةحاس ةیقابلا قطانملا تلكّش نیح يف ،ركذُیٌ ذوفن اھیف مھل نوكی لاّأ مھنم
 ُّيدركلا رُصنعلا اھیلع بلغی اھادحإ ،ةِّیدلاخلا ةّیدنبشقنلل نیتسردمُ دعب امیف دجوأ مُیسقتلا اذھ ،ةِقیرطلا

                                                             
 ءایض دمحم خیشلا رّقتسا ،يّدنبشقنلا يّناوریشلا يخاتلا نمحرلادبع خیشلا نب نیدلا ءایض دمحم خیشلا وھ 3
 .)294 :1890 ،يدنبشقنلا( ةّیدنبشقنلا ةقیرطللً ازكرم تحبصأو ،سیلدب ةنیدمل ةعباتلا نیشرون ةیرق يف نیدلا
 نم مھو )اكیلع( ةریشع نم راوص لاّملا نب ركب نب دمّحم نب يجاح يفوصلا نب دارم لاملا نب دمحأ خیشلا 4
 ،نیدرام ءاضق يف خزھ ةقطنمل ةعباتلا )ملیإ يرك( يف ةعقاولا حناب ةیرق نم دارم خیشلاو ،)يكشر يلع( عرف
 ىمستو مویلا ةّیروسلا دودحلا نمض ةریغص ةیرق يف م1887-ه1304 ماع دارم خیشلا نب دمحأ خیشلا دلو
 دی ىلع مّث هدلاو دی ىلع دمحأ خیشلا ملعت  ،بسنی اھیلإو ً،ارتم ولیك 20 ـب يلشماقلا ةنیدم يقرش عقتو )ةنزخ(
 ةفیلخ ينازیخلا رداقلادبع خیشلا دی ىلع فوُصتلاب دمحأ خیشلا ةقلاع تأدب ،ركب راید نم كوجك نیسح لاّملا
 نیشرون  ىلإ خیشلا رفاس ىلولأا ةیملاعلا برحلا لبق رداقلادبع خیشلا ةافو دعبو ،يغاتلا نمحرلادبع خیشلا

 يّونزخلا دمحأ خیشلا رّمتساو ،يغاتلا نمحرلادبع خیشلا ةفیلخو نبأ ينیشرونلا نیدلا ءایض خیشلا ناك ثیح
 اھدعبو ،)ترضح( نیدلا ءایض خیشلا دی ىلع ةقیرطلا ذخأو ملعلا يقلتل نیشرون ىلإ رفاسیً اماع رشع ةسمخ
ً ازكرم حبصتل )فورعم لت( ةیرق ىلإ دعبُأ مث )ةنزخ( ھتیرق ىلإ داعو ةّیدنبشقنلا ةقیرطلا يف ةفلاخلاب ھل نذأ
 .)37 :1997 ،فیرش دمّحم ؛94 :2012 ،ش هر ينوك( ةقطنملا يف ھتوعدل
 ةقطنمب درعس لامعأ نم ه)1310( ةنس ترساب ةیرق يف دلو ،يّرابیزلا يناولعلا يّقح میھاربإ خیشلا وھ 5
 يّرابیزلا يناولعلا دلاخ ریملأا خیشلا وھ هّدجو ،يّرابیزلا نیسح خیشلا هدلاو ،ایكرت يف نلآا عقتو ناطوب
 تنب ةیسآ ةدیسلا نم میھاربإ خیشلا جوزت دقو ،ينیعلا دمحم ھخیش دھع يف ةقیرطلا ةخیشم ملتسا يذلا ينیسحلا
 يّوشریدلا لآف ناندع خیشلاو ناولع خیشلاو يكز دمحم خیشلا ةدلاو يھو لوّلأا يوشریدلا يرون دمحم خیشلا
 فیرش( .ةدحاو ةلئاعك امھیلإ رظنُی ھّنأ ىتح ةّیوق تٌاقلاع نیتلئاعلا طبرتو ،يّقح میھاربإ خیشلا لاجنأ لاوخأ
 .)18-17-13 :2009 ،دمحم
 دلو ،يّرداقلا نسح لاّملا خیشلا نبا لولأا دیشر خیشلا نبا لولأا يرون دمحم خیشلا نبا يناثلا دیشر خیشلا 6
 ةقیرطلا يف ةزاجلإا لان ،م1897-ه1315 ةنس ناطوب ةعطاقم ءارمآ عجتنم خاش ةیرق يف يناثلا دیشر خیشلا
 نم ةیتیشلا ةولح ةیرق يف ةّیعافرلا ةقیرطلا لانو ،م1943 )داّدح( ةیرق يف يّقح میھاربإ خیشلا نم ةّیدنبشقنلا
 نب قازرلادبع خیشلا اھایإ ھحنم يتلا )خیشلا نلایمر( ةیرق يف رّقتسا ،يّرابیزلا نیسح نب قیفش دمحم خیشلا

 دمحم خیشلا .م1977 ماع يناثلا نیرشت12 يف ىلاعت الله ھمحر يفوتو ،م1943 ةنس )ابرجلا( يصاعلا ةدایع
-119-115-104ص -ةّیوشریدلا ةلئاعلا مجارت يف ةّینجلا فوطقلا -يّوشریدلا يّدنبشقنلا دیشر خیشلا يرون

 .دعب عبطُت مل ةطوطخم باتكلا -146-147
 اغآ لج ةیحانو يلشماقلا ةنیدم نیب عقت يھو ناكدوج ةریشع نم وجع لآ مھ ةنیدملا هذھ ىنب نم لوّأ 7
 .يلشماقلا ةنیدمل ةعبات ةیحان مویلا يھو ناكریفھ ةریشع سیئر اغآ وجاح اھیلإ مدق 1926 ماع يف )ةّیداوجلا(
 .)64 :2012 ،ش هر ينوك(
 ةنیدملا تینب ،يّدوجلا لبج ىلع لّطتو ،طّبلا راقنمب ةامسملا ةریزجلا نم ةّیقرشلا ةّیلامشلا ةیوازلا يف عقت 8
 نم زكرملا اھیلإ لقتنا، م1936 ماع ةّیكرتلا ةّیروسلا دودحلا طیطخت دعب ،م1928 ماع ةمیدق ةنیدم للاطأ ىلع
 نع دعبتو ،كلام كب دجام ةسائرب كلذو راوید نیع ءاضق نمً لادب ةلجد ءاضقلً ازكرم تحبصأو راوید نیع
 ،ش هر ينوك( .ةّیكلاملا ىلإ كیرید نم اھمسا لدبتسا م1960 ماع يفو مك15 ةلجد رھن نعو ،مك116 يلشماقلا

2012: 60(. 



Nûbar Remdan Mehemed 

 
The Journal of Mesopotamian Studies 

Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies 
Vol. 5/1 Winter 2020 

 

145 

 ھطیحم ىلع حتفنملا ُّيكرتلاو ُّيبرعلا رُصنعلا اھیلع بلغی  ةیناثلاو ،ھطیحم ىلعو ھتاذ ىلع قُلغنملا
 تاظفاحملا مظعم يفُ ةقیرطلا رَشتنتل؛  ةٍّیونزخلا خِیاشم لبق نم دٍّیج لٍكشب ھللاغتسا مّت ام اذھو ِ،عساولا
 ةنزخ ةیرق يف يّونزخلاَ دمحأ خِیشلاُ دوجو ناك .ةامحو بَلدإو بَلح فِیرو روزلارید يف امّیس لا ةِّیروسلا
 ةِحاتملا لئاسولا لِّكب تعس يتلا ةِّیكرتلا تِاطلسلا ىدلً ادیازتمً اقلق لّثمی ةِّیكرتلا دودحلا نمً اّدج ةِبیرقلا
 للاخ نم اھل ةرواجملا وأ اھیضارأ ىلع ءاوس اھنم ةّیملاسلإا امّیس لاو ،ةٍّیدرك ةٍوّقِ يّأ دأو ىلع اھیدل

 تٍاونس ثِلاثَ ةّدم ةكسحلا ةنیدم ىلإُ دمحأ خُیشلا دعِبُتسُا كلذ رثإ ىلع9. اسنرف عم ةِّینملأا تِایقافتلاا

 ھتیرق نم ةِبیرقلا )رورعب لت( فورعم لت ةیرق ىلإ اھدعبَ دوعیل ،)11/341 :1979 ،ةّیسدقلا تاملكلا(
 ایاكت ءاشنإ نمُ دركلا خُیاشملا نكّمت .دیدج نم يّوعدلا ھطَاشنً افنأتسم )94 :2012 ،ش هر ينوك( ةنزخ
 ،برعلاو دركلا نم نیدیرملا بذجلً ازكرمً اعیرس تلكّش ثُیح ،ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدنبشقنلاب ةصّاخ
 يّونزخلاُ دمحأ خُیشلا عاطتسا .يللاملاو ءاھقفلا جیرختب موقت تناك يتلا ةِّیملعلا سِرادملا بناج ىلإ
 ام اذإو ،مھل ةٍّیریھامج ةٍدعاق ىوقأ كلذ دعب حَبصتل؛ ةِّیكرتلا دِودحلا لَخاد دركلا نم نیدیرم بَاطقتسا

 دوھعلا يف خیاشملا يقاب بعل دقف ،10ةِّیملعلا ةزاجلإا ىلع ھلوصح مدعل يّوشریدلاَ دیشر خَیشلا انینثتسا

 للاخ نم میلعتلا يف َّيدیلقتلا جَاھنملا دمتعت تناك يتلا ةِّینیدلا سِرادملا سیسأت يفً ازرابً ارود ىلولأا
 نمف، میلعتللً اّیدركً اراطإ تلكّش يتلاو ،)ةسلسلا بتك( )Blog Volcan2010's( يزیر يبیتك سِیردت

ً اقئاع ناك میلعتلا يف َّيدیلقتلا رَاطلإا اذھ نّكل ،دِركلا رِیغ نم خِیاشملا ءِاھقفو ذِیملات نیب دجت نأ دعبتسملا
 فِیرلا نیب مُزُلاتلا ُ.دعب امیف ةٍریبك ةٍعرسب ةقطنملاب فصعت تناك يتلا تِارّیغتملا مامأ فوقولا يفً امّھم
 هّدمی يذلا نُیجسكولأا يھَ ةّیفیرلاَ ةّیفارغجلا نّأكو ِ،يّدركلا يّفوصلا يعولا يفً ارّمتسم يقب ةِقیرطلاو
 باسح ىلع شمكنی وأ  ةِّیندملا هاجّتاب ریسلاو فِیرلا رُِّوطت عم ىشلاتیو رثدنیو ،دجوُ ثُیح شیعی ،ةایحلاب
 فُلاتخلااو نُُیابتلا رّمتساو ،فیرلا يف تیقب ةقیرطلل ةسیئرلا زَكارملا نّأ لاّإ ندملا ءوشن مغرو ،ةنیدملا
 لا ،ندملا ىلإُ ةفیثكلاُ ةرجھلا تأدب ثُیح ،نیرشعلا نرقلا فصتنم دعب ىّتحٍ يّلج رَیغ فِیرلاو ةِنیدملا نیب

 يف رھظتُ ةّیتنمسلإا تُویبلا تِعرش كاذ ذإو ،تانیعستلا ةیادبو تانینامثلا فصتنم عم يلشماقلا ىلإ امّیس
ُ ةنیدم نوكت نأ نكمیو ،)133 :2012 ،ش هر ينوك( ةعساو ةّینارمعً ةضھن تدھشو ةنیدملا

 لمشت نیدیرملاُ ةدعاق تناك دقف ،ةقیرطلا ىلع ةِثیدحلا ةّیندمللِ يّبلسلا ریثأتلا ىلع لٍاثم حَضوأ11ادوماع

 باھذ عقو ىلع برَضُت نیدیرملا فُوفد تناك ةعمجلا موی يفو ،نیرشعلا نرقلا ةیادب يف اھناكّس مَظعم
 ةِنیدملا روّطت عمً ادرط ترسحناَ ةدعاقلا هذھ نّكل ،)218 :2012 ،دارم يلع لیلخ( ةلاصلل خِیاشملا
 وھو ،دٍحاو قٍّشِ يف لّثمتت نیرشعلا نرقلا ةیادب يف ةِقیرطلا خَیاشم تھجاو يتلا ةبقعلا نّإ .اھعِسُوّتو
 مِلظ ھجو يف فُوقولاو ،)60 :؟ ،ركسع رونأ( بُلسلاو بُھنلاو لُتقلا ثُیح ،يّلبقلا عمتجملا ضُیورت
َ ةّیحورلا ةناكملاو َ،ةربخلا نّكلو ً،ةلھس ةمّھملا نِكت ملو ،سانلا نم ةمّاعلاّ دض رِئاشعلا ءِامعزو تِاوغلأا
 تِاوغلأاو ءِامعزلا ةھجاوم يف اودمتعا دقو ،اھنم رٍیثك لّح يفً اریبكً ارود مھتحنم خُیاشملا اھكلتما يتلا
 روضح ءانثأ مھمَاعط مھلِوانت مِدع للاخ نم زربو ،ىرخأ ةٍھج نمَ ةّیبلسلاَ ةعطاقملاو ةٍھج نمَ ةحیصنلا
 ةھجاوملا تِلمحو ،)ةریشعلا میعز وأ اغلآا( فیضمُلا قِّح يف ةریبك ةصیقن رَبتعُی رٌمأ كاذو ،مھسلاجم

                                                             
 هذھ ماكحأ بجومبو ،ایكرتو اسنرف نیب ةقادصلا ةدھاعم ىلع ةرقنأ يف عیقوتلا مّت م1938 زومت 28 خیراتب 9
ّ دض ھٍجّوم يّركسع وأ يّداصتقا وأ يّسایسٍ فلاحت يّأ يف لوخدلا مدعب نادقاعتملا نافرطلا دھعت دقف ،ةدھاعملا
 .)300 :2017 ،فاصح دمحم( .امھنم يّأ

 حاتفملا صیخلت ىلع ينازاتفتلا حرش رصتخم( باتك دنع فّقوت ةنیعمٍ عاضوأ ببسبو دیشر خیشلا نّأ ودبی 10
 هرودبو ،عبسلا تاءارقلا يف ةزاجإ ىلع لصح لصوملا ىلإ هرفس دنعو ،ةزاجلإا هذخأ مدع يلاتلابو )ينیوزقلل
 .114-113-112ص -ةّینجلا فوطقلا .كلذ يف ضعبلا زاجأ

 ىلع عقت ،اذھ انتقو ىتحو ينامثعلا دھعلا ذنم ةیحان زكرم يھو ،ةیروسلا ةریزجلا يف ةنیدم مدقأ ،ادوماع 11
 رھتشت ،م1983 ماع يف ةنیدم تحبصأو ،مك30ـب يلشماقلا برغ عقتو ،حیسفلا نیدرام لھسل ةیلامشلا ةباوبلا
 يف قیرحل تضرعتو امك ،تارئاطلاب يسنرفلا فصقلل تضرعت ،م1937 ماع يسنرفلا للاتحلال اھتمواقمب
 .)55-54 :2012 ،ش هر ينوك( ً.لافط 280 اھتیحض حار ثیح اھیف دجاوتملا امنیسلا ىنبم
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 ،ةعیطقلاّ دح ىلإ  ةِریشعلا مِیعز وأ اغلآاو خِیشلا نیبُ ةقلاعلا لِصت مل نْكلو ِ،يّظفللا فِینعتلا عَباطً انایحأ
 يّونزخلاَ دمحأ خَیشلا اغآ وجاح قفار دقو ،لدابتملا مارتحلااو نواعتلاب ةریثك بناوج يف تلّثمت لب
 تاملكلا( ةنزخ ةیرق ىلإ ةكسحلا ةنیدم يف هافنم نم ةدوعلل )ناتیباكلا(ِ يّسنرفلاِ طباضلا دنع طُِّسوتلل
 ،ةزیمتم يّوشریدلا لِآو يّقح لِآ خِیاشمو رمّش ءِامعز نیب ةّیدولا ةقلاعلا تِناكو ،)11 :1979 ،ةّیسدقلا
 .ةعارزلا يف اھل ةعباتلا يضارلأاب اوعفتنیو، اھونكسیل ىًرق ةِقیرطلا خِیاشم ءُادھإ ةقلاعلا هذھ تارمث نمو
 رشن ىلع تدعاس اھّنأ لاّإ ً،ایئزج ناك نْإو مِلظلا عفر ىلع تظفاح اھّنأ مغر اغلآاو خِیشلا نیب ةقلاعلا
 لبق نم ةِقیرطلا خِیاشمّ دضً احلاس ھتِاذ تقولا يف تلكّش اھّنكلو، ىرقلا يف يللاملا نِییعت للاخ نم نِیدلا
 اھدِعاوقِ عیسوتو بازحلأل جیورتلا يف )ةقلاعلا( لّلاغتسا مّتو ،اھنم ةِّیراسیلا  امّیس لا ةِّیسایسلا تِارایتلا
 ناكو ،مھل نیعباتلا رِیتاخملاو تِاوغلآا ةقبط لبق نم مھّدض سُرَاممُلا مُلظلا مھقھرأ نیذلا نیحلافلا نیب
ً ارصن رصمو ایروس نیب ةدحولا نمز يف رصانلادِبع لامج دھع يف رُداصلاِ يّعارزلا حِلاصلإا نُوناق
 .ةّیسایسلا بازحلاا حلاصل فاضُی

 

      

 دِركلا فِوفص نیبً ایوق نوبیوخ طُاشن زرب :)اویھ( بزح ةدلاوو نوبیوخ ةمظنمو ةیدلاخلا ةیدنبشقنلا
 اھیف دجاوتی يتلاُ ةّیروسلاُ ةریزجلا تِناكو ،ةمظنمللً ازكرم تلكّش ایروس نّلأ؛ ةصّاخ ایروس دِركوً ةمّاع
 بَعص نیفرطلا نیب كُاكتحلاا نِكی مل كلذل ،نوبیوخل نیبستنملا مِظعم لَقعم ةِّیدنبشقنلا ةِقیرطلا خُیاشم
 ناریب دیعس خِیشلا لِجن اضر يلع خُیشلا ةیدنبشقنلا خیاشملا نم ةمظنملا يف نیوضنملا زربأ نمو .لانملا
 دِركلا خِیاشملا نم دییأتلا ذخأ يفً اظوحلمً اطاشن هرودب رھظأ يذلا كاذ ،نوبیوخ يسسّؤم دِحأ يّدنبشقنلا
 دِوھجلا دِیحوت ةِلواحم للاخ نمً اّیلج هرُود زربو ،م1925 دیعس خیشلا ةروث لشف باقعأ يف ةٍروثب مایقلل

 ءِاشنإ ىلإ ىعس دقو ،نوبیوخ ةِمظنم عم12اھیفً اوضع ناك يتلا )زودنوار ةنجل(  قارعلا دركل ةِّیسایسلا

 نیعقوملا نیب ناكو ،ةروثلا مایقل مھَدییأت اھیف نونلعی، دِركلا خِیاشم زِربأ عَیقاوت لمحت ةٍّیروث ةٍضیرع

 13.يّقح لِآ خُیاشم اھیلع

 ةّیزمرلا  ھتناكمو ،خِیاشملا ةِحیرشو نوبیوخ نیب لٍصوَ ةقلح اضر يلع خِیشلا رِود زِورب نم مغرلا ىلع
 اھل ضرّعتی ناك يتلا تاناھلإا مجحل نوبیوخ فِوفص نمض رارمتسلاا يف ھل عفشت مل اھّنأ لاّإ دركلا ىدل
 ادح امّم ،دیعس خِیشلا هدلاو صخشب ءِازھتسلااو فِافختسلااّ دح ىلإ تلصو ةمظنملا يف ءَاضعأ لبق نم
 م1928 ماع ةِّیكرتلا ةِموكحلا لبق نم ردص يذلا وفعلا نم ةِدافتسلاا مّث، ةمظنملا نم باحسنلاا ىلإ ھب
 نوبیوخ ةمظنملً اریبكً اقافخإ خِیشلا بُاحسنا ناك ،)230 :2012 ،دارم يلع لیلخ( ایكرت ىلإ دوعیل

 ماع ذنم دركلا طاشنل ُّيقیقحلا زُكرملا ثُیح زودنوار ةنجل للاخ نم قارعلا درك عم ھتِاقلاعو هرِود ةّیمھلأ

                                                             
 ىلولأا ةعبطلا -291ص -)لطب جروج ةمجرت( ىفنملا يف ةیكرتلا ةیدركلا ةكرحلا -ساغروغ يدروج 12

 )ناتسدرك میلقإ ،لیبرأ( سارآ راد ،يبار12افلا راد -م2013
 لفسأ عقت يتلا اكیلع ھترس ىرق نم اوت يبارخ ةیرق يف م1941 ماع دلو ،يكیلعلا يوت بارخلا رمع لاّملا 13
 مث ةیرقلا عماج يف سرد ،مویلا ایكرت يف خنرش ةیلاول ةعباتلا خزھ ةقطنمل ةعباتلا )يبس يرك( ضیبلأا لبجلا

 بتكلل ةسارد ىھنأ نمحرلادبع دیسلا نب نیسح دیسلا ھیبرمو ھملعم دی ىلع سرد م1949 ماع ایروس ىلإ لحر
 قشمد نیب لقتنأ ،يوشریدلا يرون دمحم خیشلا دی ىلع ةزاجلإا لان مث ھیدی ىلع )يزیر يبیتك( ةیدركلا
 لمعو دركلاو بناجلأا ةبلطلا نم دیدعللً اسردم لمع دقو ،ناتسدرك میلقإ يفً ارخؤم رقتسیل ةیروسلا ةریزجلاو
  .ثحبلا اذھ ةباتك تقو ىّتحً ابیطخوً امامإ
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 ھط دّیسلا نیب عمج ءٍاقل رُخآو ،14نیدلا خِیاشمو ءِاملع زَربأو َّمھأ مّضت تناك يتلا ةنجللا هذھ ،1920

 ماعلا وھو ،تارارأ ةروث نأشب نواعتلل 1928 ماع ناك )نوبیوخ( ناخردب تدلاجو زودنوار ةِنجل سِیئر
 نیب ةِقلاعلا رارمتسا ىلع لّدت تٌارشؤم اھدعب رھظت ملو ،نوبیوخ نم اضر يلع خُیشلا ھیف بحسنا يذلا
 نم ٌّلك كردأ .نیفرطلا نیب ةوّھُلا تِدادزاو ةقلاعلا تِءاس ثیحً امامت سكعلا ىلع لب، ةِمظنملاو ةِنجللا

 معد يفِ يّنیدلا دِعبلاَ ةّیمھأ نوبیوخ ةمظنملً اسسّؤم امھنم لٍّك نوك قلطنم نم ناخردب ناریماكو تدلاج
 ةیرثكأ( ينسلا ملاسلإا نیب ةِّیموقلاو نِیدلا نیب قَیفوتلا ناخردب تدلاج لواح ھیلعو ،ةِّیدركلا ةّیضقلا
 يتلا ةِّینیتلالاِ فرحلأا نیب طبری تدلاج ناك ،ةِّینیتلالاِ فرحلأا رَایتخاو ،)ةّنسلا نیملسملا نم دركلا
 لِاجر نیب لٍصُاوت ةادأك ةّیدركلا ةغللا مَادختسا ءِاملعلاو خیاشملا نم بلط دقو ِ،يّدركلا مِّدقتلا نیبو اھثدحأ
 ةرشن هرادصإ للاخ نم كلذ يفً ایساسأً ارود ناخردب ناریماك بعلو ِ،يّملاسلإا ھِقفلا بِلاّطو نِیدلا
 رُابجإ يغبنی لا ھّنأ نورَی ناخردب لُآ ناك ،ةّیدركلا ىلإ میركلا نآرقلا ةمجرتبو م1938 ماع )ينید سرد(
 ،ةّیموقلا ةمدخ يف نُیدلا نوكی نأب خیاشملا عَانقإ  مھب ٌّيرح لب ، نِیدلاو ةّیموقلا نیب رایتخلاا ىلع دركلا
 ،)247-246 :2013 ،ساغروغ يدروج( للاقتسلاا برح للاخ نییلامكلا باطخً ایئزج اومھلتسا مُھو
 دشحلٌ ةھَّجوم تُاءادنلاو ،)میحرلا نمحرلا الله مسب( ةباتكب أدبت نوبیوخ ناسلب ةقطانلا ةدیرجلا تِناكو
 ةمّلأا فرشو اننید(ُ دّدھی مٍاظنّ دض ضافتنلاا ىلإ ةِوعدلا للاخ نم خیاشملا دییأت ذِخأو ةِّیفوصلا قرطلا
 نم فاخن لا نذإ انّنإ ،مكعم ينودجتو قّحلا ىلإ اوریس ھنآرق يف انرخف عوبنی الله لِقی ملأ( ھلاثمو )يّدركلا
 يدروج( )انعم الله نّأب ةتباثلا انتقثل انفرش ىلع ظافحلا يف قِّحلاو ،نِطولاو ،نیدلا نعً اعافد انمد لذب

 يف خیاشملاب تِاوغلأاِ ةناكم طَبر لواح راواھ ةلجم يف اغآ وجاحل لٍاقم يفو ،)207 :2013 ،ساغروغ
 تِاكرحلا َّلك نّأ فرعی ناتسدرك يف َّيعمتجملا بَیكرتلاً ادّیج فرعی صٍخش َّيأ نّإ(ِ يّدركلا عمتجملا
 كانھ ناكو  ، )خِویشلاو تِاوغلأا ةدایقب اھّلك تثدح امّنإ  اھتوعن فلتخمب  تثدح ةِّیموقلا "تاضافتنلاا"
 يف اورّقتسا "نیملعتملا" دادملا اوسملا نیذلا انبابش نّإ( للاخ نم مِلعتملا بِابشلا ةئف ىلع نٌطّبم مٌجّھت
 خِویشلاو تاوغلأا عم اودحّتا ءِلاؤھ نّأ ولو ،ةّیدركلا مھتّیوھُ نع اودعتباو ةِریغصلاو ةِریبكلا ندملا
 )اولعفی مل مھّنأ لاّإ ةٍریبك "تاراصتنا" تٍاحاجن نوزرحیس مھنأ دكؤملا نم ناك ھّنإف ً،ةّیوس اوحفاكو،
 ھّنأ لاّإ اغآك ھتطلس نعً اعافد  ھتقیقح يف وجاح بُاطخ ناك اذإو ،)222-221 :2012 ،دارم يلع لیلخ(
 نّأ ةٍجرد ىلإ ِ،يّدركلا طسولا يف  ةِقیرطلا خُویش اھؤوّبتی ناك يتلا ةناكملا ىدم رَخآ بٍناج يف رھظی

ٌ ةفلاحتم اھتقیقح يف يھ "ةٍملعتم" ةٍئف ىلعّ درلل ھیعس يف خیشلا مسا عم ھتطلس نرقی نأ لواح اغآ وجاح
 ،مھرِیغو ،يربص نامثعو اظاظ نیدلارون روتكدلاو "نیوخ ركج" رِعاشلا لاثمأ نوبیوخ نمض ھعم
 تلواح يذلا باطخلا مغر ھّنأ ودبی .ةمظنملل رَخآ بٍناج نم خِیاشملا ةلامتسا ةلواحم لُاقملا زربیو
 جَراخ ةِقیرطلا خُیاشم يقبو َ،ةوّجرملا جَئاتنلا قِّقحت مل اھّنأ لاّإ ةِقیرطلا خِیاشم ةلامتسا ھللاخ نم نوبیوخ
 نِمرلأا  عمُ دعب امیفو، ایناطیربو اسنرف عم نواعتلل نوبیوخُ ھُّجوت ناكو ،ةمظنملل ةِّیسایسلا ثِادحلأا ةِرئاد
 مھنم نیمظنملا امّیس لا ،ةمظنملا نع خِیاشملا رِایت دِاعتبا يف ةّیبلسلا ھجَئاتن "قانشاطلا" بِزح للاخ نم
 خِیاشملا ةقبطل دٍیدج ھٍُّجوت لِكّشت ىلإِ يّسنرفلا بادتنلال دٍاعمٍ يّروسٍ يّسایس رٍایتُ دوجو مھاس دقو ً،اّیسایس
 عم يّونزخلاَ دمحأ خِیشلا رُاوح هدّیؤی ام وھو "ایروس يف يّسنرفلا دوجولل نیضھانملا" لوح روحمتی

 بُاوج ناكف ، ةٍّیونعمو ةٍّیلام تٍاءارغإ لَباقم رِاوّثلا برضل "ىوتف" نَوعلا ھنم بلط  نیحٍ يّسنرف طٍباض
 ھنم ةیوصحلا ةِیرق عزن يفً اببس ھُفقوم ناكو "نیملسملا يناوخإ ىلع مكتناعإ نم ينعنمی ينید نّإ" خِیشلا
 نیب طبرتٌ ةمیدقٌ ةقلاع كانھ تناك .):121979 ،ةّیسدقلا تاملكلا( ءيط خِویشُ دحأ اھاّیإ ھحنم  يتلا كلت،
 للاخ نم ةقلاعلا هذھ ترّمتساو ،ناتوب ىلع ءَارمأ ناخردب لُآ ناك  نیح ناخردب لِآو يّقح لِآ خِیاشم

                                                             
 ،)دیعس خیشلا وخأ( نمحرلادبع خیشلا )1929-1928( ةیناطیربلا ریراقتلا بسح مضت زودنوار ةنجل تناك 14
 ةموكح يناث سیئر رداقلادبع خیشلا نب اللهدبع خیشلاو )ناریب دیعس خیشلا ادلو( اضر يلع خیشلاو يدھم خیشلا
 )يجنمرك ىراز( ةلجم رشان يتایركوم ينزحو ،نانیدمش نم ادوخرونو قارعلا يف م1922 ةلقتسم ةیدرك
 ةیسنرفلا ریراقتلا بسحو ،نیدلا ءلاع خیشلاو ينازربلا دمحأ خیشلاو ،1929 ذنم زودنوار ماقم مئاق( ھط دیسو
 نم ادوخرونو رداق دیسو ،وكمس لیعامسإو اضر يلعو ،ھط دیسلا :مھ زودنوار ةنجلل نیسیئرلا ءاضعلأا نإف

 .)291 :2013 ،ساغروغ يدروج( .ناتسدرك اوذقنأ ةنجلل رارمتسا ةنجللا نوكت نأ حجرملا نمو ،نانیدمش
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 افظّو دق ناخردب ناریماكو تدلاج نّأ ودبی لا نْكل ،ةراملإا ءاھتنا دعب ىّتح نیفرطلا نیب تِلاسارملا
 ءٍاقل يف اھیلإُ ةراشلإا تِمّت ةٍرباع تٍاقلاع ىلع ترصتقاو ،نوبیوخ يف امھنم لٍّك دوجو لّظ يف ةقلاعلا

 تأدب نوبیوخ تباصأ يتلا لِھّرتلا ةلاح عم 15.ردقب قَشمد يف ناخردب تدلاجو يّقح مَیھاربإ خِیشلا نیب

 لكش ىلع رَولبت رایتلا اذھ ٍ،يّملاسإ  جٍھنم قفو ،ةِّیروسلا ةریزجلا يفٍ يّدنبشقنٍ يّسایس رٍاّیت لِكّشت حُملام
 ةٍقلاعَ دوجو حجّری ام وھو ،نیرشعلا نرقلا نم تاینیعبرلأا دعب ام ةرتف يف )اویھ( مَسا لمح بٍزح

ً اقلعتمً ایجولویدیإً اطبار ھنوك رادقمبً ایسایسً اطبار نكی ملو ،16قارعلا يف يّدركلا اویھ بزحب ھطبرت

ُ دمحأ خُیشلا بَزحلا سأرت .)اھرِیرحتو ناتسدرك دیحوت( نم قارعلا يف بُزحلا اھب ىدان يتلا تاراعشلاب

 ،يّریعش لت مُیھاربإ خُیشلا مھزربأ نم دِركلا ءِاھقفلا نمٌ ةقبط ھیلإ بستناو ،17يّوشریدلا اللهدِبع خِیشلا نُب

 تِناك ِ،يّوشریدلا لِآو يّقح لِآ خِیاشم دِییأت ىلع بزحلا لصحو ،اسابآ تارایز لت ةِیرق مُامإ رُھاط لاّملاو
ِ يّسایسلا طسولا نم ةٍبیرق تٍاّیصخش عم يناولع لِآو يّوشریدلا ةِلئاع نیب طبرت يتلا ةّیعامتجلااُ ةقلاعلا

 بِزحلا طُاشن فّقوت ،18اظاظ نیدلارون روتكدلاو ذفان روتكدلا لاثمأ هرِوھظو بِزحلا ةِأشن يفً امّھمً ارود

 هدلاوب َّملأ ضٍرمل ؛ایكرت ىلإِ يّوشریدلاَ دمحأ خِیشلا ةِدوع ببسب نیرشعلا نرقلا نم تاینیعبرلأا ةیاھن يف
 .ةیروسلا ةریزجلا يفٍ يّملاسإٍ يّدرك بٍزحل ةٍّیسایس ةٍبرجت لُوّأ  كلذب يھتنیل ِ،يّوشریدلا اللهدِبع خِیشلا

 

 نییسنرفلا للاتحلااو ةقیرطلا خیاشم

                                                             
 خیشلا ناك امدنع نیرشعلا نرقلا نم تاینیعبرلأا يف مت يقح میھاربإ ناندع خیشلا ھلقن ام بسحو ءاقللا 15
 يكز دمحم ھنبأ ىلإ زعوأف ناخردب تدلاج ریملأا دھاش ،ةجرملا ةحاس يف اھب ریسی ھترایس يف يقح میھاربإ
 ،تدلاج ىلإ ھجوتو ةرایسلا نم خیشلا لجرت امدنعو ،ریملأا ىلع ملسیل فقوتی نأ ةرایسلا قوسی ناك يلا

 لّبق املثم اھلبقأس اللهو" :لاقو ریملأا رصأ خیشلا ضفر امدنعو خیشلا دی لبقی نأ دارأ مث ھیلإ ریخلأا عراس
 میھاربإ خیشلا نب ناندع خیشلا ."ناتوب خیشل مھنمً امارتحا لقأ نوكأ نلو كدادجأو كئابأ يدایأ يدادجأو يئابآ

 ةنس عبط -23،24ص -قاوشلأا ىرسم ناویدو ةكرابملا مھتایح نع تارذشو يدادجأ ضعب مجارت -يقح
 .ـھ1431

 ةیعامتجا ةیسایس ةیعمج نع ةرابع ھتاون ناك نأ دعب ،م1937 ماع قارعلا داركأ نم ةبلط ھسسأ بزحلا 16
 )نیماحفلا( يرانوبراكلا مسا لمحت ایلاطیإ يف ةلثامم ةیعمج مسابً انمیت )باطّحلا -ر ھك راد( مسا لمحت ةیرس
 لوحت م1938 ماع يفو )ناتسدركو دركلا ریرحت( ةیدركل ةیعمجلا راعش ناكو ،ایلاطیإ ةدحو ىلإ اوعدت تناكو
 ةریبك ةیبعشب عتمتو ،ناتسدرك يف ةیرسلا بازحلأا لئاوأ نم بزحلا ربتعی ،يملح قیفر ةسائرب بزح ىلإ

 م1945-1943 ينازربلا ةروث يف دناسم رود ھل ناك ،دركلا نیب يموقلا ركفلا رشن يفً امھمً ارود بعلو ً،ادج
 يطارقمیدلا يترابلا بزح ھنمو دعب امیف ةیدركلا ةیموقلا بازحلأا اھنع تقثبنا يتلا ةاونلا بزحلا ربتعیو
 -يرداجلا دارم ناملس يفاك -م.م .ينیمی رخلأاو يراسی امھدحأ نانثا نارایت بزحلا يف رھظ ،يناتسدركلا
 -221ددعلا -ذاتسلأا ةلجم -)"1947-1921" قارعلا يف ةیدركلا بازحلأاو تایعمجلا(  ناونع لمحت ةسارد
 .ـھ1437-م2017 ماعل يناثلا دلجملا

 ادوماع ةنیدم ىلإ لقتنا مث باھولادبع خیشلا دی ىلع سرد ،م2017 -1922 بآ3 ناتوب ةریزج يف دلو 17
 میھاربإ دی ىلعو ایكرت يف يناكنزلا رمع ادیس خیشلا دی ىلع أرق مث يكرمولأا فیطللادبع لاّملا دی ىلع سردو
 ىلإ اھدعب داع م1947-1946  ةیعرشلا ءارّغلا ةسردم يف سردو قشمد ىلإ ھجوت ،يسرقلا میھاربإو قیوسلا
 ةریزج( ةریزجلا ةقطنم ىلع ھفلختساو سمخلا قرطلا يف يقح میھاربإ خیشلا هزاجأ م1963 ماع يف ،ایكرت
 .97-96-95ص -ةینجلا فوطقلا،)ناتوب

 مدعل ،ناكمب ةّلقلا نم يسایسلا ھطاشنو يوشریدلا دمحأ خیشلا هأشنأ يذلا بزحلا نع ةرفوتملا تامولعملا 18
 مت ثحبلا يف ةدراولا تامولعملاو ،ىرخأ ةھج نم ةبقحلا كلت ىلع دوھشلا عیمج لیحرلو ةھج نم اھنیودت
 دمحأ خیشلا لجن )ناھرب( خیشلا نمو ،ةھج نم )يكیلعلا دمحم رمع لاّملا( قیرط نم اھیلع لوصحلا
 .فتاھلا قیرط نعو رشابملا لصاوتلا للاخ نم ىرخا ةھج نم ایكرت يف يوشریدلا
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ّ دض طٍغض ةِقروك مھبسكت نأ تلواحو، ةریزجلا يف ةِّیدنبشقنلا خِیاشمل ضُِّرعتلا مدع ىلإ اسنرف تعس
 رّتوتلا نمٌ ةلاحً انایحأ اھللختت تناك ةسایسلا كلت نّأ لاّإ ،نیفرطلا نیب ةِدوجوملا تِافلاخلا نأشب ایكرت
 رٍصنع بیلغت يف اسنرف ةسایسل مھخوضر مدعل مھیدیرم وأ مھئِاھقفو خِیاشملا ضِعب نِجس وأ يفنب تلثمت
 اسنرف لبق نم نیدَّیؤمُلا نییحیسملا نیبً ةملؤم ثَداوح رخلآاو نیحلا نیب دّلوی ناك رٌمأ ،رَخآ ىلعٍ يّنید

 19)ةّیكلاملا( كیرید ةنیدم يف تماق يتلا كلت اھزُربأ تناكو ،)للاتحلال ةٍضفار ةكرحك( نیملسملاو

 ،توراب لامج دمحم ؛220 :2012 ،دارم يلع لیلخ( تارئاطلاب اھنم لٍّك فُصق مّت  نیح ادوماع ةنیدمو
2013: 450(. 

 ایكرت زازتبلا ةِّیدركلا ةِقرولا لامعتسا ىلإٍ يّساسأ لٍكشب فدھت  دِركلا ءَازإ ةّیسنرفلا ةسایسلا تناك
 هذھ تامزلتسم نمو ،يّناطیربلا يّسنرفلا فِلاحتلا لبق نم اھیلع ةِضورعملا طِورشلا لوبق ىلع اھرِابجإو
 نم ةِحورطملا ةِسایسلا عم مَءاوتت نأ نكمی لا ةٍّینید ةٍطلس نم مھل امل دِركلا خِیاشملا دِییحت بُوجو ةِسایسلا
 ھیلعو ،دركلا تاوغأو تاوشاب نم اھب مُُّكحتلاو ،اھرُیخست نكمی ةٍدیدج ةٍّینطو زٍومرُ ةرولبو ،اسنرف لبق
 ةمظنملل ةِّیسایسلا تارشنلا يف ءافلحلل جُیورتلاو ،)نوبیوخو قانشاطلا( ،يّدركلا ُّينمرلأا بُراقتلا ناك
 ةنیجھً ةّیدركً ةّیسایسً ةكرح ایروس يف دجوأ ىًحنم ،مّاع لٍكشب )ءافلحلا( بِرغلا ةِروص لُیمجتو ،ةِّیدركلا
ٌ ةّیجراخٌ ةلكشم اھّنأ ىلع ةّیدركلا ةّیضقلا تِرھظأو ،رٍیبك لٍكشب ةِّینطولا اھتّیوھُ نم اھتدرّج ةفیعضو
 كُلسم ناك .اذھ سانلا موی ىلإ ھنم بٍناج يف يّدركلا رارقلا ىلع رّثأ ام وھو ،)ةّیروسلا دودحلا جراخ(
 اھھجّوی يتلا لُئاسرلا تِناكو حٍضاو لٍكشب ةِّیسنرفلا ةموكحلل يداعملا رِایتلا هاجّتاب وحنی  ةِّیدنبشقنلا خِیاشم
 لِئاسرلا كلت نمو ،ةِّیسنرفلا ةموكحلل ةِءاسلإاَ ةدیدشً ةربن  اھتاّیط يف لمحت نییسنرفلل خِیاشملا ضُعب
 ءَاسؤرلا نّإ( ھیفن ةرتف يف َّيسنرفلا لینولوكلا  ھئاقل ءانثأ يّونزخلاُ دمحأ خُیشلا اھلاق يتلا كلت ةِّیھفشلا
 تاملكلا( )يتلزنمو يفرشلً اصقن مكیلإ يئیجمّ دعأو ىرأف انأ امّأ ،مھلً افرش كلذ نوبسحیو ،مكیلإ نوئیجی
ِ يّسنرفلا بادتنلال ةِّیدنبشقنلا خِیاشمل ضِفارلا فِقوملا لِلاغتسا ةِّیفیك كُاردإ نكمی .)11 :1979 ،ةّیسدقلا
 لامج دمحم( ةّینیدلا ةراعشلا ربع ایروس يف ةٍّیناملرب تٍاباختنا لَوّأ تقفار يتلا بِاطقتسلاا ةلاح للاخ نم
  .)406 :2013 ،توراب

 

 )ةّیونزخلا( نیّیدنبشقنلا دِركلاِ خیاشم ىدل ةّیودھملاو ُّيمشاھلا بُسنلا
 رِودلاو ِ،يّسابعلا رصعلا يف نیودتلا ةِكرح طاشن عموِ يّملاسلإا خیراتلا نمً امّھمً اءزج بُاسنلأا تِلكّش
 ةمّھم تٌاسارد ترھظ ،ةِّیملاسلإا ةفلاخلا يف )برعلا رُیغ( ةّیبنجلأا قُارعلأا ھبعلت تأدب يذلاِ يّسایسلا
 بسح نیخرؤملا زُربأ ناك .برعلاب دِركلا لَوصأ اھُعیمج تطبر دقو ،دركلا نع ةِّیبرعلاب نیخرؤملل
 نرقلا يف يّبلكلا نُباو ،)ناظقی وبأ( صفح نُب مُحس امھ لِاجملا اذھ يف نایدلاوب كاشرآ يّنمرلأا ثِحابلا
 دركللِ يّبرعلا لِصلأا ةیرظن حَبصتل، دیرد نُبا كلذ يف  امھنمً لاّك عبت مث ، نییدلایملاِ عساتلاو نِماثلا

 دعبِ يّبرعلا لصلأاُ ةیرظن تقّبطُ ،20اھیلع ةدمَتعمُلا تایرظنلا مِّھأ ىدحإك نیخرؤملا طاسوأ يفً ةرشتنم

 ضِعبل ةبسنلاب ةٍقیقح ىلإ ةّیخیراتلا ةیرظنلا لَوّحتتل ،ةِّیبویلأا ةرسلأاك ةِقیرعلا ةِّیدركلا رسلأا ىلع كلذ

                                                             
 عیجشت ىلإ دوعت ةینجلا فوطقلا بحاص اھدروأ امك دركلاو نیحیسملا نیب لتق ثداوح ىلإ تدأ يتلا ةصقلا 19
 ماق امدنعو ،ةقطنملا ىلع ةرطیسلل ةینطولا ةموكحلا لوصو لبق ةحلسلأا تاعدوتسم بھنب نیحیسملل نییسنرفلا
 اومجاھو مھدض اوفقو نیذلا دركلا لتقب اوماقو اھیف ةدجاوتملا ةحلسلأا ذخأو تاعدوتسملا بھنب نویحیسملا
 خیشلاب اومتحاو رصانعلا نم ىقبت ام رّفو ،مھیلإ لوصولا اوعاطتسا نم اولتقو اھیف نیدجاوتملا كردلا تاوق

 نكلو ،نیفرطلا يضرت ةغیص ىلع قافتلاا اھدعب متو ،)ةیوافطصم( ةیرق يف دجاوتملا يوشریدلا اللهدبع
 بورھ اھنع جتن مھعم اھنیح ةقطنملا ىلع اورطیس نیذلا نییناطیربلا ةدناسمو قافتلاا ىلع نییحیسملا بلاقنا
 .82،83،84ص -ةینجلا فوطقلا .ھلاقتعا ةیشخ يوشریدلا اللهدبع خیشلا

 روتكدلا :ةینمرلأا نع ةمجرت(11-10 نینرقلا يف ةیسابعلا ةفلاخلا ةبقح يف داركلأا -نایدلاوب كاشرأ 20
 ةیسابعلا ةفلاخلا يف ةیدركلا لئابقلل يبرعلا لصلأا ةیرظن ةرقف نمض اھدعب امو 83ص -)نایشیشك ردنسكلا
 )ناتسدرك میلقا ،لیبرأ( سارأ راد -)توریب( يبارافلا راد -2013 ىلولأا ةعبطلا -)اھتغایص عفاودو
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 رِئاشعلا كلت امّیس لا ،يّبرعلا ىلإِ يّدركلا اھبسن رِییغت للاخ نمً اعقاو ھتمجرت يتلا ةِّیدركلا رِئاشعلا
 عزّوتیو ،لصلأا ةِّیدركلا رِئاشعلا ضعبل ةّیبرعلا بُاسنلأا مَویلا هدكّؤت ام وھو ،ةِّیبرعلا رِئاشعلاب ةِكّتحملا
 .لامشلا ىلإً اّیفارغج تھجّوت امّلك ةبسنلا هذھ صّلقتو، ُّيبرعلاُ دوجولا ثُیح ناتسدرك يبونج يف اھمُظعم
 اھتزواجت لب ،ملاسلإاب نیدت يتلا رِئاشعلا كلت ىلع ةّیبرعلا ىلإ ةّیدركلا نم بسنلا يف لُوّحتلا رِصتقی مل
 يّدركلا طسولا يف اھدقتعمُ ىلع ةِّیعرشلا لادسإ نمٍ عونك برعلاب اھَبسن تطبر يتلا ةِّیدیزیلا رئاشعلا ىلإ
 ىدلِ يّقرعلا لِوّحتلا ةّیلمع ترّمتسا .مكحلا ىلع رطیسملاِ يّبرعلا طسولا يفو ،ةّینیدً ةّیلقأ نولكّشی مھنوك،
 ىلإ وحنی أدب ھنم ءٍزج يف لَوّحتلا اذھ نّأ لاّإ ،ةٍّیخیرات لَحارم ربع ةِّیبرعلا ىلإ ملاسلإاب نیدقتعمُلا دركلا
 كئلوأ امّیس لا، ءِارملأاو تاوشابلا ةقبط ىدل تزربو ،نیرشعلا نرقلا تایادب عم يّلج لٍكشبو كیرتتلا
 طِوقسو ةِّیروھمجلا ءوشن عم ةِّیكرتلا ةِّیموقللً ابارّع مھضُعب حبصیل ،ةِّیكرتلا سرادملا يف اوجرّخت نیذلا
 سرامت ةٍّیموق سٍسأ ىلع ةِمئاقلا لِودلا ةرئاد نع ھُلصف نكمی لا لوّحتلا يف قُایسلا اذھ ،ةِّینامثعلا ةِفلاخلا

 رِئاشعلا ضعب ىدل صِقنلا ةدقعب روعشلا  نع ھلصف نكمی لا امك ،دِركلا قّحب بِیرعتلاو كیرتتلا  ةسایس
 دوجو مدع نع كیھان ،رخلآا راكنإو ءاردزا ىلع مٍئاق طٍسو نمضِ يّدركلا اھبسن نم ةِّیدركلا لِئاوعلاو
  .تِاّیموقلا دعُاصت لّظ يف ةِّیموقلا ةِّیوھُلا زاربإ يف ھیلإ ءاجتللاا نكمیٍ يّدركٍ يّسایس نٍایك

                                   بستنت اھنوك مغرِ يّبرعلا بسنلا ىلإ لِوّحتلا ةدعاق نم ءًانثتسا ةّیونزخلا ةلئاعلا نِكت مل

 نیدلازِّع خِیشلا نمز يفً احضاو ادب لُوّحتلا اذھ ،ةِّیدركلا21يلناربج ةلیبق نم )اكیلع( ةریشع ىلإ

 راطإ يف لاّإ لِوّحتلا اذھ مُھف نكمی لاو 23نیدلا ءِلاع خِیشلا ھیخأ ةِافو دعب ةفلاخلا مّلست يذلا 22 يّونزخلا

 نمً اّیویحً انازّخ لاكّش  دقو ،ىرخأ ةٍھج نمِ يّكرتلاو ،ةٍھج نمِ يّبرعلا طیحملا عم جِامدنلااو حِاتفنلاا
 ھیف أدب تٍقو  عم اذھ نمازتو ،رَبكأ لٍوبقو ةٍّیسدق نمِ يّمشاھلا بسنلل لُوّحتلا اذھ ھیفضی ام عم نیدیرملا
ً ازاوج لكّشیَ دیدجلا بَسنلا لعج اموھو ،ایكرت يف نیدیرملا نم ھتدعاق عیسوت يف طشنی نیدلاُّزعِ خُیشلا
ً لایوطً احدر ةرسلأا عنم دعب ھمامأ ةعرشم ةوّعدلا باوبأ تحتف يتلا ةِّیكرتلا تِاطلسلا مامأً لاوبقو ،روبعلل
 ةافو ىركذ ءایحإ عمً اعابت ترھظ يتلاِ يّونزخلا دِھعملا لبق نم ةعوبطملا تُارادصلإا تِأدب .نمزلا نم

                                                             
 ىرخأ رئاشع عبس عم ةریشعلاف سكیاس كرام بسحو ،)يكشر يلع( عرف اكیلع ةریشع ىلإ بستنت ةلئاعلا 21
 ةلیبق لكشت ةیعیش يھو يلرداش ،ناكومام ،ناكخیش ،)ينیدزع( ينیدسأ ،ينیروت ،اغآ برع ،لخوأ :يھو
 ىلإ دیزیاب ةنیدم نم ةضماغ فورظ يف ترجاھ دق ةیونزخلا ةلئاعلا ھیلإ بستنت يذلا عرفلا ناك دقو ،يلناربج
 لبج ةقطنم يف تناك ةلئاعلا نأً اقباس حیضوتلا مت دقو ،)بوقعی ریم( ىلإ ةلئاعلا بسن عجریو ،نیدباع روط
 ةریشعلا ىلع رثكأ فوقوللً اضیأ عجار – يكیلعلا دمحم رمع لاّملا .مویلا ةیكرتلا ةیروسلا دودحلل ةیذاحملا ملیإ
 راد -88-87ص -يدارم يلع لیلخ د.أ ةمجرت -ةینامثعلا ةیروطاربملإا يف ةیدركلا لئابقلا -سكیاس كرام(
  .)2007 ىلولأا ةعبطلا -)قشمد( نامزلا

 ىلع ةیعرشلا ھمولع ىقلت ،م1992-1925 ماع ةنزخ ةیرق يف دلو يونزخلا دمحأ خیشلا نب نیدلازع خیشلا 22
 ،يونزخلا دمحأ خیشلا هدلاو نم ةقیرطلا ةفلاخ اھدعب ىقلتو ،يونزخلا نیدلا ءلاعو موصعم خیشلا ھیخأ دی
 ءلاع خیشلا ھیخأ تافو دعب ةیونزخلا ةقیرطلا ةفلاخ ملتسا ،نیحانجلا يذب بّقلی ناك ،نیدلا ءلاع خیشلا ھیخأو
 نم ةبلطلا فلاأ مضی يعرش دھعم ىلإ ةیعرشلا ةسردملا لیوحت مت ھنمز يفو ،م1969 ماع يونزخلا نیدلا

 .28،29،31،61ص -يونزخلا نیدلازع خیشلا Ìاب فراعلا ةیونزخلا ةقیرطلا مامإ .ةفلتخم تایسنج
 لت يف هدلاو ةسردم يف ةیعرشلا مولعلا سرد ،م1969-1919 يونزخلا دمحأ خیشلا نب نیدلاءلاع خیشلا 23
 ةافو دعب ةقیرطلا ةفلاخ ملتسا دقو ،)هدلاو( يونزخلا دمحأ خیشلا نم ةیدنبشقنلا ةقیرطلا ةفلاخ لانو ،فورعم
 يف ءاملعلا نمً امّھمً اددع زاجأ ،ھعروو هدھزب زّیمتو ،م1958 ماع يونزخلا موصعم خیشلا ربكلأا ھقیقش
 ةیدنبشقنلا ةقیرطلا يف رثك ءافلخ زاجأو ،نیدیرملا ددع يف ةریبك ةدایزب هرصع زّیمت ،ةیدنبشقنلا ةقیرطلا ةفلاخ
                                                                       .ةیدلاخلا
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 يف 25ةّیودھملا امّأ 24،ةّیخیرات ةٍمَّلسمُو ةٍقیقحك ةلئاعلل َّيمشاھلا بَسنلا رشنت يّونزخلا نیدلازِّعِ خِیشلا

 ةِّیدركلا ةّیدنبشقنلا طسو يفً اركّبم ترھظ دقف ِ،يّبرعلا بسنلاب امً اعون ةطبترم اھفصوبِ يّدركلا فوّصتلا
 تناك ةّیناولعلا ةّیرابیزلا ةلئاعلا نّأ مغر ِ،يّونزخلاَ دمحأ خِیشلا ةِایح للاخ تناكو ،ةِّیروسلا ةریزجلا يف
 وأ هُدیكأت نكمی لا ضٍارتفا ىلإ اندوقی كلذ لّعلو ،يّبرعلا مھبسنل مھنیب ةّیودھملا روھظل رَثكأ ةحشرم
 بسنلاب مھطابترا ءاعّدا يف ةّیونزخلل تٌاراشإ كانھ تناك لھ، نیریثكلا ةلیخم دواری  لٌاؤس وھو ،ھتابثإ
 خیرات نم ةٍددعتم لَحارم يف ترھظو ،ةلادعلاو صلاخللً ازمر ةّیودھملا تِلكّش ؟لا وأً اركبم يّبرعلا
 ةئفلا ىدلً اجاور ىقلت تناكو ،خیشلل بِصّعتلاو ،ةِّیدرتملا ةّیفاقثلا ةلاحلاب تطبتراو ،ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا
 لبق نم اھیلعُ ةرطیسلا نكمی لا دیرملا ىدل وِّلغلا نم ةٍجرد ىلإ ةلاحلا لصت نأ نكمیو ً،ارقفوً اسؤب رِثكلأا

 لا ملاسلإا نّأ ءوض يف مھخویش ىلإ نورظنی راصنلأا أدب ":رملأل يجولمد ریشی ،ھسِفن ةِقیرطلا  خِیش
 عم ،مھتلزع ىلإ ةفاضلإاب دِیدشلا مھلھج ىلإ ىزعُی ةِدسافلا تادقتعملا كلت يف ُّيساسلأا بُبسلاو كلذب حمسی
 مٌلع ةِقیرطلا خیاشمل نكی مل )522 :؟ ،ةیموقلا ةكرحلا( مھخویشل ھلَ دودح لا صٍلاخإ نم كلذ قفار ام
 اھرَییغت كلمی نكی مل ةٍنّیعم تٍلااح يفو ،مھدادعأ دایدزا عم نودیرملا اھیف عقی يتلا تاحطشلا نم رٍیثكب
 هذھ جَراخ ھیدیرم لبق نم رظتنملا يدھملابِ يّونزخلاَ دمحأ خِیشلا مُسْو نكی ملو ،اھیلع ھعلاطّا دعب
 طٍسو يف خیشلا میظعت يف وِّلغلا ةلاح نّأ ودبی نْكل ،ىرخأ ةٍیحان نم ةِموھفملا رِیغ ةِبعصلا ةِلداعملا
 وأ ةٍركفِ يّأ لُوبق ھللاخ نم نكمی لا دیرملا ىدلً اّیلاثمً اروّصت ھیطعت لُھجلاو رُقفلا ھیلع بلغیٍ يّعامتجا
 عاضولأا نم صلاخلا مدعو ،ھتناكم نمً اصاقتناو خیشللً اسیندت ربتعی كلذ نّلأ؛ اھیھنت نأ عیطتست ةٍلوقم
 ررّبی نأ لواحیس انھ دیرملاف !ھسُفن خُیشلا وھ ةركفلل فُلاخملا ناك ول ىّتح ،عُمتجملا اھیناعی يتلا ةِبعصلا
 خیشلا نمٍ عضُاوت ىوس ودعت لا رییغتلا يف ھتلواحم نُوك ،ھنھذ يف ھل اھمسر يتلا ةلاھلل ھخِیش ةفلاخم
 نیدیرملا مامأ خِیاشملا لبق نم ةرّمتسملا ةغلابملا روّصتلا اذھ دعاسو ،كلذ رَیغ ھنوك مغر ھسفنل مٍاھتاو
 ھنبا نیدلازِّعِ خِیشلا ةفلاخل ھتزاجإ يف يّونزخلاُ دمحأ خُیشلا ھبتك ام ةلكاش ىلع مھسِفنأ رِیغصتو رِیقحت يف
 ةقیرطلا يف ھیدیرم ضعب ةفلاخب ھتّیصو يف نیدلا ءُلاع خُیشلا ھبتك امو، )دمحأ ةرضح ھكراد بیلك(
 نیدلا ءُلاع رُیقفلا لُیلذلا ،ةِّیدمحلأا ةِسردملا مُداخو ةِّیئایضلا ةِبتعلا مُیتیو ةیئادیسلا ةِّدسلا بُیلك يننإف(
 ذخأی نأ نكمیو ةقیرطلا يفً ارّمتسم لازام جُھنملا اذھ ،)38-34 :2004 ،يونزخلا نیدلازع( ...رُیقحلا
ِ يّقیقحلا ریصقتلاب هرِوعشو ،ھعضُاوتلً انایب سیلو ھتلزنم عفرل ةٍسایسَ درّجم خِیشلا مُلاك ھیف حبصیً اطمن
ً ابلاغ ذخأت ةّیداعلا ھصُصقو ،نیدیرملا ىدلً امّھمً ازّیح ذخأی خِیاشملا تامارك نع ثَیدحلا نّإ .دیرملا مامأ
 خِیاشملا تافّلؤم مظعم يف تاماركلل زٍّیح صُیصختو ،مّاوعلا نم ءُاطسبلا ھكردُی لا ىًوتسموً اّیزاجعإً ادعُب
َ دیرملا عفدت يتلا لماوعلا كُاردإ نكمی ھیلعو ،دیرملا ىدل خیشلل ةّیسدقلا ةروصلا كلت رَخآب وأ لٍكشب عرزی
 اذھ ً:ابطاخم نیعیشملا مامأ نیدلا ءُلاع خُیشلا ھُنبا فقوِ يّونزخلاَ دمحأ خِیشلا ةافو عم .ةریثكً انایحأ وّلغلل
 يدھملا سیل ھّنأب نلآا نوقدصت لھف !تام دق رظتنملا يّدھملا ھنإ :ھنع نولوقت متنك يذلا يدلاو وھ

 ىلعٌ ةرداق اھَدحو هدلاو ةِافو ةثداح نّأ كردأ نیدلا ءَلاع خَیشلا نّأكو ؟26ھل نوجوّرت متنك امك رَظتنملا

 ،اھنم صُّلختلا وأ اھُّلح لھسلا نم نْكی ملٌ ةلكشم يھتنتل ،نیدیرملا ىدل ةِدوجوملا ةِئطاخلا ةِركفلا رییغت
ً لااكشأ ذخأتل، نیدیرملا ىدل ةٍتوافتم بٍسنب تناك نْإو ةِقیرطلا خِیاشم سِیدقت ةلاح ترّمتسا كلذ مغرو
 ھیلإ يعسلاو ،ھسلجم يف فرطلا ضّغو ً،افقاو ءُاقبلاو سٌلاج وھو خِیشلا ةرضح يف فوقولا نم ىرخأ

                                                             
 ماع عبط -14ص -يونزخلا يعرشلا دھعملا ترادصأ -يونزخلا نیدلازع خیشلا لیحرل ةعباسلا ىركذلا   24

 -يونزخلا يعرشلا دھعملا ترادصأ -يونزخلا نیدلازع خیشلا لیحرل ةنماثلا ةیونسلا ىركذلا .م1999
  .م2000 ماع عبط -23ص

 كَلِذُ Ôَّ لََّوطل مٌوی َّلاإ اینُّدلا نَم قَبی مل ول( فیرشلا ثیدحلا يف هركذ درو يذلاو رظتنملا يدھملا ىلإ ةبسن 25
 اطًسقِ ضَرلأاُ لأمی يبأ مُسا ھِیبأ مُساو ، يمساُ ھمُسا ئُطاوی - يتیب لِھَْأ نم وأ - يِّنم لاًجر ھِیف ثَعبَی ىَّتح مَویلا
 لِھَْأ نم لٌجر بَرعلا كَلِمی ىَّتح اینُّدلا - يضقنَت لا وأ - بُھذت لا ظٍفل يفو . ارًوجَو امًلظُ تئلم امك ، لاًدعو
 ،حیحص نسح : ثدحملا مكح ةصلاخ 4282 :مقرلا وأ ةحفصلا ،دواد يبأ حیحص .)يمساُ ھمُسا ئُطاوی ، يتیب
 ً.ارصتخم )2231( يذمرتلاو ،ھل ظفللاو )4282( دواد وبأ ھجرخأ

 .يكیلعلا دمحم رمع لاّملا هدلاو ربق ىلع نیدلا ءلاع خیشلا ةصق يل دروأ 26
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 قفارً اّیبلسً اكولس تلكّش ةلاحلا هذھ ،داشرلإاو ظعولا يف خیشلاب ملاكلا طبرو ،هدی لیبقتل بكَُّرلا ىلع
 .ةِّیروسلا ةِریزجلا يف دِركلا خِیاشملا ضَعب

 

 نیّیدنبشقنلا دِركلاِ خیاشم ىدل دُاشرلإاو دُھزلا
 ایروس يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا ةلاحلا يف لوّحتی مل ایندلا نع دِھزلاو سفنلا ةِیكزتل ةقیرط ھفصوب فُوّصتلا
 ءاملع رُیدقت اھحنم ام وھو ،ةِّیلوقلا وأ ةِّیكلسملا ةِبارغلا ىلإ فِولأملا اھئاضف نم اھجرخُت ةٍّیفسلف ةٍلاح ىلإ

 دِعبأ نمّ دعُت" اھّنأب ةقیرطلا فصو يذلا يّطوبلا ناضمر دیعس دمحم روتكدلا لاثمأٍ عیفر ىًوتسم ىلع
 خِیاشم لبق نم سِرَاممُلا دِھزلا ةلاح .ةّنسلاو باتكلابً ادُّیقت اھّدشأ نموِ عَدبِلا نع قٍّحب ةِّیفوصلا قِرطلا
 خِیشلا صِخش لوح ھُتكایح مّتً اجیسن نیدیرملا نم رٍیثك ىدل - اھتطاسب مغر – تدّلو  ةقیرطلا يف دِركلا
 ةِقبط ىدل ملعلا خُوسرو ،دھزلا ةلاح تدعاسو ،سوسحمللً انایحأ زِواجتملا لِایخلاو ةِسادقلا ناولأبً اعبشم
 ىّتحو نیرشعلا نِرقلا ةیادب عم ةِّیروسلا ةریزجلا يف رٍیبك لٍكشب ةقیرطلا راشتنا يف لِئاولأا خِیاشملا
 اومزلأ يتلا ةدھاجملا ىدم ةِفلاخلا لین يف ةِقیرطلا خِیاشم كِلسم للاخ نم رھظی ثیح ،تانیتسلا رخاوأ
 نیدلا ءِایض خِیشلا دی ىلع ةیكزتلا سرامیً اماع رَشع ةسمخ رّمتسا يّونزخلاُ دمحأ خُیشلاف ،اھب مھسَفنأ
 تناك نیشرونو ةنزخ ةیرق نیب ٌ ةلیوطٌ ةفاسم ،نیدیرملا ةیبرتب ھل نذُأ ىّتح نیشرون ةیرق يف يّنیشرونلا
 مُیھاربإ خُیشلا ناك فورعم لت ةیرق نم بیرقلا بناجلا ىلعو ،ةٍریثك تٍارّم يف مادقلأا ىلعً اریس عطَقُت

 يروزرھشلا دلاخ انلاوم ةِداجّسو ةِوسنلقو ةِحبسمو ةّبج ىلع لوصحلا فَرش تلان يتلا ةِلئاعلا لُیلس يّقح

  ةلحرملا هذھ زّیم امو ، 28يّترصابلاِ عرفلا قیرط نع ةِقیرطلا ةفلاخ ىلإ لصو دق 27اھب ظافتحلاا مّث

 امّم كِولسلا ملع بناج ىلإِ يّعرشلا ملعلل اھخیاشم لُین وھٍ يّلج لكشب تِانیتسلا ةیاھن ىّتحو اھریغ نع
 ىوتسم ىلع ىّتح لب ، بسحف ةیروسلا ةریزجلا يف سیل ةِّیوعدلا ةحاسلا ىلعً ازّیممً اروضح مھبسكأ

 يف رخآً لاماع ةِریزجلا درك نیبُ داشرلإا لَكّش لِماوعلا هذھ بناج ىلإو ،قَشمد ءِاملع نیب  ةصّاخو ایروس
 لِكاشملا لّحل ءاضقلل سَلاجم اوّلح امنیأ خُیاشملا لكّش ثیح ،سانلا نیب اھرِاشتناو ةِقیرطلا ةّیرارمتسا
ً لاضف )148 :؟ ،يّقح ناندع( عمتجملا اھنم ولخی لا يتلا تافلاخلاو لِتقلا مِئارجك رِئاشعلا نیب أشنت يتلا

 ددع ةِبیھب ةطاحمُ اھمُظعم تناك ىرقلا ىلإ دِاشرلإا تُلاحرو ،سانلا لبق نم ةِبوتلا دِیدجتو ظعاوملا نع
 اھیف لوجتیً اماّیأ تُلاحرلا رّمتستو ً،انایحأ تِائملا مھدادعأ زواجتت نیذلا ءلاؤھ ،خیشلل نیقفارملا نیدیرملا
 لَماوع ةجیتن نیرشعلا نرقلا نم تانیعبسلا دعبُ داشرلإا عجارت .نیترّم وأ ةرّم مٍاع لّك ىرقلا خُیشلا

 ةیلمع فُقوت  ناكو ،عمتجملا يف ةِقیرطلاِ خیاشم رودلً اعجُارت لّثمی هرھوج يف عُجُارتلا اذھ ناكو ،ةٍدیدع
  .كلذ لیبس يفً ادھج رخّدت مل يتلا ةِّیسایسلا تِاطلسلا عُنم اھُّمھأ ةٍدیدع لَماوع ةجیتن دِاشرلإا

  

 ً اّیملع1960 ماع دعب ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا تُلاوّحت
 ىلع تأرط ةٍمّھم تٍلاُّوحت رِوھظ عم تأدب دق نیرشعلا نرقلا نم تانیسمخلا ةیاھن تلت يتلاُ ةرتفلا تِناك
 ترّمتسا يتلا ةّیدركلا سُرادملاف ِ،يّسایسلاوِ يّمیلعتلا دیعصلا ىلع ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدلاخلا ةِّیدنبشقنلا

 مّھأ ىدحإف ،صّلقتت تأدبِ يّفرعملاو ،يّملعلا لیصحتلا نم لٍاع ىًوتسم ىلع ةبلط جرّخُت ةلیوطً ادوقع

                                                             
 .طوطخم -92ص -ةیرابیزلا ةسلسلا يف ةیكسملا رابخلأاو ةیردلا لاوحلأا -يرابیزلا قیفش دمحم خیشلا 27
 لابج يف عقت ةیرق ،ءات اھدعب ةحوتفم ءارو ةنكاس ةلمھم نیسو فلأ اھدعب ءابب )ترساب( ترصاب ةیرق 28
 ىلإً لاامشو راجنس لبج ىلإً ابونج اھخیاشم داشرا ةقطنم دتمتو ةیوشریدلاو نایلع جاحلا يتریشع نیب ناطوب
 ھط دیسلا خیشلل ةدئاعلا ىونین نیبو اھنیب ةلجد لصفی ،لصوملا ةنیدم نم يبرغلا مسقلاً اقرشو ،)ناو( ةنیدم
 ةیمھأ عجاریو ،11ص -ةینجلا فوطقلا ناطوب ةریزج يف ةیدنبشقنلا ةقیرطلا ءافلخ زكرم تلكش دقو ،يرھنلا

 .92ص -ةیردلا لاوحلأا باتك ىلإً اضیأ اھیف ةقیرطلا ةلسلس
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 خِیشلا دھع يفو ،ةّیونزخلا يھو ،ةّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدلاخلا ةِّیدنبشقنلا ةقیرطلا يف ةِّیخیشملا تِلائاعلا
ُ دھعملا" ىمّسم تحت ٍ يّعرش دٍھعم لَوّأ تسسّأو ،میلعتلا يف ةمیدقلا ةسردملا تِغلأ يّونزخلا نیدلازِّعِ
 اھترورضو اھتیمّھأ مغرُ ةوطخلا هذھ ،)58 :؟ ،ةیونزخلا ةیدنبشقنلا ةقیرطلا(  "ةّیعرشلا مولعلل ُّيونزخلا
 :يف تلّثمتٌ ةّیبلس جُئاتن اھل ناك ،ةّیلحرملا

 ددع دِایدزا و ،ةِمیدقلا ةِّیدركلا ساردملا يف سَّردُت تناك يتلا جھانملاب ةنراقم ةِّیمیلعتلا جِھانملا فِعض 
 خِیشلا رارغ ىلع ،)2017 ،ریكناج ملاسإ( ً ایلاعً امیلعت ةِّیمیلعتلا بِخنلا ددع يف رٍیبك شٍامكنا عم ةبلطلا
 لاّملاو ،ولاب دمحأ لاّملاو ،يّزرغلا دیشر لاّم اللهدبع لاّملاو ،يكنفز دمحأ لاّملاو ،يّردیحلا نیمأ دمحم
 مھتافّلؤم يف يّبدلأاو يّفرعملا ءارثلاب اوزّیمت نیذلا ءلاؤھ، مھریغو  يّناویدلا نیمأ دمحمو ،ينیمطرقلا
 . ةِّیبرعلاو ةِّیدركلاب

 ةضاعتسلاا مّتو ،میلعتلا يف ةِّیدركلا تافَّلؤملاُ داعبإ ھنع جتن ،سیردتلا يفِ يّدركلا رِاطلإا نع جِورخلا
 نیقطانلا باسح ىلع ةیبرعلا ةغللاب نیقطانلا ةبلطلا ةبلغ يفً اببس تناك يتلا ةِّیبرعلا تافَّلؤملاب اھنع
 ةٍسردم لِوّأ ءُاشنإ مّت ثُیح ،ةِّیونزخلا ةلئاعلا ىدلً اركّبم أدب دقِ يّمیلعتلا لاجملا يف لُُّوحتلا ناك  .ةّیدركلاب
 موصعم دمحم خیشلا دی ىلع )158 :2012 ،ش هر ينوك( م1956 ماع يلشماقلا يف ةٍصّاخ ةٍّیماظن

 اھعم ءُانغتسلاا َّمتی مل نْكل ،ةِّیروسلا ةریزجلا ىوتسم ىلع ىلولأا ةصّاخلا ةسردملا نَوكتل ،29يّونزخلا

 ساردملاو لافطلأا ضایر ءانب يف عسّوتلا مغرِ يّدركلا جِھنملا قفو مّلعت تناك يتلا ةسردملا نع
 يف رٍخأتم تٍقو ىّتحً ةرّمتسم ةِّیرابیزلا ةِّیناولعلا ةِلئاعلا ةخیشم تناك بیرقلا فرطلا ىلعو ،دھاعملاو
ً ادرط صقنی ةبلطلاُ ددع ناكو ،ةقطنملا يف ةٍسردم رَخآ مھُتسردم نوكتل؛ میلعتلا يف ةِمیدقلا ةِقیرطلا عابّتا
 يّوشریدلا يرون دَّمحمُ خِیشلا ملاتسا عم .ةِّیروسلا ةریزجلا يف اھؤاشنإ مّت يتلا ةّیماظنلا سرادملا ةرثك عم

 لَوّأ ھجیرخت عمو، مِیدقلا يّدركلا جِھنملا قفو سیردتلا ىلإ ىعس ،ةِّیملعلا ةِزاجلإاو ،ةِّیدنبشقنلا ةفلاخلل 30

 ،خیشلا قّحب تسروم يتلا  ةِّینملأا طِوغضلا ةجیتن سیردتلا نع ةسردملا تِفّقوت دركلا ءاھقفلا نم ةٍعفد
 يفٌ ةدیدع لُماوع تبعل .اھدعب سیردتلا نع عنتما ھّنأ لاّإ ُ،دعب امیف يّنملأا عنملا اذھ ىلع بِّلغتلا مغرو
 روھظ قلاطلإا ىلع اھزربأ ناك )يزیر يبیتك( میلعتلا يفِ يّدركلا جِھنملا تِاذ سِرادملا ءافتخاو صّلقت
 اھلانی يتلا تازایتملاابً اعمط ملعلا ةبلطلً ةھجو تلكّش يتلا كلت ، اھددع يمانتو ةِّیماظنلا سرادملا
 سرادملا ددع لُمجم ناك م1944 ماع يفف ،دركلا خیاشملل ةّیدیلقتلا ساردملابً ةنراقم اھیف نوجرّختملا

ُ ددع لصو م1952 ماع يفو ً،ابلاط ) 6570( مّضت ةسردم )71( ةِّیفئاطلاوِ ةّیماظنلا اھعِاونأ فلاتخا ىلع
 :2013 ،توراب لامج دمحم(ً اذیملت )18296( تمّض ةسردم ) 270( ىلإ اھدحو ةِّیئادتبلاا سرادملا

 ُّيأ ھلباقی مل ةِّیروسلا ةریزجلا يف يّنیدملا رُوّطتلاو ،ساردملا ءانب يف ةعراستملا ةریسملا هذھ ،)771

                                                             
 دعب ةقیرطلا يف ھتفیلخو يونزخلا دمحأ خیشلا دلاوأ ربكأ ،)1958-1915( يونزخلا موصعم دمحم خیشلا 29
 يف ھتأرجو ھعروب فصتا ،ةیدلاخلا ةیدنبشقنلا ةقیرطلا يف ةفلاخلا هدی ىلع لانو ،هدلاو دی ىلع ملعت ،ھتافو
 ةنیدم يف يھلاملا رود نم ریثكلا قلاغأ مت هدوھجبو ،هدی ىلع ىرخلأا تانایدلا عابتا نم ریثكلا ملسأ ،قحلا
 ءانبب هدھع زیمت ،ریتاخملاو تاوغلأا ىلعً ادیدش ناك )باطخلا نب رمعب( بقلی ناك ،ةكسحلاو يلشماقلا
 ماع يملاسلإا نیدلا راصنأو ءاملعلا ةطبار ةیعمج خیشلا سسأ ،ةیعرشلا دھاعملاو لافطلأا ضایرو سرادملا

 ةفرعملاو ملعلا رشنب كلذو اھتامھم يف ةیعمجلا تعسوتو ،ءابطخلاو ةمئلأاو ءاملعلا قوقح نع عفادتل 1954
 .)2017 ،وكناج نیدلا ءلاع( .ةیریشبتلا تلامحلا ھجو يف فوقولاو ةیعرشلا = اھسرادمب

 ناطوب ةریزج نم ةلئاعلا ةرجھ ءانثأ لصوملا يف دلو )2005-1928( يوشریدلا يناثلا يرون دمحم خیشلا 30
 ةسردم اھیف سساو ً،ابونج ةلیلق تارتم ولیك  طفنلل ةیروسلا ةكرشلا نع دعبت يتلا ةجرم ةیرق يف رقتسا مث
 دیشر دمحم خیشلا هدلاو دی ىلع ةیدلاخلا ةیدنبشقنلا ةقیرطلا يف ةفلاخلا لان ،ةیعرشلا مولعلا ةبلطلا میلعتل
 لانو ،ةریزجلا خیاشمو ءاھقف دی ىلع سرد ،يقح میھاربإ خیشلا نب ناولع خیشلا نمً اضیأ اھلانو ،يوشریدلا
 -ةینجلا فوطقلا .ً اطوطخم اھضعب لازامو اھضعب عبط ةدیدع تافلؤم ھل ،م1955 ماع ةیملعلا ةزاجلإا

 .اھدعب امو148ص
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 يف 31يّقح میھاربإ نُاندع خُیشلا اھسسّأ يتلا ةّیعرشلا ةسردملا ىوس ،خیاشملا لبق نمٍ يّقیقحٍ عورشم

 مل عَورشملا اذھ نّكلو ،يونزخلا موصعم خِیشلا نمز يفٍ يّقیقحٍ يّوضھنٍ عورشم نم ناك امو ،يلشماقلا
َ ددع  نّأ مغر ةّیحطسو ةشّھ ةّیمیلعت ةّیلكیھ ةقیقحلا يف جتنأ  امّم اھتاذ ةّیوسلا ىلع ھفلاسأ نمز يف َّرمتسی
 يف ةعبتملاُ ةسایسلاو ثِعبلا بِزح لُوصو بعل دقو ،ةقباسلا دوھعلا عم ةنراقم رثكأ دادزا دق ناك ةبلطلا
 نَملأا دّدھیً ارطخ ةِّیدنبشقنلا ةِقیرطلا خیاشم يف دجو ماظنلا نوك ً،امّھمً ارود يّنیدلا میلعتلا فاعضإ
 يف اھرِود صِیلقتو ةِحیرشلا هذھ فاعضإ يف ىناوتی لا ھلعج يذلا رُملأا ،ایروس يف َّيبرعلا َّيموقلا
 ةٍیئان ةٍقطنم ىلإ ةِّیونزخلا ةِلئاعلا داعبإب حرتقت تناك ةِّینملأا تایصوتلا ضَعب نّأ ىّتح ِ،يّدركلا عمتجملا

 .)66 :؟ ،للاھ بلط دمحم( رثأ اھل ىقبی لا ىّتح

 

 نیرشعلا نرقلا نم تانیتسلا ةیادب ةریزجلا يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلل ُّيسایسلا رُودلا
 سِرادم ىدل نیرشعلا نرقلا نم تانیتسلا يف اوجرّخت دق دِركلا يللاملاو ءاملعلا نمٌ ةعساوٌ ةدعاق تناك
  عم دادزی ناكً اّیموقً اروعش  مھعم اولمح ءلاؤھ ،ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدنبشقنلا خِیاشم

 يف ةریرم ةّیلاضن ةبرجت تضاخ رٍسأ نم ردحنی ناك ءلاؤھ ضُعبو ،ةقطنملا يف ثدحت يتلا تاریغتملا
 مٍّھم ءٍزج يف نٍیعم نولب غبطصا يّموقلا روعشلا اذھو ،ناتسدرك نم ءازجأ يف ةِّیدركلا قِوقحلا لِین لیبس
 لَكش ذخأتل ً،ادیدحت )21 :؟ ،للاھ بلط دمحم( يّنازربلا ىفطصم لاّملا صخش يف ةّینازربلا ھتلّثم ،ھنم
 دیشر دمحم اللهدبع لاّملاف ،دِركلا يللاملاو ءِاھقفلاو مِلعلا ةبلط نم ةٍعساو ةٍحیرش ىدل ةِّیموقلا ةِّیوھُلا

  ةّیملعلا ةزاجلإل ھلین دعب فورعم لت ةسردم يف نیسردملا دحأو ةّیونزخلا ةلئاعلا ةذملات دحأ 32 يزرغلا

 ؟دركلا مھ نمو: نولأسی اوناك ،درك انّنأ مھربخنف ؟متنأ نم: جّحلا يف مھنولأسی اوناك سانلا نّأ فیك" نّیبی
 لمح ھّنكل ،ةِّیروسلا ةریزجلا يف دركلا ىدلً ادئاس ناك ،ةّیوھُلا لاؤس نع باوجلا اذھ "يّنازربلا :لوقن اّنك
 لاّملا ةروث تلكّش .ھخیشو دیرملا نیب ام ةقلاع لثمی ھنأكو ،يّنیدلا طسولا يفً اسّدقمً اطبار امً اعون
 اھدّیأو ،ایروس درك ىدلِ يّموقلا روعشلا ءایحإ دیعص ىلعً امّاھً افطعنم م1961 ماع يّنازربلا ىفطصم
 مامضنلال ریثكلا ىعسو ٍ،يّنیدوٍ يّموق قٍلطنم نم ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا خِیاشم مُظعم
 يطارقمیدلا بزحلا فوفص نمض دادزی مھطاشن ناك نیذلا يللاملاو ءاھقفلا ةقبط دیعص ىلع اھیلإ
 ةرسلأا ةقلاعبً اطبترم ناك ُّيبزحلا طُاشنلا اذھو  ،م1957 ماع سسأت يذلا )ایروس -يترابلا( يّناتسدركلا
 ةجیتنو ،ةِّیبزحلا تارشنلا ةءارقلً ایرورض ةِّیبرعلا ةغللا نُاقتإ ناك  .امً اعون بزحلاب ةِّیدنبشقنلا ةّینازربلا
 بَرض ایروس يف مُكاحلا مُاظنلا لواح ،زجعلا اذھ نوّدسی ءاھقفلاو يللاملا ناك دركلا نیب نیملعتملا صقن
 اھطِبر للاخ نم ایروس درك نیب اھل نیدیؤملا نیبو اھنیب خٍرشَ داجیإو يّنازربلا ىفطصم لاّملا ةِروث
 دمحم(يّنازربلا رَیفكت اوضفر خیاشملا عَیمج نّأ لاّإ، اھدِئاق ریفكت ىلع خیاشملا رابجإ مّث نمو، ةّیعویشلاب

 نجس ىلإُ ضفرلا اذھ ىّدأ دقو ،يّقح میھاربإ خیشلا نب يكز دمحم خُیشلا مھنمو )66 :؟ ،للاھ بلط
                                                             

 رارف ءانثأ ،لصوملا ىرق نم )رھاظ وبأ لت( كتفج ةیرق يف دلو )2015-1931( يقح میھاربإ ناندع خیشلا 31
 ةیوناث ىلإ بستناو ،قشمد ىلإ لقتنا مث م1945 يف اكیفترسلا ةداھش لان ،ھناوخإ عبار وھو ،ایكرت نم ةلئاعلا
 ،ينادیملا ةكنبح نسح خیشلا اھیلع فرشی ناك يتلاو يملاسلإا ھیجوتلا دھعم ىلإ لقتنا مث ةیعرشلا ءارغلا
 رھزلأا يف نوناقلاو ةعیرشلا ةیلك يف سردیل رصم ىلإ لقتنا م1959 ماع يفو ،م1958 ةنس دھعملا نم جرخت
 تافلؤم ھل ،سیردتلا لاجم يف لمعیل ایروس ىلإ داع مث ةیدوعسلا ىلإ رفاسوم1965 اھنم جرختو ،فیرشلا

 .)214-213 :؟ ،يّقح ناندع( .فوصتلاو ضورعلاو ثیدحلا يف ةدیدع
 ةیدركلاب ةدیدع تافلؤم ھل ةینیدو ةینطو ةیصخش 2010-1921 )ينازرغلا( ينازرخلا دیشر لام اللهدبع لام 32
 ریثكل ھتزاجإو ھملعب زّیمت ،اھیف يضاق لمعو ينازربلا ىفطصم لاملا اھداق يتلا لولیأ ةروثب قحتلا ،ةیبرعلاو
 -وكناج نیدلا ءلاع.ةیللاھلا يح يف نفد ،ةیدركلاب ھتبطخ ببسب تارم ةدع يف ةباطخلا نم عنم ،ءاھقفلا نم
 ةیروس يف ةیملاسلإا تاساردلاو ةیحورلا ةایحلا يف دركلا ماھسإ
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 م1958 ماع يف .امھریغو يوشریدلا يرون دمحم خیشلاو يّونزخلا نیدلا زِّعِ خیشلا لاثمأ مھنم دیدعلا
 ةعاذإ يف ةِّیدركلا ةغللاب ةعاس تحنم دقِ يّقارعلا مِاظنلا نیبو اھنیب تٍافلاخ رَثإ ةیرصملا ةموكحلا تناك

 رَصم يف ھتماقإ نمً ادیفتسم ،اھیف نیلماعلا نم يّقح میھاربإ خیشلا نُاندع خُیشلا ناكو ،ةرھاقلا تِوص
 ،خِیاشملا لبق نم ةِّیروسلا ةریزجلا يف  مُومحملا ُّيموقلا طُاشنلا اذھ ،)213 :؟ ،يّقح ناندع( ةساردلل
 لبق نم اھُعمج مّتی يتلا ةاكزلا ىّتح ،ةّیروسلا تِارابختسلاا تِقلقأ ةٍلحرم ىلإ لصو  مھیدیرمو مھئِاھقفو
 بلط دمحم طباضلا ىعدتسا امّم ،يّنازربلا ىفطصم لاّملا اھدوقی يتلا ةروثلا ىلإ اھلاسرإ مّتی خِیاشملا
 تِیصلا ةِئّیسلا ةِساردلا للاخ نم ھتایصوت يف حَرتقیو )يناثلا( يّنازربلاب َّيونزخلا خیشلا فَصی نأ للاھ
 نم دِركلا ةِّیدنبشقنلا ةِقیرطلا خِیاشم رِود ءُاھنإو مُاجحإ مّتی  نأ ةِّیروسلا ةریزجلا يف دركلا نع اھبتك يتلا

 "مظعو لحفتسا مُھرَطخ نّلأ؛ اھیف نوطشنی يتلا زكارملا نع مھدِاعبإوً اروف ةریزجلا نم مھعِلاتقا" للاخ
 بسك يف ةِّیملاسلإا ةِطبارلا رَود للاھ بلط دمحم نّیبی رَخآ بٍناج يفو ،)66 :؟ ،للاھ بلط دمحم(
 عم اھراوح ءانثأ مھضِرأو مھتّیوھُ نع عافدلل ةِعورشملا مھقوقح لِین يف دركلا بناج ىلإ برعلا فِطُاعت
 نم مھلِتق ةِّیعورشمو دِركلا ءِاھنإ ةركف  اھرودب تضفر يتلا ةطبارلا هذھ، نیملسملا نِاوخلإا تادایق دحأ

ّدر للاخ  نّأ كّش لا ،)46 :؟ ،للاھ بلط دمحم("نیملسملا ءِامد كِفسل ةجاح لا" ھّنأب للاھ ىلع ریخلأا ِ
 نیب بِراقتلا ىلإ هرودب ىّدأ ةِّیدنبشقنلا ةِقیرطلا خِیاشم دِوھج ةجیتن ةِّیروسلا ةریزجلا يف نِیدلا رِود مَظاعت
 ،للاھ بلط هدروأ ام بسحبً ارطخ لكّشیِ يّسایسلا ىوتسملا ىلع بُراقتلا اذھ ناكو بِرعلاو دِركلا
 :؟ ،يّقح ناندع( دركلاّ دض ھھُِّجوت يف ماظنلا قفاوت لا ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیملاسلإا بِازحلأا عُیمجف

 وھو ،ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِمّاعلا ةایحلا يف مِلاسلإا رِود صیلقت  ىلإً ادھاج ىعسی مّاظنلا لعج رٌمأ ،)47
 مھنیب قَرف لا ...مھل انترظن يف ةّینیدلا ةطبارلا رَبتعن لاّأ بجی" ھتسارد يف لوقلاب للاھ بُلط هدكّؤی ام
 اھنم يتلا ةحیحصلا ةرظنلا يھ كلت...ناونص ناتسدركو ناتسدوھی نّإف ةِّینیدلا ةِطبارلا مغر لیئارسإ نیبو
 ىلع اھذیفنت مّت ةطّخلا هذھ ،)02 :؟ ،يّقح ناندع( مھادلا رطخلا ةمواقمل ةِمّاعلا ةطّخلا مسر يف عرشن
 يللاملاو ءِاھقفلاو  خِیاشملا طُاشن غلب .ایروس ةمّاع ىلإ اھرُیثأتّ دتماو ،ةِّیروسلا ةریزجلا يفِ عقاولا ضرأ
ِ يّطارقمیدلا بِزحلا سِیسأت يف ةِكراشملا للاخ نم اھلبق امو تِانیتسلا ةلحرم يفُ ھجَوأ نیّیدنبشقنلا دِركلا

 خیشلاك ھفوفصل مامضنلاا وأ ،33يوك هرقلا ادیس ىسیع دمحم خیشلا لاثمأِ يّناتسدركلا )يترابلا(

 يھو ةِّیدنبشقنلا ةِّیدركلا لِئاوعلا مّھأ ىدحلإ دٍقنُ ھیجوت مّت ھّنأ لاّإ،ِ يّوشریدلا دیشر خِیشلا نِب میحرلادِبع
َ دحأ ھنوك لَاح، شیورد جاح دیمحلادبع ایروس يف يّدركلاِ يّمدقتلا بِزحلا ریتركس لبق نم ةّیونزخلا
 دِوجوّ دض دٍانعب تفقو يتلا تِاھجلا نیب نم" اھیف لوقی يتلا ھتیاور يف كلذو يترابلا بزحلا يسسّؤم
 نم انبِزح سِیسأت دیعُب اھلیكشت مّت يتلا "يّملاسلإا نیدلا ءاملع ةطبار" يھ ،)يّناتسدركلا يترابلا( انبِزح

                                                             
 ةقیرطلا ةلسلس خویش نم يوك هرقلا دومحم خیشلا هدلاو . 1924 ماع ادیس ىسیع دمحم خیشلا دلو 33
 ةظفاحم ةیسابردلا ةیحان لولیأ لت /نولیل لت ةیرق يف ھتلئاع ترقتسا  1931ماع يلاوح يفو ،ةیدنبشقنلا
 مولعلا يقلتو سفنلا ةیكزت ىلع بلاطلا اھیف يبری ناكو ،دنوكرك ةیرق يف ةیعرش ةسردم ىنب .ةكسحلا
 هذوفنو هریثأت دادزا كلذبو ،حماستلا حور رشنو ،سانلا نیب حلاصلإل اًدھاج ىعس .ةیوغللا تاساردلاو ةیعرشلا
 میقلاو ،ةیملاسلإا حورلاب نیعبشملا بلاطلا نم تاعفد جرخی نأ عاطتساو ،داركلأا نم ةریبك تاعاطق نیب
 يفو ،هرغص يف ةیدركلا ةغللاب ةباتكلاو ةءارقلا مَّلعت .كرتشملا شیاعتلاو رخلآا لبقت ىلع ةردقلاو ،ةیدركلا
 درك نسح لامو كب ناخردب تدلاج لاثمأ نم ةفلتخملا ةیدركلا ةینطولا تایصخشلاب كتحا ىلولأا ھبابش ةلحرم
 يف ضوخلل ةیروس يف دركلا ءاملعلا نم ریثك فلاخب ىسیع دمحم خیشلا ىعس دقل سنوی يلع نمحرلا دبعو
 يفو ،نوبیوخ ةیعمج ىلإ بستنا هرمع نم ةرشع ةعباسلا يفف ،يحورلا ھھجوت بناج ىلإ ،ةیسایسلا ةیلمعلا
 سیسأت لوح ثحابتلل رصم يف ةیناخردبلا ةرسلأا ءانبأب يقتلی ناك 1956 ماع رصم ىلع يثلاثلا ناودعلا ءانثأ
 ھل ناكو (يترابلا) ةیروس يف يدركلا يطارقمیدلا بزحلا سیسُأ 1957 ماع يفو ،ةیروس يف يدرك میظنت
 يفو ،ةعساو تاعاطق يف يھانتملالا هریثأتو ةریبكلا ةیداملا ھتاناكمإ رخس نیح ،ھیف ربكلأاو زرابلا رودلا
 ةیروس ىلإ دوعی نأ لبق نیتنس كانھ يقبو ،نانبل ىلإ لقتناف ،نیماع ةدمل نجسلاب ھیلع مكح 1963  ماع رخاوأ
 يفوت .ةیحورلاو ةیملعلا يحاونلا ىلع هدھج زكرتو ،يسایسلا ھطاشن عطقنا مث نمو .ماعلا وفعلا رودص رثإ يف
 خیشلا هدلاو راوجب نفدو ،اًبیرقت ةنس ةدمل شارفلا ھمزلأ ضرم رثإ ةكسحلا ةنیدم يف 2001 ویام /رایأ 31 يف
 تاساردلاو ةیحورلا ةایحلا يف دركلا ماھسإ .قشمد ةنیدم يف دلاخ خیشلا انلاوم ةربقم يف يوك هرقلا دومحم
 .)148 :2017 ،فاصّح دمحم( .ةیروس يف ةیملاسلإا



 ةّیروسلا ةریزجلا يف ةیدروكلا ةّیدنبشقنلا
 

The Journal of Mesopotamian Studies 
Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies 

Vol. 5/1 Winter 2020 

156 

 انبزحَ ةاداعم  ةِطبارلا هذھ لیكشت نم فُدھلا ناكو ِ،يّونزخلاَ دمحأ خِیشلا نِیدلازِّعِ خِیشلا مِوحرملا لبق
 انَبزح اوبراحو ةِطبارلا هذھ ىلإ نیدلا لِاجرو خویشلاو يللاملا نم رٌیبكٌ ددع مّضنا دقو ٍ،يّساسأ لٍكشب
 نع ةطبارلا تِراوتو لشفلاب اھُدوھج تءاب ىّتح لٌیوط تٌقو ضِمی ملو ...مھیدل ةِرفوتملا تِاناكملإا عیمجب
 يضاغتلا نكمی ناك ةیاورلا هذھ ،)248 :2017 ،فاصح دمحم( ركَذُی رٌثأ اھل قَبی ملوً اّیئاھن حرسملا

 يف توراب لامجو ،فاصح دمحم لیعامسإ روتكدلا لاثمأ اھل نیزرابلا نیثحابلا ضعب سَابتقا نّكلو ،اھنع
 اھدنع فَوقولا ينمزلأِ يّناتسدركلا يّطارقمیدلا يترابلا بزحلل ةِیداعملا فارطلأل مھدِاھشتسا ضِرعم
 ةیعمج" يھ اھنع ثّدحتی يتلا ةطبارلاف ،شیورد جاح دِیمحلاُدبع اھیف عقو يتلا تِاطلاغملا نَایبوً لایلق
 اھسسّأ ةیعمجلاو ،شیورد جاح دیمحلاُدبع اھمَسا دروأ امك سیلو "يّملاسلإا نیدلا رِاصنأو ءِاملعلا ةطبار
 ةّیدنبشقنلا ةِقیرطلا ةفلاخ مَّلست يذلا يّونزخلا نیدلازّعِ خیشلا سیلو ،يّونزخلا دمحأ خیشلا مُوصعم خُیشلا

 ماع تسسّأت دق ةیعمجلا تِناكو ً،اماع رَشع ينثاب يّطارقمیدلا بِزحلا سِیسأت دعب يأ ،م1969 ماع
 دعب تسسّأت اھّنأب دیمحلاُدبع دروأ امك سیلو، تاونس ثلاثبِ يّطارقمیدلا بِزحلا سِیسأت لبق يأ ،م5419

 يف ةیعمجلا تِعسّوتو ،ءِابطخلاو ةِمئلأاو ءِاملعلا قِوقح نع عَافدلا اھُفدھ ناك ةطبارلاو ،بِزحلا ءِوشن
 نم ةِّیریشبتلا تِلامحلا ھِجو يف فِوقولاو ةِّیعرشلا اھسرادم يف  ةِفرعملاو مِلعلا رشنب كلذو، اھتامّھم
                                                                           .ةِّیملعلاو ةِّیبدلأاو ةِّیعرشلا اھعورفب ةِّیوناثلاو ةِّیدادعلإا سِرادملا ءِاشنإو لِافطلأا ضِایر ءِاشنإ للاخ
 ملو ،مھتماركب ساسملا نود نم ةیاعرلا اھیف نوَّقلتی ،ىماتیلاو ةِزجعلا ءاویلإ ارًوُد ةّیعمجَلا هذھ تماقأ دقل
 رٍمأب اھقلاغإ مّت نْكل ،بزحلا ىلع ءاضقلا يف اھلشف دعب شیورد جاح دیمحلاُدبع دروأ امك ةیعمجلا ھِتنت
 ةِّیدنبشقنلا خِیاشملا رِود فِاعضإ يف ةٍجھنمم ةٍسایسك )2017 ،وكناج نیدلا ءلاع( مكاحلا ماظنلا نم رٍشابم
 ةرتف بحاص يذلا ُّيموقلا طُاشنلاو ،ةِّیدنبشقنلا خُیاشمو ءُاملع ھبعل يذلا رُودلا أدب .ةِّیروسلا ةریزجلا يف
 دمحم خِیشلا رِوھظ ىّتح تانیعستلاو تانینامثلا ةرتف يف شِامكنلااو راسحنلااب  تانیعبسلاو تانیتسلا

 ةٍرسأ نم ةِردحنملا ةِّیملاسلإا  هِوجولا زِربأك ةِّیسایسلا ةحاسلا ىلع 34يّونزخلا نیدلازِّعِ خیشلا قوشعم

 ھبشُت ةلاح ماّیلأا عم تلكّشتو ،م1979ماعِ يّنازربلا ىفطصم لاّملا ةِافو عم نَمازت رُاسحنلاا اذھ ،ةّیدنبشقن
 يف ىّدعتت ةقلاعلا هذھ نكت ملو ،ةِّیسایسلا ةِّیدركلا بِازحلأا نیبو ةِّیدنبشقنلا خِیاشم نیب ةّیسایسلا ةعیطقلا
 ةِّیونزخلاك  ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا رِسلأا ضُعب تحبصأو ،نیفرطلا نیب ةٍقَّسنم رَیغ تٍاءاقل لِاوحلأا نِسحأ
 يّونزخلا نیدلاُّزعِ خُیشلا ھب حرّص مٌلاك "ةّیسایسلا نوؤشلاب لخّدتأ لاو ةسایسلاب لغتشأ لا" رَاعش عفرت

.35 

 ةّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا ةِّیخیشملا ةِرسأ دِارفأ نیب تُافلاخلا
 مِدعو  ،ةِقیرطلاَ ةماعز مّلستملا خِیشلا دِیب اھرِمأ رِاصحناو ،ةِّیدنبشقنلا ةِقیرطلا ةِخیشم ثِیروت لّظ يف
 رِسلأا ضعبل ةِّیلاملا ةِورثلا دِایدزا عمو ،دِیدجلا خِیشلا ةّیلھأ يف تّبت  ةٍلقتسم ةٍئیھ وأ سٍلجمِ يّأ دِوجو
 خِیشلا ةِافو عم ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا خِیاشم ىدل فٍلاخ لِوّأ حُملام تأدب ،ةِیخیشملا

 فِلاخلا افرط ناكو ،داشرلإاو ةفلاخلا ِ يّونزخلا نیدلازِّعِ خِیشلا يّلوتو ،1969 ماعِ يّونزخلا نِیدلا ءِلاع
 لوح روحمتو ،نِیدلاَّزعِ خَیشلا مھَّمعو ِ،يّونزخلاَ دمحأ خیشلل رِبكلأا نِبلاا موصعم دمحم خِیشلاَ دلاوأ
 فلاخلا لصوو ،ظٍوحلم لٍكشب ىمانتت تناك يتلا ةلئاعلا ةورث يف موصعم دمحم خِیشلا دِلاوأ بیصن

                                                             
 ةیدادعلاا لانو فورعم لت ةیرق ةسردم يف ةیئادتبلاا سرد )2004-1958( يونزخلا قوشعم دمحم خیشلا 34
 قشمد يف )ةینیملأا( دھعمب قحتلا ،1977 ماع ةیوناثلا لانو 1974 ماع ةیعرشلا مولعلل يونزخلا دھعم نم
 ریتسجاملا لان ،1084 ماع اھنم جرختیل ةرونملا ةنیدملا ةعماج يف ةساردلل اھدعب لقتناو ،1978 اھنم جرختیل
 يف ھتافو دعب ءادھشلا خیشب بقل ،ناتسكاب يف ةیملاسلإا يشتارك ةعماج نم هاروتكدلا مث ،يعازولأا ةیلك نم
 وھو )دیحوتلا للاظ يف تاضمو( باتك وھو فلؤم ھل ،اھیف ةیروسلا تارباخملا ماھتا مت ةضماغ فورظ
 . تافارحنلاا ةبراحمو ةیملاسلإا ةدیقعلا لئاسم ھیف لوانت عوبطم
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 عبت مّث ،)ترضح( يّنیشرونلا نیدلا ءِایض خِیشلا لُجن مھنیب طسّوت نأ ىلإ ةّیساسحلا نم ةٍلحرم ىلإ رُئادلا
 ةِرسلأا دِارفأ نیب ثِاریملا لوح فِلاخلا ءاھتنا مغرو ،نیدلا ءلاع خیشلا دلاوأ موصعم دمحم خیشلا دلاوأ
 دمحم خِیشلا هدِلوو نیدلازِّعِ خِیشلا نیب فٌلاخ كلذ دعب بشن مّث ،ةلئاعلا تِمزلا هرَاثآ نّأ لاّإ ةِدحاولا

 امم36ًامومع ةِوعدلاو ،ةِّیعرشلا مولعللِ يّونزخلا دِھعملا جھنم ىلع انھ فُلاخلا زربو ِ،يّونزخلا قوشعم

 يلشماقلا ىلإ هدلاو ةِافو دعبَ دوعی مّث، بَلدإ ىلإ ةّیروسلا ةریزجلا نُبلاا رَجھیل ،هدلاو نیبو ھنیب ةعیطق بّبس
 خِیشلا ةِافو دعب ةِمّدقتم ةٍلحرم ىلإ  ةِّیونزخلا ةِلئاعلا لَخاد تُافلاخلاِ تلصو .هداھشتسا ىّتح اھیف َّرقتسیو،

 ةِلئاعلا ةِینب ىلعً ةروطخ رَثكلأا تِناكو ،دِاشرلإاو ةفلاخلل 37دمحم هدِلو بِیصنتوِ يّونزخلا نِیدلازِّعِ

ِيّونزخلا ينغلادِبع خِیشلا نیب تناكو ،نِیرَحِانتم نیقیرف ىلإ نیدیرملاو ةرسلأا تمسّق اھّنلأ ؛ةِّیونزخلا
38 

 يف بتك دق رُیخلأا ناك ثُیح ،نِیدلا زِّعِ خِیشلا دعب ةِّیدنبشقنلا ةِخیشملا ةِسائر ةیّقحأ ىلع دمحم ھیخأ نِباو
 خُیشلا ناك نیح يف ،)179 :؟ ،ةیونزخلا ةیدنبشقنلا( ةقیرطلا داشرلإاو ھیجوتلا يف ھل هدِلو ةفلاخ ھتّیصو
 ىصوأ دقو ِ،يّونزخلاَ دمحأ خِیشلا نَبا ھنِوك لَاح ةفلاخلا يف ھتیقحأ ىری ھیخأ لبق نمُ دَعبتسمُلا ينغلاُ دبع
 ،نیدلا ءلاع خیشلا مّث ،موصعم دمحم خیشلا :بیترتلا ىلع مھو ،هدعب نم ةفلاخلا يف ھئانبأ لسُلستب رُیخلأا
 رِثكلأا قِیرفلا فِوقو لّظ يفو ،ةّیصولا نیودت نود نم ،يّونزخلا ينغلا دبع خیشلا مّث ،نیدلا زّعِ خیشلا مّث
 خَیشلا عَیاب قٍیرف :نیقیرف ىلإ ةِلئاعلا عُابتأ اھرثإ ىلع مسقنا هدلاو نم ةٍّیصو دِوجوو ،دمحم خیشلا عمً اذوفن

 لت ةیرق ذخّتا يذلا يونزخلا دمحم خَیشلا عَیاب رخآ قٍیرفو ً ،ھلً ازكرم ةنزخ ةیرق نم ذخّتا يذلا ينغلاَدبع
 ،ملعلا ةبلطو نیدیرملا نم دِدع رَبكأ مّض يف امھنیبً اّداحً اباطقتسا اھدعب ةلئاعلاَ دھشتل ؛ھلً ازكرم فورعم
 .رخلآاو نیحلا نیب نیفرطلا نیب تٍامادصو تٍارجاشم نم رُملأا لُخی ملو

 ينغلادِبع خِیشلا ھمِّعو ،40عاطم دمحم خِیشلا ھنِباو ھتفیلخ نیب ،39دمحم خِیشلا ةافو دعب فُلاخلا رّمتسا

 ىلع عاطم دمحم خیشلا ھیخأ نباو نیدلازع خیشلا نب اللهدبع خیشلا نیب رخأ فٍلاخل ناكو ِ،يّونزخلا
 ىلإ فورعم لت نم هرثإ ىلع عاطم دمحم خُیشلا لَقتنیل رثكأ ةلئاعلا قزّمت يفً ایبلسً ارود ةِقیرطلا ةماعز

 ىلإ لقتنا مّث ،ھتوعدلً ازكرم - ةیرقلا ينعأ – نَوكتو، َّيعرشلا هَدھعم اھیف سَسّؤیو ،41نافرع لت ةیرق

 ھتِوعد زَكرم ةنزخ ةیرقً ایئاھن كرتیل ایكرت ىلإً اضیأ ينغلاُدبع خُیشلا لقتناو ً،ارخّؤم اھیف َّرقتسیل ایكرت
 ةِّیملاسلإا ةِلودلا رِصانع لبق نم مٍوجھل 2014 ماع فورعم لت ةیرق تضرّعت دقو ،ةِّیروسلا ةریزجلا يف

                                                             
 .ةیروس يف ةیملاسلإا تاساردلاو ةیحورلا ةایحلا يف دركلا ماھسإ 36
 نیدلازع خیشلا هدلاو دی ىلع ملعتو ،فورعم لت ةیرق يف دلو )2005 -1949( يونزخلا نیدلازع نب دمحم 37
 ربكأ ثدح هرصع يف ،م1992 ماع هدلاو ةافو دعب ةقیرطلا ةخیشم ملتسا ،يونزخلا يعرشلا دھعملا يفو
 رئاعش ءادلأ ھترایز ءانثأ يفوت ،نیقیرف ىلإ ةیونزخلا ةرسلأا تمسقنا اھرثأ ىلعو ةیونزخلا ةلئاعلا نیب فلاخ
 .2005 ةنس ھترسأ دارفأ ضعب عم ریس ثداح يف ةرمعلا

 ةیعرشلا مولعلا ذخأ ،م1930 ـھ1349 ةنس ةنزخ ةیرق يف دلو يونزخلا دمحأ خیشلا نبأ ينغلادبع خیشلا 38
 وھو ،يونزخلا دمحأ خیشلل عبارلا نبلأا وھ يونزخلا نیدلا ءلاع خیشلا ةفیلخ ينیمطرقلا اللهدبع خیشلا دی ىلع
 ىلع نیزاجم خیاشم دوجوو ،ةیدیلقتلا مولعلا هذخأب زیمتی ً،اّنس رغصلأاو ،هدلاو نم ھتوخلأ قیقشلا ریغ خلأا
 -نیبیصن يف بیطخو مامإ يزكریتابلا فیرش دمحم .ھیخأ نبأ عم ةفلاخ يف ھعم نوفقی ملعلا نم ةیلاع ةجرد
 .طوطخم -38ص -بیجملاو لئاسلا نیب بیبحلا ةیدھ

 نوك تءاج ھلایتغا ةیاور ىنبمو ،ھلایتغأ  ةیاور ةحصب دقتعأ لا نكلو ،ھتافو ببس يف لاوقلأا تبراضت 39
 .كلذ يفنیً انایب ردصا ھنكلو ،اھب دمحم خیشلا ماھتاو ،يونزخلا قوشعم دمحم خیشلا داھشتسا دعب تمت ةثداحلا

 ةیلك مث ،يونزخلا دھعملا يف ةیعرشلا مولعلا ملعت ،اھب ىصوأ ةیصوب هدلاو ةافو دعب ةقیرطلا ةفلاخ مّلست 40
 .نانبل يف ةوعدلا

 مضت ،2007ماع ةیعرشلا مولعلل نافرع لت دھعم خیشلا ھیف سسأ ،مك 26ـب ةكسحلا ةنیدم برغ ةیرقلا عقت 41
 .ةیعرشلا مولعلا نوسردی نیذلا ةبلطلا تائم مویلا



 ةّیروسلا ةریزجلا يف ةیدروكلا ةّیدنبشقنلا
 

The Journal of Mesopotamian Studies 
Periodical Journal for Kurdish, Arabic and Syriac Studies 

Vol. 5/1 Winter 2020 

158 

 هذھ .42اھنم مھجُارخإ َّمتی نأ لبق ،اھدِجسم ةِمرح كِاھتناو ،ةِلئاعلا خِیاشم دِقارم رُیجفت هرثإ ىلع مّتو،

 ناك ثیح ،ایكرت يف ناك ام فلاخ ىلع ،ایروس يف اھَذوفن  تفعضأ ةِلئاعلا دِارفأ نیب ةّینیبلا تُافلاخلا
 ةئم براقی ام ىلإ هدحو عاطم دمحم خِیشللُ ةعباتلا ةّیعرشلا سُرادملا تِلصو ىّتح، ظٍوحلم لٍكشب دادزی

 43.ً ابلاط نیتسلاو نیعبرلأا نیب ام ةٍسردم لِّك يف بِلاطلا دِدع طُسّوتم غلبو ،ةٍسردم

 

 ةّیروسلا ةِریزجلا يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا ةِقیرطلل نیضراعملا زُربأ
 :قٍرف ةِعبرأ ىلإ نومسقنی ھیلعو ،ةٍدحاو ةٍناخ يف ةِّیدنبشقنلا ةِقیرطلل نیضراعملا عُضو نكمی لا

 روتكدلا اھھوجو زربأ ناكو ،ةٍیئزج ةٍضراعم يف لّثمت امھدحأ ،نیھاجتا قُیرفلا اذھ  لكّش : لوّلأا قِیرفلا
 ءِاعدلا ءانثأُ دیرملا ھكلسیً اكولس ةفیرشلا ةطبارلا هرِاكنإ للاخ نم يّطوبلا ناضمر دیعس دمحم

ِ يّنیدلا طِسولا يف هذِوفنو ،ةِّیملعلا ھتناكمل يّطوبلا ناضمر دیعس دمّحم روتكدلا رُاكنإ ثدحأ دقو ،44رِكذلاو

 ةریسلا ھقف" روتكدلا بِتك عُمج مّت ثُیح ،ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِقیرطلا خِیاشم لبق نمً ةفینع لٍعفَ ةّدر
 نّأ امك ً،اعیمج اھقرحو دِھعملا ةحاس يفِ يّونزخلاِ يّعرشلا دھعملا يف سَّردُت  تناك يتلا كلت "ةّیوبنلا
 نیدلا َّزعِ دمحم خَیشلا رَطاش "دجاولا ةیغب" بِاتك عَبط ھیعس للاخو َّيوشریدلا يرون دمّحم خَیشلا
 ىلع ھمجّھت يف أٍطخ نم دیعس دمّحم روتكدلا ھیف عقو ام نایب يف ھیلإ بھذ ام ىلإ ھیأر يف يّونزخلا

 ةضراعملا ةّیصخشلاو .ھفقوم نع عجر روتكدلا نّأ ودبی لا نْكل، ھئطخ نع ھعِوجر بِوجوو ،45ةطبارلا

 طسو يف ىّبرت ھنِوك لَاح قوشعم خِیشلا ةِضراعم ةّیمھأ عبنتو ،يّونزخلا قوشعم دمّحم خَیشلا ناك ةیناثلا
 خِیاشم كَولسو جَھنم ھُتضراعم تثدحأ دقف ،ایروس يفً اراشتناوً اذوفن اھمّھأ ىلإ يمتنیو ،ةٍّیدنبشقن ةٍلئاع
 هدِلاو نِمز يف ھتضراعم ةیادب تناكو ،ةِّیونزخلا ةِّیدنبشقنلا ةِقیرطلا يدیرم فِوفص يفً اریبكً ارثأ ةِقیرطلا
 بَلدإ ىلإ ھُترجھ مّث ،هدلاول قوشعم خِیشلا لُازتعا ةِضراعملا هذھ نع مجنو ِ،يّونزخلا نیدلازِّعِ خِیشلا
 ،ةّیلج ھُتضراعم ترھظ 1992 مَاع ھتِدوع نیحو ،يلشماقلا ةنیدم ىلإَ دوعیو ، هدِلاو ةِافو ىّتح اھیف ىقبیل،
 ،اھتِلاطبمو ةّیملاسلإا ةدیقعلا لوانت بٌاتك "دیحوتلا لِلاظ يف تٌاضمو" وھو ھبتك َّمھأُ دعب امیف فّلأو
 دمحم( هدِقن ضِرِعم يف  ةّیونزخلا هركذل ناكو ،كرشلا يف مَلسملا عقوُت يتلا تِاداقتعلااو لَامعلأاو
 يدیرم طاسوأ يفً اریبكً ابضغ دّلو ام وھو ،اھتِاذ ةلئاعلا ىلإ يمتنی ھُنوك ،ةغلابً ةّیمھأ )2004 ،قوشعم
 ھِیجوت للاخ نم تِافلاخلا هذھ  تّلغتساف ،داصرملاب مھل ایروس يف ةمكاحلا ةطلسلا تناكو ،ةِّیونزخلا
 .فورعم لت يف ھیخأ يدیرم ىلإ 2005 ماعِ يّونزخلا قوشعم خِیشلا ةِیفصت ةِمھت

 ایروس يف ةّیسایسلا ةطلسلا ھتلثمو ،قلاطلإا ىلع ةیدنبشقنلا ةقیرطلا ةینب ىلع رُطخلأا وھو :يناثلا قِیرفلا
 بلط دمحم ُّينملأا طُباضلا اھعضو يتلا ةِّینملأا ةِساردلا للاخ نم ،نیرشعلا نرقلا نم تانیتسلا عم

                                                             
 ماع راذآ رھش يف )شعاد( ماشلاو قارعلا يف ةیملاسلإا ةلودلا رصانع لبق نمً اموجھ ةیرقلا تدھش 42

 ةلودلا رصانع جارخأ مت ،دجسمللً اریمدتو ،موجھلا يف ةیونزخلا ةلئاعلا خیاشم ةمئأ دقارم ریجفت مت ،م2014
 . ماعلا سفن يف ةیدركلا بعشلا ةیامح تادحو لبق نم

 .)ةیدركلاTRT( ةانق ىلع ضرعی يذلاو )ادیس( جمانرب ةعباتم للاخ نم 43
 ىلع لمكملا لماكلا خیشلاب بلقلا طبر نع ةرابع يھو ،ةیدنبشقنلا ةقیرطلا يف ةجئارلا لامعلأا نم ةطبارلا 44
 نمو ،ءاسنلل طبارم نمو ھتفرحل طبارم نمو ھلامل طبارم نمف ام ةطبار نم ولخی لا ناسنلإاو ،ةبحملا ھجو
 يف طباورلا يفن نع ةرابع لاإ تسیل ةیفوصلا حلاطصا يف ةطبارلاف ،كلذ ریغ ىلإ ھنادخأو ھباحصلأ طبارم
 10ص -دجاولا ةیغب .ھعم ھنأك لیختو خیشلا ةطبار ىلع ھعمجو ،اھنع اھفرصو بلقلا

 ثلاث للاخ نم ھتدجو نیدلازع دمحم خیشلا عم ھئاقل لیصافتو يوشریدلا يرون دمحم خیشلا نم درلا اذھ 45
 .يوشریدلا يرون دمحم خیشلل ةعوبطم تاقیرو
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 ،سیئر لِكشب ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلل َّيسایسلا رَودلا صّلقی نأ مُاظنلا عاطتسا دِقو ،للاھ
 .ِ يّعامتجلاا اھطیحم نع ةدیعب،ً اّیسایس ءَافوج ةّیدرك ةّیدنبشقن دجوأو

 بِیلعت ةِیلمعو ِ،يّدركلاِ يّموقلا يعولا زورب عم  ةضراعملا نم قُیرفلا اذھ لكّشت :ثلاثلا قِیرفلا
 ةِاناعم لھُاجت ىلإ ةِّیدنبشقنلا رِسلأا ضِعب هِاجّتاو ،ماظنلا لبق نم ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا
 نم بُضاغلا ُّيدركلا ُّيموقلا طُسولا ھّلثم قَیرفلا اذھ نّإ: لُوقلا نكمی انھ نمو ،ایروس يفِ يّدركلا بِعشلا
 ةِركفلا ةرولب يف ٌّيفاضإ رٌود ةِّیدركلا ةِّیسایسلا بازحلأل ناكو ،ةِقیرطلا خِیاشمل يبلسلاِ يّسایسلا رودلا
ِ عمتجملا ةّینھذ يف اھسِرغو، "ھقوقح ھلِین مِدعوِ يّدركلاِ عمتجملا فِّلخت يف ٌّيسیئر بٌبس نُیدلا" ةِلئاقلا
 ةھَّجوم تناك ءلاؤھ مَاھس نّأ انیدل مٌولعمو ،مَلاسلإا لّثمی نْمََ هاجت ةیبلس ةركف دجوأ يذلا رُملأا،ِ يّدركلا
 .عمتجملا يف نیدلا  نولثمی  نیذلا ةقیرطلا خیاشم ىلإ

 ضفرو ةٍنیعم ةٍرسلأ بٍصّعت ىلإ مھیدل ةقیرطلا لُوّحتو، اھسِفن ةِقیرطلا ودیرم مھ :عبارلا قِیرفلا
ً ةریبك تٍاداقتنا قحلأً افرحنمً اكولسوً ائطاخً اسیدقت ھتھج نم دجوأ رٌمأ ،اھراطإ نع ةِجراخلا ةِّیدنبشقنلا
 َّيبلسلا هرَود نّأ لاّإ ھتدعاق لّثمیو ةِقیرطلا لَخاد ناك نْإو عُونلا اذھو ،عمتجملا لیھجت يف اھرودو ةقیرطلل

 اھمجاھی َّيونزخلا قَوشعم خَیشلا لعج ام وھو ،ةِّیدنبشقنلا ةقیرطلل ةٍرشابم رَیغ ةضراعم ھتقیقح يف لكّش
 مھل ةِساسلاو مِاكّحلاَ دییأتوَ ةورثلاو ایندلاوَ هاجلا مُھنم ضٍعب كِلاتماو مّاوعلا ءلاؤھ ةرثكلً ارظنو" ةوّقب
 ةِلھجلا ءلاؤھ ةریاسم ىلإ مِلعلا ءایعدأ نم سِوفنلا فِاعض ضَعب عفد اذھ ُّلك ،مھللاغتساو مھدایقنا ةلوھسل
 ىلعً اسأر ،الله ھمحر خِیشلاُ ةوعد تسكعنا نِأ نمزلا نم حٍدر دعب ةجیتنلا تِناكف...مھتافُّرصت رِیربتو
 .)7 :2004 ،قوشعم دمحم("بقع

 

 يونزخلا قوشعم دمحم خیشلا روھظو ،نیرشعلا نرقلا ةیاھن عم ةیدركلا ةیدنبشقنلا
  ةقلاعلا نِكت ملو ،ةِسایسلاو نیّیدنبشقنلا دِركلا خِیاشم نیب ً اقلاط نیرشعلا نرقلا نم ناریخلأا نادقعلا دھش
 ةِرسلأا نِلاعإ مغرو ،مھقِوقح لین يف دركلا نم مھتِدلج ءِانبأ ءَازإ اھنع نِلعمُلا رِیغ نماضتلا ةلاح ىّدعتت
 دمحم خِیشلا ھتفیلخو ِ،يّونزخلا نِیدلا زِّعِ خِیشلا ةِافو ىركذ ءَایحإ نّأ لاّإ ةسایسلا نع اھَداعتبا ةِّیونزخلا

 عم دادزت ةوّھُلا تناكو ،46ةٍنّیعم ةٍّیسایس تٍاھجل اھنم بٍناج يف جوّرت ةبسانم ىحضأ ِ،يّونزخلا عاطم

 ُّلقی نیدیرملاُ دادعأ ناك رخلآا فرطلا ىلعو ،ھمحِرَ نم تجرخ يذلاِ يّدركلا اھطِیحمو ةِرسلأا نیب ماّیلأا

ِيّدركلا طِسولا يف يّوشریدلا لِآو يّقح لِآ خِیاشم ىدل
 دِاصتقلاا دِوجو مدعل ناكو ،مھذِوفن زُكرم ثُیح ،47

 قییضتلا نعً لاضف ،ىرخأ ةٍھج نم میلعتلا يف مِیدقلا ةِسردملا جِھنم قفو لمعلا ءِاھتناو ةٍھج نم مِعادلا
 يتلا ةِّیعرشلا ةسردملا ىلع يناولع ةِرسأ مُامتھا زكّرتو ،ةلحرملا هذھ ىلإ لوصولا يف رٌیبك رٌود ينملأا
 ءاطعإو ،دجاسملا ءانب ىلع فرشیو ،يّقح میھاربإ ناندع خُیشلا اھریدی ناكو يلشماقلا ةنیدم يف تسسّأت

                                                             
 ھجوتلا ئراقلا دجیل يونزخلا نیدلازع ةقیرطلا خیاشم ةافو ىركذ يف ىقلت تناك يتلا تاملكلا ةعجارم نكمی 46
 ةعیبلا دیدجت وأ ،نانبل يف الله بزحل جیورتلا وأ ،ایروس يف ماظنلا سأرب دییشتلا للاخ نم اھضعبل يسایسلا
 ةعبطم -141،145،147ص -يونزخلا نیدلازع خیشلا لیحرل ةنماثلا ةیونسلا ىركذلا .يروسلا ماظنلا سأرل

 نیدلازع خیشلا دھعم ةرادإ رشن -156ص -يونزخلا نیدلازع خیشلا لیحرل ةعباسلا ىركذلا .)قشمد( ةمركع
 عابتأ ةملك ةعجارم نكمیو -139،141ص -يونزخلا دمحم خیشلا لیحرل ةیناثلا ةیونسلا ىركذلا .يونزخلا
 لبق نم عبط2007 -دسلأا راشب ایروس سیئرل ةعیبلا دیدجت لوح باتكلا ةیادب يف عاطم دمحم خیشلا يدیرمو
 .يونزخلا دھعملا

 نع نودیعب نحن :لاق ةریزجلا يف فوصتلا نع يوشریدلا يرون دمحم خیشلا ثیدح ضرعم يف 47
 ھیف لخدی يذلا ناكملاو ،عرشلاب نومزتلی لا مھنلأ نیدیرم اوسیل ةدوجوملا ةیفوصلا ةلتكلاو ..فوصتلا
 . م1998 ماع يف ناك ملاكلا اذھ ،فوصتلا نعً لاضف نیدلا نع نودیعب مھف !ھیف نودسفی نودیرملا
 راد -ىلولأا ةعبطلا -11ص -)تاموھفمو تاروصت( ایروس يف ةیفوصلا قرطلا -يركسعلا اللهدبع دوبع .د
 )قشمد( ریمنلا
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ُ ددع ناك ثیح ، 48اھیف ناكجاوخلا مِتخ ةِءارق عم ظِعولا سِوردو ،رِكذلا تِاقلحو ةِّیعوبسلأا سوردلا

ِ يّعامتجلاا طسولا يفٍ يّونعم ذٍوفن ىوس نیترسلأل قَبی ملو ،دارطّاب صقنی اھیف نیرضاحلاو نیدیرملا
 يف ُّيونزخلا قوشعم دمّحم خُیشلا رھظ نیرشعلاو دحاولا نرقلا ةیادب عمو فورظلا هذھ نمض ِ.يّدركلا
 مغرو ،صّاخ لٍكشبُ ةّیروسلاُ ةریزجلاو مّاع لٍكشب ایروس اھب رّمت تناك يتلا ثادحلأل ةِّیسایسلا ةھجاولا
 نّأ لاّإ ،اھءازإ لٍیم ءَادبإ وأ ةِّیدركلا ةِّیموقلا رَكذ ھبطخ يف نیرشعلا نرقلا ةیاھن ىّتح بّنجتی ناك خَیشلا نّأ
ِ يّندملا طِاشنلا هاجتِ يّروسلا ماظنلل يّئزجلا حِاتفنلااو نیرشعلا نرقلا ةیادب عم رّیغت رَاسملا اذھ
ً اطاشن رھظأو  ةصرفلا هذھ لّغتسا قوشعم خَیشلا نّأ لاّإ اذھ حِاتفنلاا ةّدم رصق مغرو ،ضراعملاو
 بِطخُلا ءِاقلإو  زورون دیع ىلإ اھب موقی ناك يتلا تِارایزلا للاخ نم ةسایسلا نادیم يف ً اظوحلم
 بُعشلا ھیناعی يذلا ملظلا نع ریبعتللً اربنم ةعمجلا موی بِطخُ يف دجوو ،نیلفتحملا دركلا نیب ةِّیسامحلا
 ھتلاسر ریرمت يف بَابلا ھمامأ حتفت تناك يتلا ةّیملاعلإا رّبانملا لّغتساو ً،ةصّاخ ُّيدركلاو ةمّاع ُّيروسلا
ً اّیوقً اضرِاعمُ ھیف رھَظَی خَیشلا لعج يذلا ثدحلا نّكلو ،ایروس يف ةِلادعلا ةِلود ءُانب يھو اھب يدانی يتلا
 قیرف نیب مدقلا ةرك ةارابم تبقعأ يتلا ةِضافتنلاا رثإ ناكِ يّدركلا بعشلا هاجتِ يّروسلا مِاظنلا ةسایسل
 اھتیحض حار ةٍرزجم ىلإ يّروسلا ماظنلا ھلوّح يذلا ُّيضایرلا ثدحلا اذھ ،م2004 ماع ةوّتفلاو داھجلا
 م2005 ماع ءِادھشلا دِحأ ةّیونس ىركذ يف قوشعم خُیشلا اھاقلأ يتلا ةملكلا يفو ً،اّیدركً ادیھش  نوعبرأ

 قُوقحلا ذخؤُت امنّإ،ٌ دحأ اھب قّدصتی لا قوقحلا نّإ" ایروس يف مكاحلا ماظنلا ىلإ ةّیوقً ةلاسر ھَباطخ نمّض
 .)https://youtu.be/0O_SDjmRtf8("ةوّقلاب

 تناك دقف ِ،يّدركلا طسولا ىلع رصتقاِ يّونزخلا قوشعم دمحم خیشلل َّيسایسلا رَودلا نّإ لُوقلا نكمی لا
 نیفلتخملا عم لصُاوتلا ىلعً ارداق ناكو ِ،يّسایسلا ھطِاشن ةرئاد  عسّوُی نأ دیری خَیشلا نّأب يحوت ھُتاكُّرحت
 امّلك ةّیسایسلا ھلئاسر  ررّمی ناك ھتِاذ تقولا يفو ،ةِعماجلا طِاقنلا نم رٍیثك ىلع  مھعم قِافتلااوً اّیفئاط ھعم
 يّلع مِاملإا نِاجرھم يف ةِّیناریلإا ةِّیراشتسملا تاطاشن نمض  اھاقلأ يتلا ھُتملك ھُلاثمو ،ةصرفلا ھل تحنس
 رِطخأ نمً اءزج نّأ ودبی نْكل ،)oj9Umohttps://youtu.be/LStmD( قشمد يف ناسنلإا قِوقحو

 ةعامج مھوِ يّروسلا ماظنلل نیضراعملا زِربأ عم ھعامتجا يف ناكِ يّونزخلا قوشعم خِیشلا تِاطاشن
 ةِعامج سَیئر اھللاخ ىقتلاو ،م2005 ماع لسكورب ىلإ ھترایز ءانثأ ةروظحملا نیملسملا ناوخلإا
 ھیف دھشتسا يذلا ماعلا وھو ،)4983 :2005 ،يبرعلا سدقلا ةدیرج( ينونایبلا نیدلاردص يلع ناوخلإا
 قوشعم خِیشلا ةقلاع نع ةینورتكللإا فلایإُ ةدیرج تلقن ،ءِاقللا اذھ نم طقف نیرھش وأ رٍھش دعبو ،خیشلا
 بعل .)20.05.2005 ،فلایإ ةدیرج( اھتحّص ىلع فقأ مل تٍایاور ىلعً ةدمتعم ،ةٍّیداھج تٍارایتب
 ىدل ةِّیطمنلا ةروصلا نعً افلتخمً اعابطنا مسرو ِ،يّدركلا طسولا يفً ازرابً ارود ُّيونزخلا قوشعمُ خیشلا
 نم رودلا اذھ كُاردإ نكمیو ِ،يّدركلا عمتجملا يف نیملسملا دركلا ءاملع نعِ يّعامتجلااوِ يّسایسلا عراشلا

 ةبیتك" ىمّسم تحت م1201ماع ةِّیروسلا ةروثلا دعب تلكّشت يتلا بئاتكلا ىدحإ ىلع قلطُأ مٍسا للاخ
 ةِّیسایسلا بِازحلأا ضعب لبق نم مٍاع َّلك هدِاھشتسا ىركذ ءایحإ نعً لاضف ،"يّونزخلا قوشعم دیھشلا
 ،حٌضاو رٌیثأت قوشعم خِیشلا ةِایح يف ةِّیونزخلا ةِّیدنبشقنلا ةِسردملا رِاطإ جَراخ میلعتلا رودل ناك .ةّیدركلا
 فِارحنلااَ داقتنا ھتِلواحمو ،ةِّیونزخلا ةِرسلأا نمض ةِّیدنبشقنلا ةقیرطللِ يّدیلقتلا طمنلا نع هداعتباب كلذو
 قِیقشلا رِیغ ھیخلأ نیدّیؤملا رثكأ نم ھنوك مغرو ،ىلولأا اھعِبانم ىلإ اھبِ عوجرلا للاخ نم اھباصأ يذلا
 نّأ لاّإ ،)190-189 :؟ ، ةیونزخلا ةیدنبشقنلا ةقیرطلا( هدلاول ةفیلخ ھبِیصنت ءانثأِ يّونزخلا نیدلازِّعِ دمحم
 ىدل ةِقیرطلا كِولس میوقت ىلإ ةِوعدلا للاخ نم ھسفنل ھمسر يذلا قَیرطلاً امزتلم كلذ دعب داع خَیشلا

                                                             
 الله نمً اباوث ھتءارقب نودصقیو ،اھخیاشم رابك داروأ امنإ ةیدنبشقنلا ةقیرطلا طئارش نم سیل ناكجاوخلا متخ  
 مھدصاقم نولانیف ةیوط ءافصو ةین قدصب ناوخلأا عم نولغتشی ةرضم عفد وأ ةعفنم بلج اودارأ اذإو ،ىلاعت
 )يجنیكأ ریذن دمحم( ةوعدلا راد ةقفن ىلع عبط -36ص -دجاولا ةیغب -بحاص دعسأ دمحم.ىلاعت الله نذإب
 . 1334قشمد يقرتلا ةعبطم ،نیدرام -ھبتلزق
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 سانلا موی ىّتح تلازامو،ً ارخّؤم ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةّیفوصلا قَرطلا تِرّدصت يتلا ةِّیونزخلا ةلئاعلا
ٍ يّسایس هٍاجّتا ىلإ هركف يف زاحنی ُّيونزخلا قوشعم خُیشلا نِكی مل ً.اعابّتاوً اراشتنا قِرطلا رِثكأ نم اذھ
 هریغ نع ھب درّفتً ائیرجً اكلسم ھسفنل ذخّتاو ِ،يّدركلا عمتجملا ىدل رَبكأً لاوبق هاطعأ ام وھو ،نٍّیعمٍ يّدرك
 .ھب زّیمتو

 

 ةمتاخلا
 دِھع ذنم ةّیكرتلا ةلودلا اھتبعل ةٍسایس نمض مھذِوفنِ عسّوتو ،ایكرت ىلإ مَویلا ةِقیرطلا خِیاشم زِربأ لاقتنا عم
 تراس يذلا جھنملا قفو  دعت مل اھّنكل ،ةِمیدقلا اھزِكارم ىلإ ةّیدنبشقنلا تِداعِ يّونزخلا نیدلازِّعِ خِیشلا

 ةطّخ قفو  كرّحتتو اھللاقتسلا ةدقاف اھُنوك ةقیرطلا ھیلع ریست يذلا كِلسملاُ ةروطخ رھظتو ً،امیدق ھیلع
 خِیاشم رِومأ مامزب مكّحتت يتلا لودلا ةمظنأ كلف يف رودت اھلعجی ام وھو ،ةٍجلدؤم ةٍّیفوّصتو  ةٍّیمیلعت
 ةلیسو لاّإِ يّعرشلا دِھعملا نع ةِرداصلا اھتاروشنم يف ةِّیونزخلا ةِلئاعلل ةِّیموقلا ةِّیوھُلا رُییغت امو ،ةقیرطلا
 ةقیرطلل ةھَّجوملا تِاداقتنلاا نّأ فسؤملا نم ً.اّیسایس اھرِیخستو ةِلئاعلا ضِیورت لئاسو نم  ىرخأ
 نود نْكل، دِقنلا ةِرئاد ،ةرئادلا هذھ يف قوشعم خُیشلا عقو دقو ،حٍلاصإ ةِّیلمع ىلإ لوّحتت مل ةِّیدنبشقنلا
 ،يّسرونلا دیعس جھنم ىلإ  ةِّیروسلا ةِریزجلا ةجاح نع ثُیدحلا نكمی  انھ نمو ،عقاولا حلاصإ ةلواحم
  طِوقسلا مِدع لیبس يف ةِحاتملا تِاناكملإا نم ةِدافتسلااو ،ةقطنملاب فصعت يتلا تاریغتملا مھف ىلإ يعسلاو
 لوصو يفً ارود تبعلٌ ةدیدع لُماوع .ةیناث ءارولا ىلإ عوجرلل ریودتلا وأ نابوذلا ةلحرم ىلإ لِوصولاو
 ةٍّیعوضوم فٍورظ نعً امجان اھضُعب ناك ،ةنھارلا اھتلاح ىلإ ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا
 ةِقیرطلا خیاشم ىدل حِلاصلإا ةِّیجھنم بَایغ نّأ امك ِ،يّعامتجلااوِ يّمیلعتلاوِ يّداصتقلاا رُّوطتلاب تلثمت
 رملأا يف  بَیرغلا لّعلو ،عمتجملا يف مھریثأت مھدقفأ عمتجملا عم لمُاعتلا يف ةِمیدقلا ةِیللآا ىلعَ دامتعلااو
 خیاشملا نم ھمُّربت ىلع ھمولیو ،عمتجملا دقتنی يقب ةوعدلا يف عبتملا دِومجلا لِّظ يف خِیاشملا ضّعب نّأ
 رِود صِیلقتو ةِقیرطلا فِاعضإ يف ةلودلا اھتعبتا يتلا ةسایسلا نع انھ  لفغن نأ انل يغبنی لاو .نیدلاو
 كرّحتلا نم ةحاسمو  ةّیرحلا نمً اشماھ ىرخلأا  ةّیروسلا تُاظفاحملا دجت نأً ابیرغ نوكی دقو ،خِیاشملا
 دقو ِ،يّوعدلا لاجملا اذھ يف رحّصتلا ةلاح شیعت ةّیروسلا ةریزجلا تِناك تٍقو يف ،ةوعدلا لاجم يف
 يف ةِّیسایسلا تاطلسلا لبق نم قٍییضتوٍ عنم عَضوم نآرقلا ظِیفحت تُاقلح  نوكت نأ ىلإ رملأا اھب لصو
 نلایمرلا ةدلب يف باتكلل ضٍرعم ةِماقإ نم تایصخشلا ضعب عُانتما يلاب نع انھ بیغی لاو ،ایروس
 بٍاتكِ يّأ ضِرع نع عنتمی نأ ةِركفلا بحاص نم بلط قیقحتلا دعبو نملأا نّلأ؛ )طفنلل ةّیروسلا ةكرشلا(
 ىوعدب ةریزجلا يف لوُادتلا نم ھعنم مّتٍ يّبط ىًوتحم اذ ناكً اباتك  نّأ بجعلا ریثی امّمو ،ةّینید ةفص لمحی

 ىلإ ةّیدركلا ةّیدنبشقنلا ةقیرطلا دوعت نأ نكمی لھ :لٌاؤس كانھ ىقبیو ً اریخأ !"يوبنلا بّطلا" نَاونع ھلمح
 يف ِ يّدركلا طسولا يف مَویلاِ ثَدحتسملا وأِ يّدیلقتلا اھلكشب ةقیرطلا لَوبق نّأ دقتعأ ؟ةیناثِ يّدركلا طسولا

 دوجو  نمّ دب لاو ،عمتجملا لاو ةقیرطلا مدخی نل كلذ نّإف دیعبلا ىدملا ىلع اھلوبق مّت اذإو ،ةبوعصلا ةیاغ
 نم  كلذو ،ءارھزلا عماج ءانب يف ھتِركف للاخ نم ُّيسرونلا دیعس خُیشلا اھعبتا يتلا حِلاصلإا ةِّیجھنم
 يفً اّیباجیإً ارثأ دجت نأ نكمی ذٍئنیح، كِولسلا ةِیكزتب اھطبرو ثِیدحلا جھنملا عم ةِمیدقلا ةِّیجھنملا جمد للاخ
 ،ةٍّیساسأ ةٍدعاق دوجو عم لیحتسمب سیل بَلطملا اذھ نّأ لاّإ، رٍیبك دٍوھجم ىلإ جاتحی هرودب اذھو ،عمتجملا
 . مھیف ةِقیرطلا ةِفلاخ دِوجو رارمتساو ،ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدنبشقنلا ةیخیشملا لِئاوعلا ضِعب ءُاقب يھو

 

 ثحبلا جئاتن
  .ةِّیروسلا ةریزجلا يف ةِّیدركلا ةِّیدلاخلا ةِّیدنبشقنلا رِوھظ بابسأ ثُحبلا رھظأ

 رھاظملا نم ریثكلا ىلع ءاضقلا يف ةِقیرطلا خِیاشم للاخ نم ةِّیدركلا ةِّیدنبشقنلا رِود نع ثُحبلا فشك
 .صّاخ لٍكشب يّدركلاو مّاع لٍكشب ةریزجلا عمتجم يف ةِّیبلسلا
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 ةِّیسایسلا بخُّنلا نیب قٍیسنت دِوجو مِدع لَماوعوِ يّسایسلا بناجلاب ةِقیرطلا خِیاشم ةقلاع ثُحبلا نّیب
 .خیاشملاو ةِّیدركلا

  .ھسیسأت مّتٍ يّدركٍ يّملاسإ بٍزح لوّأ  ثحبلا رھظأ

 سٍیدقت ةلاحك ةّیودھملا روھظو ،ةِقیرطلا خِیاشم ضِعب ىدل ةِّیموقلا ةِّیوھُلا رِییغت ةلواحم ثُحبلا رھظأ
 .خیشلل

 ِ.يّدركلا عمتجملا يف اھرثأو ةِقیرطلا خِیاشم ىدل ةعبّتمُلا جِھانملا رِود نع ثُحبلا فشك

 ةِقیرطلا خِیاشم ىدل نیرشعلا نرقلا نم تانیتسلا ةرتف بقعأ يذلاِ يّسایسلا طِاشنلا نع مَاثللا ثُحبلا  حازأ
  .مھیدل نیدیرملا ةِدعاقو

 .ةسایسلاو ةِقیرطلا خِیاشم نیب تمّت يتلا قلاطلا ةلاحوِ يّسایسلا رِوتفلا بَابسأ ثُحبلا نّیب

 .ضارتعلاا هوجو يف مھفِلاتخاو ةِّیدنبشقنلا ةقیرطلل نیضراعملا مِّھأ نع ثُحبلا فشك

  .ةقیرطلا دِارفأ ضِعب ىدلِ يّسایسلا طِاشنلا رِوھظ بَابسأ ثُحبلا رھظأ

 .دیدج نم اھب ضَھنت نأ نكمی يتلا لولحلا ةیھامو مَویلا ةِقیرطلا تِلاآم ثُحبلا نّیب

 ةدایقلا هذھل اھتلھّأ يتلا بَابسلأاوِ يّدركلا عمتجملا يف ةیدركلا ةِّیدلاخلا ةِّیدنبشقنلل َّيدایقلا رَودلاُ ثحبلا نّیب
  .اھلشف بَابسأو

 يف ثدحت يتلا تِاریغتملا لِّظ يف ةِّیدنبشقنلا رارمتسلا ةٍحّلم ةٍجاحك حِلاصلإا ةرورض  ثُحبلا نّیب
 ِ.يّدركلا عمتجملا
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 يّبرعلا زكرملا .1ط .ةّیروسلا ةریزجلل ثیدحلا يّخیراتلا نیوكتلا .)2013( .لامج دمحم ،توراب

 .نانبل .توریب .تاسایسلا ةساردو ثاحبلأل
 .دیلا خسنب ةعابط .بیجملاو لئاسلا نیب بیبحلا ةیدھ .) 1997( .فیرش دمّحم ،سومخیش لاّملا
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         Yayın İlkeleri 

Mardin Artuklu Üniversitesi Türkiye’de Yaşayan Diller Enstitüsü 

tarafından çıkarılan JMS (The Journal of Mesopotamian Studies), 

Kürt, Arap ve Süryani dili kültürü ve edebiyatları alanlarındaki 

bilimsel nitelikli çalışmalara yer veren hakemli bir dergidir. Kış 

(Şubat) ve Yaz (Ağustos) sayıları olmak üzere yılda iki defa 

yayınlanır. Yayınlanacak yazılarda bilimsel araştırma ölçütlerine 

uygunluk, alana bir yenilik getirme ve başka yerde yayınlanmamış 

olma şartı aranır. Bilimsel bir toplantıda sunulmuş bildiriler, 

yayınlanmamış olmak şartıyla kabul edilebilir. 

Yazıların Değerlendirilmesi 

• Dergimize gönderilen yazılar, öncelikli olarak yayın kurulunca 

dergi ilkelerine uygunluk açısından incelenir. İlkelere uygun 

bulunanlar, iki hakeme gönderilir. Yazarlar, hakemlerin 

önerilerini dikkate alıp gerekli düzeltmeleri yaparlar; fakat 

katılmadıkları noktalara itiraz etme hakkına sahiptirler. 

• Gönderilen telif makaleler, Editör Kurulu tarafından 

incelendikten sonra değerlendirilmek üzere “kör hakem” 

yöntemiyle konunun uzmanı iki hakeme gönderilir. İki hakemin 

görüş ayrılığı durumunda, üçüncü bir hakemin görüşüne 

başvurulur. Makale, en az iki hakemden olumlu rapor gelmesi 

halinde yayınlanır. Hakem raporları yazara gönderilerek karar 

bildirilir. 

• Hakemlerden biri veya her ikisi, “düzeltmelerden sonra 

yayınlanabilir” görüşü belirtirse, gerekli düzeltmelerin 

yapılması için makale yazara gönderilir. Düzeltme yapıldıktan 

sonra hakemlerin uyarılarının dikkate alınıp  alınmadığı  

hakem veya Editör Kurulu tarafından değerlendirilir. Ayrıca 

yazarların, hakemler tarafından belirtilen görüşlere itiraz etme 

hakkı bulunmaktadır. Yapılan itirazlar editör kurulu tarafından 

görüşülüp uygun bir karar alınır. 

• Yayınlanmasına karar verilen yazılar, sayfa düzenlemesi 

yapıldıktan sonra pdf formatında yazarlara gönderilir. Yazar 

son okumayı yapar ve gerekli düzeltmeleri metin üzerinde 

işaretleyerek dergiye geri gönderir. 

• Yayınlanmayan yazılar iade edilmez ve yazılardaki görüşlerin 

yasal sorumluluğu yazarlarına aittir. 

• Yayınlanan yazılar için yazardan dergiye veya dergiden yazara 

herhangi bir ücret ödenmez. 

• Yayın aşamasında yazılar üzerinde esasa yönelik olmayan 

küçük düzeltmeler Editör Kurulu tarafından yapılabilir. 

• Yayınlanan yazıların yayın hakları MAÜ Türkiye’de Yaşayan 

Diller Enstitüsü’ne devredilmiş sayılır. Bu devir, sanal ortamı 

da kapsar. 

• Makale gönderimi ve değerlendirme süreci Dergipark sistemi 

üzerinden yürütülür. 

• Makaleler değerlendirme sürecine alınmadan önce iThentica 

intihal programı kullanılarak benzerlik analizine tabii tutulur. 

Yayın Dili 

• JMS’nin yayın dili Türkçe, Kürtçe, Arapça, İngilizce ve 

Süryanicedir. Ancak her sayıda, dergide yer alan çalışmaların en 

az yarısının Kürtçe ve onun çeşitli lehçelerinde yazılmış olması 

ilke olarak benimsenmiştir. Dergiye gönderilecek yazıların 

akademik dil kullanımıyla ilgili her türlü kusurdan arınmış 

olması gerekir. 

Yazım Kuralları ve Sayfa Düzeni 

• Yazılar A4 boyutunda kâğıda, MS Word veya uyumlu 

programlarla yazılmalıdır. Yazı karakteri olarak Times New 

Roman kullanılmalıdır. Yazılar 12 punto ve 1.5 satır aralığıyla 

yazılmalı, sayfalar numaralandırılmalıdır. Makalelerin 

uzunluğu en fazla 9.000 sözcük olmalıdır. Özel yazı karakterleri 

kullanılmamalı, transkripsiyon işaretleri varsa bununla ilgili 

dokumanlar ulaştırılmalıdır. 

• Yazarın adı, soyadı, unvanı, görev yaptığı kurum, ORCID 

numarası ve e-posta adresi mutlaka belirtilmelidir. 

• Makalenin başlığı içerikle uyumlu olup koyu harflerle yazılmalı 

ve 15 sözcüğü geçmemelidir. 

• Makalenin başında, en fazla 150 ile 200 sözcükten oluşan bir öz 

yer almalıdır. Türkçe dışındaki dillerde yazılan makalelerde öz 

makalenin orijinal dilinin yanı sıra Türkçe ve İngilizce olarak 

da yazılmalıdır. İngilizce öz kısmında makalenin ismine de yer 

verilmelidir. Özlerin altında genelden özele doğru sıralanmış 4 

ila 6 sözcükten oluşan anahtar sözcükler bulunmalıdır. 

• Başlıklar koyu harflerle yazılmalıdır. Uzun yazılarda ara 

başlıkların kullanılması okuyucu açısından yararlıdır. Ana 

başlıkların, 1., 2., ara başlıklarınsa, 1.1., 1.2., 2.1., 2.2 şeklinde 

numaralandırılması tavsiye edilir. Ana ve ara başlıkların tümü 

(ana bölümler, kaynaklar ve ekler) koyu harflerle yazılmalıdır. 

• Metin içindeki vurgulanması gereken ifadeler, “tırnak içinde” 

gösterilir, eğik veya koyu karakter kullanılmaz. Hem “tırnak 

içinde” hem eğik veya hem koyu hem eğik yazmak gibi çifte 

vurgulama yapılmaz. 

• Bölüm ve paragraf başlarında girinti uygulanmaz. 

• Yazılarda kullanılan çizim, grafik, resim ve benzeri malzemeler 

JPEG ya da GIF formatında olmalıdır. Görsel malzeme ve ekler 

gerektiğinde e-posta yoluyla ayrıca ulaştırılmalıdır. 

Kaynak Gösterimi 

• Alıntı yapma ve kaynak göstermede APA yöntemi kabul 

edilmektedir. 

• Dipnot ve kaynakların yazımı konusunda, yöntem bakımından 

kendi içinde tutarlılık şarttır. Uzun yapıt (kitap, dergi, gazete 

vb.) adları eğik, kısa yapıt (makale, öykü, şiir vb.) adları ise 

“tırnak içinde” yazılır. Ayrıca dipnotların yalnızca metne 

alınamayan ek bilgiler için kullanılması önerilir: 

• Bir yapıtın derleyeni, çevireni, yayına hazırlayanı, editörü varsa 

künyede mutlaka gösterilmelidir. 

• Elektronik ortamdaki metinlerin kaynak olarak gösterilmesinde, 

yazarı, başlığı ve yayın tarihi belirtilmiş olanlar kullanılır. Ayrıca 

künye bilgilerinde parantez içinde erişim tarihi belirtilmelidir. 

• Ulaşılabilir kaynaklarda ikincil kaynak kullanımından 

kaçınılmalıdır. 

• Atıf yapılmayan çalışmalara Kaynaklar kısmında kesinlikle yer 

verilmemelidir. 

• Kaynaklar metnin sonunda, yazarların soyadına göre alfabetik 

olarak yazılmalıdır. Eserlerin yayınevleri açık şekilde ve 

makalelerin bulunduğu sayfa aralıkları belirtilmelidir. 

• Latin harfleri dışındaki alfabelerle  yazılmış  makalelerde  

Latin harfleriyle yazılmış başlık, özet, anahtar kelimeler, ve 

kaynakçaya (referanslar) yer verilmelidir.
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Publication Principles 

The Journal of Mesopotamia Studies (JMS) is publication of 

The Institute of Living Language of Mardin Artuklu University. 

The JMS is a peer-reviewed journal which gives places to 

scientific researches on Kurdish, Arabic and Syriac culture, 

language and literature. It is published semi-annually (Winter 

and Summer Issues). The articles to be published should bear 

criteria of scientific researches, be innovative, and also should 

not be published anywhere else before. If an article has been 

presented in a scientific meeting, it will be accepted on the 

condition that it has not been published anywhere before. 

The Evaluation of Articles 
• Articles submitted for publication are firstly examined by 

editorial board in accordance with the publication principles 

of the journal. The endorsed ones are sent to two reviewers. 

The authors corrected the article according to the notes by 

reviewers; however they have right to object to the points 

where they do not agree with. 

• Articles submitted for publication are sent to two experts of 

the field via methed of “blind review” afte they examined 

by Editorial Board. In the case of split in opinon of these 

two reviewers, the the article is sent to another reviewer. The 

article is published if at least two reviewers express positive 

opinion. The reports by reviewers are sent to the authors to 

pronounce the evaluation result. 

• If one or both reviewers express “it could be published after 

certain revisions”, the article is sent to the author for the 

required revisions. After revisions are done, they are checked 

by reviewers or the Editorial Board to evaluate whether 

they are done in accordance with the remarks. Besides, the 

authors have right to object to the reviewers opinions. The 

objections are evaluated and resulted by the editorial board. 

• The articles that decided to be published are sent to the 

author in PDF formatted after page adjustment. The author 

makes the last reading and shows necessary revisions on the 

text and sent it back. 

• The unpublished articles are not return back to the rightful 

owner, furthermore the authors are responsible for the 

opinions of the articles. 

• The journal does not demand any fees to publish their 

articles, and likewise does not pay any fees for publishing 

articles. 

• The Editorial Board may make small adjustments those are 

not on the main stage. 

• It is accepted that the copyright of the published articles are 

transferred to The Institute of Living Language of Mardin 

Artuklu University. This transfer includes virtual platforms. 

• Article submission and evaluation process is conducted on 

Dergipark system. 

• Before Evaluation process starts, the articles are analyzed 

via iThentica plagiarism program. 

Language(s)of Publication 
• The JMS gives places to articles in Turkish, Kurdish, Arabic, 

English and Syriac. However, it accepted as a principle that 

at least half of the studies in the journal should be in Kurdish 

and its various dialects. The articles sent to the journal 

must be free from all kinds of defects related to the use of 

academic language. 

Writing Rules and Page Layout 
• The articles must be written on MS Word or compatiple 

programs. Times New Roman should be used as typeface. 

The articles should be written in 12 font size in 1.5 ink line 

spacing and the pages should bear numbers. The articles 

should be maximum 9.000 words. The custom typefaces 

should not be used and if there are transcription signs, their 

documents shuld be sent with the article. 

• The name, surname, title, place of work, ORCID number and 

e-mail address of the author(s) must be stated. 

• The title of the article must be in accordance with the content 

and written in bold face, and also must not be longer than 

15 words. 

• There must be an abstract of maximum 150 to 200 words at 

the start of the article. For the articles written in languages 

other than Turkish, the abstract must be written both in the 

original language of the article and in English. The title of 

the article must be stated before the abstract as well. There 

must be maximum 4 to 6 key words that ranked from general 

to specific at the bottom of the abstract.. 

• The title must be written in bold face. There should be 

intermediate titles in the long articles. It is recommended 

that the main titles numbered as 1., 2., and intermediate titles 

as 1.1, 1.2., 2.1., 2.2. All the main and intermediate titles 

(main sections, sources and appendices) should be written 

in bold face. 

• Expressions highlighted in the text, must be «in quotes», 

bold or italic faces must not be used. There must not be 

double highlighting as «in quotes» and bold or italic. 

• There must not be intents at the start of section and 

paragraphs. 

• Illustrations, graphics, images and other materials those used 

in text must be in JPEG or GIF format. Visual material and 

attachments must be delivered also via e-mail if required. 

References 
• APA is accepted for citation and references. 

• Methodically consistency is essential for writing the 

footnotes and sources. Names of long works (books, 

magazines, newspapers etc.) should be written in italic face, 

names of short works (articles, stories, poems and so on) «in 

quotes». Also, it recommended that to use footnotes only for 

the additional information that cannot be given in the text. 

• The compiler, translator, preparer for publication, editor 

must be shown in the tag if exist. 

• In case of the citation of the text of electronic media, the 

name of author, title and date of publication which are 

specified are used. The date of access should also be noted 

in parentheses in catalog information. 

• The secondary sources should be avoided if the primary 

resources are available. 

• The works those have not been cited must not be shown in 

the sources. 

• The sources should be given at the end of the text in 

alphabetical order. The publishing houses should be given 

clearly and the pages ranges of the articles should be stated. 

• Articles written in any alphabets other than Latin alphabet 

should include the title, abstract, keywords, and references 

written in Latin. 



 

 


